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OUJIOJIOTUA ®PAHJIAPVHU PUBOXJIAHTUPUIII
UVINIOATU TAODKUKOTJIAP

UMUMIY O‘RTA TA’LIM MAKTABLARIDA INGLIZ TILINI O‘QITISH
XUSUSIYATLARI

Abdurahmonova Zulfiya Abdurahmonovna

Namangan Viloyati Yangiqo‘rg‘on tumani 50-sonli

umumiy o‘rta ta’lim maktabining Ingliz tili fani o‘qituvchisi
Telefon: +998 94 158 19 21

Annotatsiya: Ushbu berilgan ilmiy maqolada umumiy o’rta ta’lim maktablarida boshlang’ich
sinf o’quvchilariga ingliz tilini o’qitishning o’ziga hos xususiyatlari haqida pedagogik jihatdan
ilmiy yondashishga harakat gilingan.

Kalit so’zlar: ingliz tili, 0’qish, ko’rgazma, ta’lim, boshlang’ich, harakat, o’qituvchi, jarayon.

Har qanday jarayon harakat tufayli amalga oshiriladi. O’qitish jarayoni ham yosh avlodda
aqliy kuchlarni rivojlantirishga va axloqiy sifatlarni shakillantirishga qaratilgan harakatdir. Biz
o’qish jarayonini qanday tushunamiz? O’qish jarayoni — o’qituvchining va u rahbarlik giladigan
o’quvchilarning — ularga aqliy qobiliyatlarni o’stirish, dialektik dunyoqarash asoslarini tarkib
toptirish va hayotga tayyorgarlikni amalga oshirish magsadida bilim, ko’nikma va malakalar
tizimini ongli hamda puxta o’zlashtirishga qaratilgan ilmiy asosdagi ishlarning majmuyidir.

Boshlang’ich maktablarda ingliz tilini o’rgatishda, o’qitishda o’qitish vositalari muhim
ahamiyatga ega. Ingliz tili o’qitishning turli o’qitish vositalari mavjud. Ingliz tili o’qituvchisi
ulardan foydalanib o’quvchilarga materiallarni o’rgatadi, tushuntiradi, ko’nikma, malaka hosil
qiladi. Turli hil ko’rgazmalarni qo’llash tezda tushunishga, ongli o’zlashtirishga, xotirada yahshi
saglanishiga yordam beradi. Magnit doska orqali o’ qituvchi turli rasmlarni, so’zlarni, kartochkalarni
o’quvchilarga ko’rsatib darsni tashkil qilish mumkin. Hozirgi davrda mustaqil O’zbekistonimizni
kelajagi biz yoshlar qo’lida ekan, O’zbekistonimizdagi barcha sharoitlardan unumli foydalangan
halda, 0’z hissamni qo’shishga astoydil qo’shishga doim harakatda bo’laman. Zamonaviylashgan
texnika taraqqiyoti davrda yashayotganimdan, O’zbekiston atalmish jannatmakon yurtda
yashayotganimdan juda faxrlanaman. Hozirgi kundagi sharoitlarni ko’rib, ingliz tiliga bo’lgan
e’tiborni ko’rib, o’zimda ham ingliz tiliga bo’lgan qiziqishim yanada kuchaymoqda. Darslarda
ovozli talafuzlardan, turli hil slaytlardan hamda rasmli ko’rgazmalardan foydalanishimiz dars
samarasini yanada oshimoqda. Bu usullar bolalar lug’atini boyitishga, o’qituvchi nutqidan
kerakli so’zlarni ajratib olishga, shuningdek o’z nutqlarida egallangan so’zlarini ishlata olishga
yordam beradi. Bola atrofdagilardan eshitgan hamda ko’rgan har qanday so’zlarni o’zlashtirib
boradi, natijada bu so’zlar bola lug’atining mahsuliga aylanadi. O’qish magsad, mazmun va
harakatlar bilan bog’liq bo’lib, ular yordamida o’quvchilar ma’lum bilimlar, ko’nikma va
malakalarni o’zlashtiradilar, o’qish o’qituvchining faolligi natijasida rivojlanadi, xarakter kasb
etadi, u turli shakllarda (mehnat, jamoatchilik faoliyati, kitobhonlik, 0’yin va hokazolar tarzida)
amalgam oshishi mumkin, u bilishga tayanadi hamda individual tajribada shaxsning xulqida
o’zgarishni vujudga keltiradi. O’qituvchi o’quvchilar ishini borishini kuzatish va ular erishgan
natijalarni baholash asosida o’zining ko’rsatmalari yo’naltiruvchi savollari, tegishli tushuntirish
va hokazolar bilan bolalarning o’quv faoliyati jarayoniga tuzatishlar kiritadi. Shunga ko’ra, ta’lim
birinchidan o’qishni, ikkinchidan o’qitishni, ya’ni o’qishni va shu bilan birga, uni nazorat qilish
hamda tuzatish jarayonlarini 0’z ichiga oladi, deyish mumkin. Boshlang’ich sinflarga ingliz
tilini o’rgatish g’oyatda murakkab ish. Buning dalili sifatida shuni aytish joizki, o’qituvchining
ta’lim jarayonidagi rahbarlik rolini ta’limlashga urinishi bilan o’quvchining mustaqil fikrlashi
va harakatlari o’rtasidagi ta’limga xos didaktik ziddiyat aslida didaktik yuksalishning manbaidir.
Ta’lim maqsad, mazmun, o’qituvchining shaxsi, o’quvchilardaga dastlabki bilimlarning harakteri,
ingliz tilida o’rgangan so’zlarning qanchali bilganligi va uni mustahkamlay olganligi va boshqa
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anchagina omillar bilan belgilanadi. Farobiy o’zining “Ideal shahar aholisining maslagi” nomli
risolasida ta’kidlaganidek, fan o’qitish orqali o’zlashtirilsa, ezgu fazilatlar tarbiya yordamida
egallanadi. O’qitish fagat aqlning chiniqishi uchun emas, balki umumiy ma’naviy, shu jumladan,
axloqiy kamol topish uchun ham asosdir. O’qitish va tarbiyalash o’zaro bog’liq bo’lib, shaxsni
ma’naviy kamol toptirishning turli yo’llaridir.

Aniglangan didaktik qonunlardan qator asosiy talab kelib chigadiki, ularga rioya qilish
o’qitishning yahshi sitatli va samarali amalga oshuvini ta’minlaydi. O’qitish o’quv jarayoning
professional tomonini tashkil qiladi. Inson shaxs sifatida shakllanishining ikki tomonlama hayotiy
tarbiyalanish hamda o’quv jarayoning ichki strukturasi yo’l-yo’liq ko’rsaish va o’quvchilar
o’quv bilish topshiriglarini musataqil holda bajarishidan iborat harakardir. Buning yo’l-yo’liq
ko’rsatish jihati muallim o’quvchiga o’quv materiali bo’yicha o’rgatadigan narsalar va ular ustida
ishlash metodlari bilan izohlanadi. O’quvchilar ana shu asosda o’zlarining ma’lumot mazmunini
o’zlashtirishga doir faoliyatlarini tashkil qiladilar. Bilimlarni puhta egallashga, uni sekin — asta
hayotga tadbiq etishga ham o’rgandi.

Xulosa qilib shuni aytishimiz mumkinki — har qanday taraqqiyotning asosi, butun bilimning
xazinasidir. Yuqorida aytib o’tilganlarning barchasi ingliz tilini o’rganish jarayonida zamonaviy
mazmun baxsh etadi deb o’ylayman.

Foydalanilgan adabiyotlar ro’yxati:
1. Xommmos V. X, Exy6os W.51. Uarmus tumn yruruin metoaukacu. —1.: [apk, 2003. -302 6.
2. Kanonos XK. Yer tun yxkutum merogukacu. —1.: YkutyBud, 1996. 368 0.

3. 3apunosa P.A. UeT THiUIap YKUTHII METOAMKAacHaaH Ky/iauma. —T.: YkuTysun, 1986. —184
0.
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BOSHLANG‘ICH SINF O‘QUVCHILARINING INGLIZ TILIDA NUTQ
KO‘NIKMALARINI TAKOMILLASHTIRISH USULLARI

Alijonova Zuxraxon Abdullajonovna

Namangan Viloyati Yangiqo‘rg‘on tumani 50-sonli

umumiy o’rta ta’lim maktabining Ingliz tili fani o’qituvchisi
Telefon: +998 93 407 00 53

Annotatsiya: Quyida berilgan ilmiy maqolada, boshlang’ich sinf o’quvchilarining ingliz tilida
nutq ko’ nikmalarini takomillashtirish usullari bo’yicha ilmiy yondashishga harakat gilingan ya’ni
— ingliz tili darslarida boshlang’ich sinf o’quvchilarining og’zaki nutqlarini o’stirish bo’yicha
pedagogik jihatdan ilmiy asoslarga tayangan holatda yoritib berishga harakat qilingan.

Kalit so’zlar: ingliz, nutq, lug’at, boshlang’ich sinf, talaffuz, shakl, o’quvchi, sinf.

Maktablarda boshlang’ich sinf o’quvchilariga ta’lim — tarbiya berishda eng asosiy vazifalardan
biri o’quvchilarga ona tilini o’rgatish bilan bir qatorda xorijiy tillarni o’rgatish, shu nuqtaiy nazardan
ingliz tilini o’rgatishdir. Nutq o’stirishning asosiy magsadi: o’quvchilarning ingliz tilidagi og’zaki
nutqini rivojlantirishdan, atrofdagilar bilan nutqiy muloqotda bo’lish malakasini shakllantirishdan
iborat.

Nutq o’stirish vazifasi 0’z ichiga bir qancha maxsus vazifalarni oladi: 1. O’quvchilarni sinf
xonasi va tevarak-atrof bilan tanishtirish, nutqini o’stirish, lug’atini boyitish. 2.Nutqning grammatik
tomonini shakllantirish. 3.nutqning tovush madaniyatini tarbiyalash.

O’quvchilarni tevarak atarofdagi buyumlar, hodisalar, o’simliklar, hayvonot dunyosi va
hokozolar bilan tanishtirish jarayonida ularning nomlarini, sifatlarini, hususiyatlarini ingilizcha
so’zlar bilan aytamiz.

Masalan: Buyumlarning nomini anglatadigan: (things) mirror (ko’zgu) camp (taroq), soup
(sovun), carteen (gilam), cupboard, (shikaf) bad (kirovat), Vagetables: (sabzavotlar nomini
anglatadigan carrot (savzi), cabbage (karam), turnip (shalg’om), cucumber (bodring). Fruits:
(mevalar) apple (olma), pear (nok), cherry (olcha), peach (shaftoli), banana (banan), grape (uzum)
domestic animals (uy hayvonlari) rooster (xo’roz), hen (tovuq), horse (ot), cow (sigir), dog (it), cat
(mushuk), goat (echki). Verbs (harakatni ifodalovchi) washing (yuvinmoq), cleaning (tozalamoq),
doing iron (dazmollamoq),cooking (pishirmoq) va boshqalar. Adjectives: (sifatlari) big (katta),
small (kichkina), red (qizil), green (yashil), hot (issiq), cold (soviq) va hokazo so’zlar so’zlar
o’quvchilarning sinf xonasi va tevarak-atrof bilan tanishtirish jarayonida o’quvchlar lug’atiga
kiritiladi, buning natijasida ularning lug’ati boyitiladi, nutqi rivojlanadi.

O’quvchilar grammatik shakllarni doimo to’g’ri ishlatishlari uchun dinamik stereotipni hosil
qildirish kerak. Buning uchun eshitgan so’zini kerakli grammatik shaklda ko’p marta takrorlash
zarur. Takrorlash sedan chiqarganlarini esga tushurish maqgsadida emas, balki sedan chiqarishning
oldini olish uchun zarurdir, chunki esdan chiqarganni qayta tiklash uchun juda ko’p vaqt sarf etiladi.
Grammatik jihatdan to’g’ri shakllangan nutq malakasini hosil qilishning sharti bu — takrorlashdir.

Har bir boshlang’ich sinf uchun dastur mazmuniga mos talimiy o’yinlar, mashqlar tanlanadi.
Masalan:

Birinchi sinflar uchun “English alphabet”, “Numbers”, “Domestic animals”, “Family” va
boshgqalar.

Ikkinchi sinf va undan yuqori sinflar uchun Verbs”, “Jobs”, “Body”, “Seasons”, “Months and
weeks” va hokazolar.

Bola nutqida grammatik xatolarni dars jarayonida yetarli ovoz tonida, boshqa o’quvchilarga
ham eshitarli qilab to’g’rilash kerak.

O’qituvchi oldida quyidagi vazifalar turadi: o’quvchilarda so’zlardagi tovushlarni aniq, to’g’ri
talaffuz etishni tarbiyalash, ingliz tili orfoepiya qoidalari asosida so’zlarni to’g’ri talaffuz etishni,
aniq talaffuzini, bola nutqining ifodaliligini tarbiyalash.

Boshlang’ich sinf o’quvchilari ingliz tili lotin alifbosiga o’xshab ketganligi bois ayrim
tovushlarni almashtirib yuboradilar. Masalan: “school” [sku:l] so’zini “schol”, “book™ [bu:k]
so’zni bok kabi.

Til o’rganishning asosiy shakli bu mashg’ulotdir. To’g’ri tanlangan va uzilgan, topshiriglar
ham nutq faolligini taminlovchi vositalardan biridir. Tarbiyachi savollar va topshiriglar berganda,
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sinfdagi hamma o’quvchilarga qarata murojat qiladi, zarur bo’lganda uni takrorlaydi, javob
beruvchiga baland, to’g’ri, hammaga tushunarli qilib gapirish kerakligi hagida ko’rsatma beradi,
nutqiy rivojlanishi har xil darajada bo’lgan o’quvchilardan navbatma-navbat so’raydi, hadeb bir
o’quvchidan so’rayvermaydi, sinfdagi o’quvchilarga javob berayotgan o’quvchining javobi to’g’ri
yoki nato’g’ri ekanligini nazorat qilib borishni aytadi, ularga savol bilan murojat etadi: u to’g’ri
gapirdimi? Yana nimalar haqida gapirishi kerak edi? Shuningdek o’qituvchi darsda nutqi yaxshi
rivojlanmagan o’quvchilarga alohida e’tibor qaratishi ham kerak.

Xulosa o’rnida shuni qo’shimcha qiladigan bo’lsak, nutq o’stirish mashg’ulotlarida bola
0’z nutqini o’qituvchining namunaviy nutqi bilan taqqoslashni, boshqa bolalar bilan o’quv
materiallarini bajarishni, yani o’qituvchining tushuntirishini, hikoyasini tinglashni, birgalikda
rasmlarni, filmlarni ko’rishni, suhbatlashishni, didaktik o’yinlarda ishtirok etishni, birgalikda
o’ynashni ma’lum bir obyektga digqatini qarata olsa, sekin astalik bilan gapirishni o’rganadi, deb
o’ylayman.

Foydalanilgan adabiyotlar ro’yxati:

1. Xommmos V. X., Exy6os 1.5, Unrmu3 tuu yxutumr meromukacu. —T.: [lapk, 2003. -302 6.

2. Kamonos XK. Yer tun ykutum meronukacu. —1.: YkutyBun, 1996. —368 6.

5.Carropos T.K. bynaxkak ueT THIM YKUTY BYUNCHHHUHT YCITy O OMUIKOPJIUTMHH MAKJITTAHTHPHIIT
TEXHOJIOTUsACH (MHIIN3 TUiIu Matepuanuaa). —1.: TIFOU, 2003. —192 6.
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BOSHLANG‘ICH TA’LIMDA SO‘Z TARKIBINI O‘RGANISH

Jabborova Oysara Ibodillo qizi,
Navoiy viloyati, Navoiy shahar
17-maktab boshlang‘ich sinf o‘qituvchis
Telefon:+998934323657

Annotatsiya: Maqolada boshlang‘ich sinflarda so‘z tarkibi, asos va asosdosh so‘zlar, so’z
yasovchi qo’shimchalar yordamida yangi so‘zlar hosil qilish yuzasidan o‘quvchilarga bilim berish
yuzasidan fikrlar bayon etilgan.

Kalit so‘zlar: tilshunoslik, morfemika, dastur, asos, asosdosh, imlosi, so‘z turkumlari, yasama,
ot yasovchi, sifat yasovchi, fe’l yasovchi, didaktik o‘yin.

O’zbek milliy tilining rivojida o'zbek tilining mustaqillik davri alohida o'rin tutadi. Chunki
o zbek milliy tili, uning asosini tashkil etuvchi hozirgi o'zbek adabiy tili rivojlanishida hamma
davrlarda ham xilma-xil qarashlar va harakatlar oldinga suriladi. O‘zbek tilshunosligining
boshqa sohalarida bo‘lgani kabi alohida soha hisoblanadigan so‘z tarkibi (morfemika) sohasida
ham yangicha qarashlar, yangicha fikrlar paydo bo‘ldi. Jumladan, tilshunoslikda so‘z tarkibini
o‘rganishda “o‘zak va o‘zakdosh so‘zlar” atamalari o‘rniga “asos va asosdosh so’zlar”
qo‘llanilmoqda.

So‘z tarkibi asosan boshlang‘ich ta’limning 3-4-sinflarida o‘rganiladi. So‘z tarkibi 1-2-sinflarda
o’rganiladigan materialning mazmuni va ayrim so’zlarning ma’nosini, yozilishini tushuntirish bilan
uzviy bog’lanadi. 1-2-sinfda kim?, nima? so’rog’iga javob bo’lgan so’zlarni o’rganish jarayonida
o’quvchilar o’qituvchining “Nima uchun u yoki bu narsa shunday nomlangan?” savoliga javob
topishi ularni bir xil asosli so’zlar o’rtasidagi munosabatni tushunishga tayyorlashda anchagina
mos va qiziqarli usul hisoblanadi. Bu savolga javob topish bilan o’quvchilar “Nega so‘zlar
asosdosh hisoblanadi?”, “bir so‘zdan boshqa so‘z qanday hosil bo‘ladi?” kabi savollarga javob
berishga tayyorlanadilar.

Boshlang‘ich ta’lim ona tili dasturiga muvofiq 3-sinfda “So‘z tarkibi” bo‘limini o‘rganishga 22
soat ajratilgan. Ona tili darslarida ushbu bo‘limda so‘z tarkibi asos va asosdosh so’zlardan iborat
ekanligini, so’z yasovchi qo’shimchalar va ularning imlosi, so’z yasovchi qo’shimchalarning
qo’llanishi, yasama so’zlarning talaffuzi hamda so’zlarni o’zaro bog’lovchi qo’shimchalar
yuzasidan o‘quvchilarda bilim va malakalar shakllantiriladi.

O‘quvchilarning so‘z tarkibi yuzasidan olgan tushunchalari so‘z turkumlarini o‘rganish
jarayonada yanada kengayib boradi. Jumladan, 3-sinfda Ot yasovchi qo’shimchalar va ularning
turlari, yasama otlar va ularning imlosi; Sifat so‘z turkumini o‘rganishda sifat yasovchi
go’shimchalar va yasama sifatlar; Fe’l so‘z turkumini o‘rganishda fe’l yasovchi qo’shimchalar va
ularning imlosiga doir bilimlar beriladi va amaliy mashqlar bajariladi.

4-sinf ona tili darslarida ham ot, sifat, fe’l, ravish so‘z turkumlarini o‘rganish jarayonida
yasovchi qo‘shimchalar yuzasidan o‘quvchilarning nazariy va amaliy bilimlarini chuqurlashtirish
yuzasidan ta’limiy ishlar amalga oshiriladi. Shuningdek, o‘quvchilar 3-sinfda o‘rgangan so’zlarni
o’zaro bog’lovchi qo’shimchalar 4-sinfda otlarda kelishik qo‘shimchalari ekanligi haqgida to‘liq
tasavvurga ega bo‘ladilar.

Umuman olganda, 3-4-sinflarda o’quvchilar so’z yasovchi qo’shimcha yordamida yangi
leksik ma’noli so’z yasash mumkinligini tushunishi muhim ahamiyatga ega. So’z yasovchi
qo’shimchalar ustida ishlash ba’zi so’z yasovchi qo’shimchaning ma’nosini va yasama so’zning
grammatik belgilarini aniglash bilan birga olib boriladi. So’z yasovchi qo’shimchaning ma’nosini
tushuntirish uning so’z yasashdagi ahamiyatini o’quvchilar anglashiga imkon beradi, ularning
diqqgat-e’tibori so’z yasovchi qo’shimcha yordamida yangi leksik ma’noli so’z yasalishiga doir
ta’limiy mashqlarga qaratish ta’lim samaradorligini oshiradi.

Masalan, 3-sinfda sinf o‘quvchilarini 3 guruhga ajratib, topshiriqli mashqlar o‘tkazish mumkin.
Topshiriglar quyidagicha bo‘ladi:

Birinchu guruhga topshiriq. Bar xil so’z yasovchi qo’shimcha qo’shish bilan hosil bo’lgan
bir xil asosli so’zlarning ma’no jihatdan farqini qiyoslang: ish —ishchi, ishli, ishsiz, ishchan, ishla.

Ikkinchu guruhga topshiriq. Bir so’z yasovchi qo’shimchani har xil so’zlarga qo’shishdan
hosil bo’lgan so’zlarda so’z yasovchi qo’shimchaning ma’nosini qiyoslang: tikuvchi, gulchi,
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traktorchi, suvchi, ishchi.

Uchinchu guruhga topshiriq. Matndan asosdosh so’zlarni topish, ularning ma’nosidagi farqni
aytish, bu farq so’zning qaysi qismi yordamida berilayotganini aniqlash: Lola gulni guldonga solib
qo’ydi. Bog‘da bog‘bon daraxtlarga suv quymoqda. Soatsoz soatni tuzatdi.

O’quvchilar so'z yasalishi xususiyatlarini chuqur o‘zlashtirish uchun didaktik o‘yinlar tashkil
etish ham yaxshi usuldir. Masalan, “Kim tez topadi?” o‘yini. Bunda o qituvchi bolalarga muayyan
bir yangi so'z qaysi so'zdan va qaysi qo‘shimcha yordamida yasalganini aniqlashga qaratilgan
topshiriq aytadi.

O’qituvchi: chegara, bog*, gul, ish, suv, baliq va hokazo so‘zlarni aytadi va o‘aquvchilarga
shu so‘zlardan yangi so‘z hosil qilishlarini hamda yangi so‘zning ma’nosiga izoh berishlarini
topshiradi. Bolalar qo‘l ko‘tarib javob beradi. Masalan, chegara-chegarachi, chegarachi mamlakat
hududlarini qo‘riglaydi, Vatanni himoya qiladi.

Xulosa qilib aytganda, boshlang ich sinf ona tili darslarida so'z tarkibi va yasalishi mavzusi
3-sinfda o'rganiladi, 4-sinfda esa so’z turkumlarinio'rganish bilan bog'liq holda so’zning tarkibi
haqidagi bilimlar takomillashtiriladi.

Foydalanilgan adabiyotlar:

1. Umumiy o‘rta ta’lim muassasalari uchun ona tili fani o‘quv dasturi. T. 2017-yil.

2. Karimova Q., Matchonov S va.b. Ona tili o‘qitish metodikasi. Darslik. — Toshkent: Noshir.
2009.

3. Ona tili kitobi. 3-sinf. 2016-yil.

4. Ona tili kitobi. 4-sinf. 2020-yil.
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O‘QITUVCHI NUTQINING TA‘SIRCHANLIGI, O‘QUVCHI NUTQI
RIVOJLANISHINING MUHIM OMILI

Sharipova Norbibi Sadriddinovna.
O‘qituvchi. Navoiy viloyati Zarafshon shahar
12- umumiy o‘rta ta’lim maktabi

Telefon 90 730-50-91

Javohir 02060203 @gmail.com

Annotatsiya: Ma’ruzada o‘qituvchi nutqining ravon ta’sirchan, sodda mazmundor, shirali
bo‘lishi dars samaradorligini oshiruvchi muhim omil ekanligi haqida so‘z yuritilgan. O‘qituvchi
nutqining ta’sirchanligi o‘quvchilar nutqining rivojlanishida katta ahamiyatga ega.Nutqdagi
kamchilik va nugsonlar bartaraf etilsagina, yosh avlod ta’lim-tarbiyasida yuqori natijalarga erishish
mumkin.

Kalit so‘zlar: Nutq madaniyati, lug‘at boyligi, intellektual salohiyati.

Istiglol yillarida yurtimizda yosh avlodning bilim olishi va intellektual salohiyatini oshirish, bilim
sifatini yuqori pog‘onalarga ko‘tarish uchun juda ulug‘ va umrboqiy ishlarni ro‘yobga chiqarishga
keng yo‘l ochildi. Mustaqilligimizning dastlabki kunlaridan ta’lim tizimini tubdan isloh etishga
davlat siyosatining ustuvor yo‘nalishi sifatida alohida e’tibor qaratilmoqda. O‘zbek tiliga davlat
tili maqomining berilishi va til siyosatining izchillik bilan to‘g‘ri amalga oshirilishi natijasida ona
tili ta’limida ulkan ishlar amalga oshirilmoqda. Nutq madaniyati jamiyat taraqqiyotining asosiy
belgilaridan bo‘lib, unda millat ma’naviyati o‘z aksini topadi. Yurtimizda ma’naviy islohatlar
jadal sur’atlar bilan olib borilayotgan bir paytda nutq madaniyati masalalariga bo‘lgan e’tibor
ham ortib bormoqda. Nutq madaniyati masalalari tilshunoslik fanining dolzarb muammolaridan
biridir. Bu muammolarni hal etish ta’limdagi jarayonlarni takomillashtirish, dars sifatini oshirish
bilan ham bog‘lig. Bu jarayonda o‘qituvchi nutqi alohida ahamiyatga ega. Ona tili ta’limidan
asosily magsad, insonda birinchi navbatda nutqiy savodxonlikni oshirish. Buni amalga oshirish,
eng avvalo, o‘qituvchi zimmasiga katta mas’uliyatni yuklaydi. Har bir o‘qtuvchi oz fikrlarini
ifodalashda, boshgalar bilan muloqot gilishda, o‘zaro fikr almashishda, oz faoliyatini olib borishda
nutq asosiy rol o‘ynashini bilishi lozim. Nutq chiroyli, to‘g‘ri, ixcham, aniq,sof va ravon bo‘lishi
uchun til hamda uning imkoniyatlarini yaxshi bilish talab etiladi. Har bir insonning nutqi o‘ziga
xos bo‘ladi. O‘sha insonning kimligi, uning saviyasi, dunyoqarashi, ma’naviy olami va ichki
dunyosi so‘zlagan nutqi orqali bilinadi. Ayniqgsa, ta’lim-tarbiya jarayoni bilan shug‘ullanuvchi
o‘qituvchinng nutqi namunali bo‘lishi kerak. Chunki o‘qituvchi faqat ta’lim beribgina qolmay,
o‘quvchilarni tarbiyalaydi ham. Shunng uchun ham uning nutqi ravon, aniq, lo‘nda tushunarli va
mazmundor bo‘lishi kerak. Yosh avlodga o‘z fikrini erkin va ravon ifodalay olishi uchun aynan ona
tili va adabiyot fani o‘qituvchisi boshqalarga nisbatan e’tiborliroq bo‘lishi lozim, deb o‘ylayman.
Ammo har bir fan o‘qituvchisi ham yetarli nutq malakasini egallagan bo‘lishi lozim. Har bir darsni
o‘tishda o‘qituvchi qo‘pol, dag‘al so‘zlar o‘rniga muloyin, ta’sirchan, aniq fikrlash xislatlarini
shakllantira olish malakasiga ega bo‘lsa, magsadga muvofiq bo‘ladi. Bu esa dars samaradorligini
oshiruvchi muhim vositadir. O‘qituvchi nutq madaniyati bilan boshqalarga o‘rak ekanligini
hamma biladi, lekin bunga hamma ustoz ham birdek e’tiborli deb ayta olmaymiz. O‘quvchi
nihoyatda zukko, yurush- turushda, kiyinishda, muomala madaniyatida, badiiy asarlarni tahlil
qilish jarayonida o‘qituvchi unga ibrat. Juda ko‘p o‘qituvchilar adabiy talaffuz me’yorlariga amal
qilmay, shevalarda ishlatiladigan, boshqa tillardan o‘zlashgan so‘zlarni o‘z nutqlarida qo‘llaydilar.
Yosh avlodga ta’lim-tarbiya berish jarayonida nihoyatda hushyorlik, sezgirlik, zukkolik talab
etiladi. Noxush holatlar esa ustoz ta’limidan bahramand bo ‘layotgan yoshlar nutqida ham
takrorlanadi. O*qituvchi o‘z fikrini sodda, tushunarli, ifodalamasa, uni tinglagan o‘quvchilar yaxshi
gabul qilisha olmaydi. Buning natijasida ularning nutqida ham sayozlik kuzatiladi. Bugungi kun
ta’lim jarayoni yangi zamonaviy pedagogik texnologiyalar asosida olib borilmoqda. O‘qituvchi
darsda ilg‘or tajribalarga tayanishi, o‘quvchilarni darsga qiziqtirish uchun turli usullar,ko‘rgzmali
qurollardan,slayd va multimediya- lardan, ektron darsliklardan foydalanishi muhim ahamiyatga
ega. Bu o‘qituvchi- ning nutqi muhim ahamiyat kasb etmaydi, degani emas. Aksincha, mavzu
ganchalik murakkab va qiyin bo‘lmasin o ‘qituvchi uni soda, tushunarli, mazmunli tashkil qila
olishi shart. Darsdagi jonli ko‘rgazmali qurol o‘qituvchining o0’zi, uning nutqi. O‘sib kelayotgan
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yosh avlodga insoniylik, yuksak ma’naviyat, vatanparvarlikni jozibali nutqi orqali singdirish har
bir o‘qituvchining burchiga aylanishi lozim. O‘qgituvchi nutqining muhim xususiyatlaridan biri
kitob mutolaasi bilan shug‘ullanish, badiiy adabiyot bilan oshno bo‘lish. Har bir fan o‘qituvchisi
nutqining mazmunli bo‘lishida bu asosiy o‘rin egallaydi. O*qituvchining o°zi kutobxon bo‘lsagina
o‘quvchilari unga ergashadi. Kerak o‘rinda asar qahramonlari nutqini o‘qib berish uni yod aytish,
ifodali o‘qish orqali o‘quvchilar ongiga ijobiy ta’sir etish mumkin.

Demak, o‘qituvchi nutqi yosh avlod tarbiyasiga, ularning til va nutq malakalari shakllanishiga
ta’sir ko‘rsatar ekan, o‘qituvchilar til qonuniyatlariga alohida e’tibor qilishi, so‘zlarni to‘g‘ri
talaffuz qilishi lozim. O‘qituvchi nutqining yana bir muhim xususiyati, u o‘z kasbini sevishi,
undan rohatlana olishi kerak. Darsda sinf o‘quvchilariga qarab aytayotgan fikriga o‘z ishonchi
bilan garashi lozim. Bugungi kun o‘qituvchisi tinmay izlanishi va mehnat qilishi, o‘z ustida
ishlashi darkor. O‘qituvchi nutqi orqali o‘quvchilar ongi va dunyoqarashida katta o‘zgarishlar
sodir bo‘ladi. Bugungi kun yoshlariga fikri tiniq, erkin muloqot qilish qobiliyatiga ega bo‘lgan
o‘qituvchilar yoqadi. Shu sababli kirishimli, o‘quvchilar- ni 0‘ziga qarata oladigan bo‘lishi kerak.
Nutq madaniyati, notiqlik madaniyati kamroq bo‘lgan o‘qituvchilar uchun badiiy kitoblar eng
yaqin do‘st bo‘ladi, deb o‘ylayman. Bu uning lug‘at boyligini, adabiy tilda to‘g‘ri talaffuz qilish
ko‘nikmasini shakllantiradi, o‘z nutqidagi so‘zlarning ma’nosiga e’tiborli bo‘lishga o‘rgatadi.
Shundagina yoshlar tarbiyasida, ularning galbida ezgulik urug‘larining rivojlanishida yutuqlarga
erishish mumkin. Yosh avlod nutqining jozibali, mazmunli bo‘lishiga aos yaratiladi.

Foydalanilgan adabiyotlar:

1.Umumiy psixologiya.P.Ivanov,M.Zufarova.(Toshkent 2008)
2. WWW.“Ziyonet”.uz tarmog‘idagi ma’lumotlar.

3. Ona tilidan ma’ruzalar to‘plami. (Toshkent 2017 )
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CHET TILI DARSLARIDA YANGI PEDAGOGIK TEXNOLOGIYADAN
FOYDALANISH USULLARI

Yaxshimova Lobar

Xorazm viloyati Qo’shko pir tumani 35- son
maktabi ingliz tili fani o’qituvchisi

Tel + 99-897-362-68-36
lobaroyyaxshimova@gmail.com

Annotatsiya: Chet tili fanlari darslarida zamonaviy axborot texnologiyalarini keng qo’llash,
so zlashish mahoratini oshirish, chet tili o'qitishning rivojlantiruvchi maqsadi to’g’risida fikr
mulohazalar yoritilgan.

Kalit so’zlar: Filologiya fanlari, zamonaviy axborot texnalogiyalar, xorijiy tillar, AKT,
interfaol metodlar, ta'lim jarayoni, o’qituvchi, o'quvchi, maktab, nutqiy muloqot, o'rganuvchilar.

Xorijiy til o’rganuvshilarning diqqatini bir joyga jamlashda chet tili darslarini til o’rganish
o’yinlarga va uslublarga asoslanib tashkil qilinishi ta’lim jarayoni samaradorligini oshiruvchi
omillardan biri deb hisoblayman. Hozirgi kunda chet tili fanini bolalarga o'rgatishda darsda
zamonaviy axborot texnologiyalaridan foydalanish juda muhimdir. Bundan korinib turibdiki, chet
tilidan dars beradigan har bir o'qituvchi zamonaviy axborot texnologiyalaridan keng foydalana
olishi lozim. Tan olamizki ayrim o'qituvchilar komputerdan, axborot vositalaridan foydalana
olishmaydi. Endi fagat darslik yoki 1 yoki 2 tarqatma bilan tashkil gilingan dars o’quvchilarni
jalb qgila olmaydi. Aynan shuning uchun ham darslarda axborot texnologiyalardan foydalanish
bugunning asosiy talablaridan biridir. Kodoskop, proyektor, magnitafon, kompyuter, internet,
interfaol doska televizor kabi texnik vositalar darsning qiziqarli tashkil etilishiga yordam beradi.

Didaktik o'yinlar o' quvchilarda chet tili darslaridamavzuga oid matnlarni taxlil qilish, mantiqiy
fikrlash, hisoblash, o'lchash yasash, sinash, kuzatish, solishtirish, hulosa chigarishga yordam
beradi. Quyida darslarida didaktik o yinlar qo'llash haqida fikr yuritamiz.

Ishchanlik o'yin darsi — chet tili dars mavzusi bo'yicha masalalarni hal etish jarayonid
o' quvchilarning faol ishtirok etishini ta'minlash orqali yangi bilimlarni o'zlashtirish mashqi.

Teatrlashtirilgan dars — dars mavzusi ingliz adabiyoti bilan bog'liq sahna ko rinishlari tashkil
etish orqali dars mavzusi bo'yicha chuqur, aniq ma'lumot berish darsi.

Chet tiliga oid qiziqarli mavzularga krossvord, rebusva ijodiy izlanishlarga undaydigan
masalalarni kiritish mumkin. Bunday qiziqarli masalalar quyidagi didaktik talablarga javob berish
kerak.

Qiziqarli masalalar tezkor va obrazli, fikrlashni rivojlantirib, ularni yechish jarayonida ijodiy
motivatsiya hosil qilishi.

Taqdim etilayotgan materialning o' quvchilar uchun yangi va qiziqarli bo'lishi.

O’quvchilarning mustaqil ishlashini ta'minlash uchun topshirigqlarning variativ bo'lishi.
Topshiriglarni o’quvchilarning fazoviy va tafakkurini rivojlantirishga qaratilishi. Chet tili
fanini o'qitishda krossvord va rebuslardan foydalanish o'quvchilarni zeriktirmaslikka, chet tili
atamalaridan so’z boyligini oshirish va tez fikrlashga o'rgatadi.

Hozirgi kunda chet tili fanlariga bo'lgan e'tiborning oshishi bilan uni o'rganishga va baholashga
qo’yilgan talablar ham oshib bormoqda. Shu jumladan yuqori sinf, ya'ni yuqori sinf o' quvchilari,
xalgaro IELTS, CEFR,TOEFL testlarini topshirib, oliy ta'lim muassasalariga o"qishga kirishlari
uchun imtiyozlarga ega bo'lmoqdalar. Zamonaviy metodlar o'quvchilarning chet tilida erkin
so'zlashish iste’dodlarini shakllantirish bilan birga, ularning tanqidiy fikrlash va jamoa bo’lib
ishlash qobiliyatlarini rivojlantiradi. Ko pgina yuqori sinf o'quvchilari sinf oldida o'z fikrlarini
bayon etishga, chet tilida so’zlashga uyalishadi yoki qo'rqishadi.

Chet tili o'qitishning rivojlantiruvchi magsadi. Didaktikadagi rivojlantiruvchi ta’lim ma'nosi
bilan hamohang bo’lib, o' quvchi shaxsining aqliy, hissiy va motivatsion jihatlarini rivojlantirishni
ifodalaydi. O quvchi intellektual va ma'naviy ozuqa oladi, nutqiy muloqotda o'z hissiyotini sinab
ko radi, mulogotdoshlar fikrini bilish va fikrini bayon etish orgali uning shaxsi kamol topib boradi.

Foydalanilgan adabiyotlar ro’yhati:

1. Xorijiy tillarni o'rgatishda rol o ynash o'yinlari. 1989

2. R.Shodiyev. H. LA. Karimov. O’zbekiston XXI asr bo’sag’asida.
3. “Xalqta’limi” 2018. Xalq ta’lim 2014. “ilmiy metodik jurnal”.
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TABJIUM KAPAEHUIA UHTEP®AOJ METOIJIAPHU KYJLITAIII

HUckanpapoBa Anosar

Xopaszm Bwinoatr Kymkynup tymanu 35-coH
MakTabu pyc TWIH (paHu YKUTYBUHCH

Ten +99-893-289-59-72
adolatiskandarova@gmail.com

AnHoTamusi: TabauMm onyBuMiIapHH (aoIAIITHPYBYA Ba MYCTAKWI (DUKpJaIira yHIOBYH,
TabJIUM KapaCHUHUHT MapKa3uaa TabJIUM OJIyBUYH OVJITaH XaKuja Cy3 FOPUTHIIA]IH.

Kaaut cy3nap: Metoanap, MyaMMOJIM Ba3HsT, TAbJIUM, APC KaPACHU.
X03Upru BaKkT/a TabJIuM KapaéHu/ia YKUTHIIHUHT 3aMOHABUI METOUIAPH KEHI KYJTAHUIMOK/IA.
VYKUTHUIIHUHT 3aMOHAaBUH METOMJIAPUHU KYJUIAll YKATHII Kapa€HHUIA FOKOPU CaMapaJopiIMKKa
spumuImra onud kKemamu. TabiuM METOUTApUHU TaHIAlAa Xap OWp MJapCHUHT IUIAKTUK
Bazu(acuiaH Keaud YMKUO TaHJIaIl MaKcaara MyBohUK caHalaIu.

AHWbaHaBU Japc IIAKIMHM cakjiad KOJraH XOJJa, YHra TypJiHU-TyMaH TabJIUM OJIyBUHJIAp
¢daonuATUHU  QaoyIalITHpaAUraH MeToajap OuiaH OOWMTHII TabiAMM  ONYBUMJIAPHUHT
Y3MamTUpHI JapaXaCUHUHT KYTapuIMIInUTra oub Kenaau. ByHUHT yuyH gapc xapaéHu OKUIIOHA
TAlIKWI KWIMHUILK, TabJIUM OepyBUM TOMOHHUAAH TabJIUM OJyBUMIAPHUHI KU3UKHUILIWHU
OpPTTUPHO, YIAPHUHT TABJIUM jKapa¢HuAa (HaoJUIMTH MYTTACHJ parOaTiIaHTUPWINO TYpPWIIHIIH,
VKyB MaTepUaJMHU KUYUK-KUYUK OYnakiapra OYnu0, ymapHMHI Ma3MyHUHU OYMINIJA aKIUM
XyKyM, KHYHMK TypyxJapja uuuiam, 0axc-MyHO3apa, MyaMMOJIM Ba3MsT, HYHaITUPYyBUM MaTH,
JIoHMXa, poJIH YHKHIap KaOU METOUIapHHU KYJUIAIll Ba TabJIUM OJyBUMJIAPHU aMaJIMi MaLIKIapHU
MycTakui Oakapuilra yHaam tanad sTuiaanu.

By Mertomnmapuu wuHTepdaon €kM MHTEpPAKTHB MeTomiap ned Xxam aramanu. HMutepdaon
MeTo/yIap JIeraHaa-TabJIuM OMyBYMIAPHHU (PaosuTalITHPYBUYM Ba MyCTaKuWil (PUKpIamira yHIOBYH,
TaBJIUM JKapaHUHUHT MapKa3uja TabJIuM OJIyBUM OYJraH MeTojajap TylyHwiaau. by metonnap
KYJUlaHWIraHAa TabJIuM OepyBUM TabJIUM OJYBUMHH (DAaoJI MILITUPOK 3TUIITA Yopiaiau. Tabium
OJIyBYM Mapkazza 0yiaraH €HJOUIYBHUHT (oianu )KUxamiapy Kyiiuaaruiapaa HaMmoéH 0ynanu:

- TabJIUM CaMapacH IOKOPUPOK OYIraH YKUII-YPraHull,

- TaBJIUM OJIyBUMHHHT IOKOPH Jlapa)ka/ia parOaTiIaH TUPUIIMIIY;

- WITapu OPTTUPWIraH OMIMMHMHT XaM YbTHOOpra OJMHHUIIN;

- VKU TIAIaTHHA TabJIUM OJTyBYMHUHT SXTUEKNTA MyBODUKIAII THPUITATIIN;

- TabJIUM OJIyBUMHUHT Tal1ab0yCKOPJIMIY Ba MAChYIUSATUHHUHT KYIJIa0-KyBBaTJIaHUIIIN;

- amanja Oa)kapHill OpKaJId YpraHWIUIIHN;

“AKJui Xy:KyM” MeToau - Oupop MyamMmo OyiiW4Ya TabIuM OJYBYWJIAD TOMOHHJIAH
Ounaupuiaral SpkuUH (GUKp Ba MyJoXaszajapHU TYIU1al, ynap OpKaliM MabiIyM OHMp edumra
KeJIMHAJUraH MeTOAup. “AKIMA XyKyM~ METOJMHUHI €3Ma Ba OF3aKU IIAKIAPU MAaBXKY/.
Of3aky maKiIMaa TablIuM OepyBYM TOMOHHUAAH OCPHITaH CaBOJTa TabJIMM ONyBUYMIIADHUHT Xap
Ooupu ¥3 GUKpUHU OF3aKku Omnnupaai. Tabaum oxyBUMiIap ¥3 ®aBoOJapUHH aHHUK Ba KUCKA Tap3/1a
6aén sragunmap. E3ma makmupa sca OepuiraH capojira TabIMM ONYyBUMIAp Y3 5KaBOOJAPUHH
KOFO3 KapToukajapra Kucka Ba Oapuara KypuHapiu Tap3zna €3amwiap. JKaBoOnmap mockara €ku
«TUHOOPAY TOCKACUTa MaxXKaMiIaHaau. “AKINN Xy>KyM~ METOAMHUHT €3Ma IaKJIK/1a >kaBooIapHu
MabiyM Oenruiap 0yiinya rypyxjaad YMKUII UIMKOHUSATH MaBXYIIUD.

“Axmuil Xy)xym” MetoauaaH (oipanaHuiIraHIa TabJIUM ONyBUMIAPHUHT OapuacHHU KayiO
STHUIL UMKOHUATH OY1aau, 1y *KyMJla/laH TabJIMM OJTyBUMIIAp/a MYJOKOT KMJIUILI Ba MyHO3apa 010
OOpHILl MaJAaHUATH IaKJIaHa W, TabauM oyBUMIap ¥3 pUKpUHU QakaT oF3aku 3Mac, Oajiku €3ma
paBuiia 6aéH 3TUII MaxopaTy, MAHTUKHUIA Ba TU3UMIIUM QUKD FOPUTHIL KYHUKMACH PUBOMKIIAHA M.
bunnupunran ¢uxpnap 6axoJaHMacIUIM TabIUM OJIYBUMIIApAA TYpiM FOsUIAp INAK/UIAHUILIUIA
om0 kenaau. By meron TabiuMm onyBUMiIapaa WXKOAUN TadakKypHH PUBOMJIAHTHPHUIN YUYYH
XU3MaT KWIaau.

“AKmui Xy)XKyM~ METOIM TabJIMM OepyBYM TOMOHHJAH KYyWMJIraH Makcaara Kapad amanra
OLLIMPUIIAIN:

1. TabauM OJyBUMIAPHUHT OOLUIAHFUY OMJIMMIIAPUHU aHUKJIAII MakcaJl KWinl Kyiuiranna,
Oy MeTO/ JApCHUHI MaB3yra KUPUII KUCMUJA aMaJira OIupUIaIu.
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2. MaB3yHu Takpopiam €kd Oup MaB3yHM KEHMMHTH MaB3y OwWiaH OOFjaml Makcaa Kuino
KyﬁnngaHﬂa —sIHT'M MaB3yra yTUII KUCMHUJIa aMaJira OIupuiIaau.

3. Yrunran mMaB3yHM MycTaxKamJjall Makcaj KWInO KyHuiraHaa-mMaB3ylaH CYHI, JApCHUHT
MyCTaxKaMJiall KHCMHJIa aMajira OITUPHIIA IH.

“AKJIMA Xy KyM” MeTOAUHM KYJJIAJIATH aCOCHIl KOMJaaap:

1. Bunmupunran Gukp-rosiap Myxokama KWJIMHMAKHIM Ba OaX0JIaHMaiIn.

2. bungupunran xap kanpmai ¢Gukp-rosuap, yiaap XarTo TYFpu Oynmaca xam HWHoOarra
OJINHA/IH.

“AKJIHI Xy:KyM” METOAMHMHT a(3a/UIHKIAPH:

e Hartwxkajgap OaxOoJaHMACIWTK  TabJIUM  OJyBUMJApAa Typiu  (UKP-FOSIIAPHUHT
MIAKJIJIAHUIINTA OJIM0 KeJlaau;

*  TabJUM OJyBUWJIAPHUHT OapyacH UINTUPOK ITAJIH;

*  (uKp-FosUIap BU3yaJUTAIITUPUINO Oopuitanu;

*  TabJIUM OJIYBUMJIAPHUHT OOMNUIAHFUY OWIMMIAPUHUA TEKIIUPUO KYpPUII HMKOHUSTH
MaBXY/I;

“AKJNH Xy:KyM” METOAUHUHT KAMYMIUKJIAPH:

*  TabauM OepyBYM TOMOHMJIAH CABOJHH TYFPH KYs OJIMACIIHK;

*  TabJauM OEpyBUMJIaH IOKOPH Japaka/ia SITUTUIN KOOMITUATUHUHT Tajgad STHUITUIIIN.

Qoiigananunran agabuériap:
1. Asusxyxkaes. H.-H YkuryBuu Taii€pnaiiHuHr sHru negaroruk texsosoruscu. T.2000
2. Y36ekucron Pecriyonukacuauar “Tabium TYFpucuaa’ v KOHyHH. 1997
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TBOPUECTBA AJIEKCAHJIPA JTIOMA U EI'O 3HAUEHUE B MUPOBOM
JIMTEPATYPE

Cyaronosa I'ynmon TynuboeBHa
Surubo3op TymaHu

1 -con maktab Pyc tuim

MYyTaXxacCUC YKUTYBUUCH

Marsaky6oBa Xuijona Xaauiay/uiaeBHa
NHrunmms tuiam myTaxaccuc YKUTYBUHCH

AHHOTanus: B 1aHHOM cTaThe pacckas3bIBAE€TCs O )KU3HU U TBOPYECTBE BEJTMKOTO KJIACCUYECKOTO
nucareis npo Asekcanapa /[roma u ero BKJ1aJ B pa3BUTHE MUPOBOH JINTEPATYPBHI.
KuroueBsble ciioBa: 1pama, KOMEIUS! pPOMAHTH3M, POSIIMCTHI

Anexcanap [roma ponucs 24 uronst 1802 rony, hpaHIty3Kuil mucartesb ApaMaTypr U dKypHaIHCT.
CgBoé gerctBo npoBén B ropoae Bumie-Korpe.CBou 10HOIIECKHUE TOABI OH MPOBEJ B 3TOM FOpPOJIE.
C percTBa OH XOTENl CTaTh ApamMaryproMm. Tak Kak ceMbsl HYXJAJIOCh B JEHbIAX OH PEIIMII
paboTaTh U B OIHO BpeMsl M0JIyyaTb 00pa3oBaHMs. Y HEro ObLI OUYeHb KPACUBBIHM IOYEPK TOITOMY
B [lapuxe OH ycTpouiics BO JIBOpLE KaK cepKeTapb B KaHUEIsipuu. OH CTPEMUTEIBHO YNTaJ BCE
MeMyaphbl KJIacCUYECKHe KHUTU U XpOoHUKHU. [loceman Tearpsl ¢ Leabl0 U3yYeHUs ApaMaTypruto.
[TepBbIM ero HamucaHHBIA TTbeChl ObLT “OxoTa U M000Bb”. ET0 ycrnenHoe npou3BeeHrue cTaio
“I'enpux 3 u ero aABOpsI”. D10 ObUIO epBas modema Anekcaniapa Jjoma B *aHpe pOMaHTHU3MA.
PomanTH3M- naeitHoe Xyn0KeCTBEHHOE HAaIPABJICHUE B €BPONEUCKUX U AMEPUKAHCKUX KYJIBTYPBI
XapaKTepU3yeTCs CAMOLIEHHOCTBIO JYXOBHO-TBOPUYECKOM KM3HU JTUYHOCTH.

Benen 3a “3a I'enpuxom 37 Jlroma nmumier psii U3BECTHBIX ApaM M koMmenuil. Jlpama- onuH u3
TPEX POLOB JINTEPATYPhI HAPSAY C 3IOCOM U JIUPUKOU. [IpuHAIIEIKUT OMHOBPEMEHHO JIUTEPATYPE
u Tearpy. Komenusi- xaHp Xyn0KeCTBEHHOTO IPOU3BEACHMSI B BUJIE IOMOpa U CaTHPBHI.

Anekcannp Jlroma 1ocie TakuX M3BECTHBIX NMPOM3BEICHUN MpociaBuicsa Bo Bcel dpaHuuu.
Ero npunsun B npecTaBUTENN HOBOM MIKOJIBI poMaHTH3Ma. Ero nbeca “AHTOHN” Obli1a OCHOBaHO
Ha 00CTOSITENIbCTBAX JIMYHOM sxu3HU. JIeTto 1831 rogy Bo dpaHIuy IpoOr301ILIO0 TOCYAapCTBEHHBIN
MEePEeBOPOT. DTH COOBITHS OBLIM OTPAKEHBI B Ipou3BeneHNN XpoHuKa BpeMeH Kapma 6. J{roma
MHOTO0 3apabaTbIBall, HO U MHOTO TPaTUJI, YTOOBI BECTH POCKOLIHBIN 00pa3 xku3Hu. B 1847 rony on
co3/1aJ7 CBOM COOCTBEHHBIN UcTOprueckuii Teatp. Ho k coxxenenuto mocie 1851 roma aBoprioBoro
nepeBopora oH Oexan B bproccenb, e Hadan mucath MeMyaphl, KOTOPBIE HE YCTYIMAalT €ro
JAYYIIUM OeJIJIETPUCTUYECKUM COUYMHEHUSM.

B 1853 rony BepnyBuuch B [lapux oH ocHOBai razety “MymikeTépbl”’ B KOTOPOM Ie4yaraji CBOU
Memyapbl. B 3tu rogel oH 3Hakomutcs ¢ Poccuiickoit mureparypoit. OCOOEHHO €ro BIEYETIsI0
npousBenenuss Muxauna IOpeeuua JlepmonroBa. JInuno cam nepesén poman “I'epost Hamero
BpeMeEHN.

1858-1859 ronwr Jlroma coseprmi moe3nky B Poccuto, nmpocnenoBaB u3z CaHkT-mieTepOypra
BHM3 TOJI Bosire 10 Actpaxanu u jnanblie Ha KaBka3. BepnyBmuch uepes rog B [lapuxk u xenast
O3HAaKOMUTbh COOTEYECTBEHHHKOB CO CBOMMH BIIEUATIEHUSIMHU OT 3TOro mytemecTsus, [lroma
OTKPBIBAE€T COOCTBEHHOE M3IATEIILCTBO U yke ¢ anpens 1859 roga HaunHaeT myOIuKOBaTh Ta3eTy
«KaBka3». 3aech OH onuchiBaji gocronpumedarenscTBa Kapkasa, Poccun u ActpaxaHnu.

Camoe 3ameuarenbHoe npousBeneHus Asekcanapa roma sto « Tpu mymker€pay». OH Hanucan
ero B 1844 roxy. OTo yBiekareabHast UCTOPHsSI OT MIPUKIIOUEHUSAX FOHOLIN 110 UMEHHU 1, ApTaHbsH
U ero Tpex japy3eil. B aToit mpousBeneHne sipKo MoKa3bIBaeTCs 100IeCTh, MYKE€CTBO, ClIaBa, ITHX
repoeB KOTOPOE HE CMOTPSI Ha TPYIHOCTH romoratoT OeactByromuM. Cneayroumii poman I'pad
Momnte-Kpucto npukiroueHYecKrii poMaH Kiaccuka (paHIly3CKOM juTeparypbl. Poman Obul
3aayMaH B Hadaisie 1840-x rogos. MiMs cBoeMy reporo mucaTellb IpuayMail BO BpeMs Iy TEHIECTBUE
1o Cpenu3eMHOMY MOPIO KOTJIa OH YBUAEN OCTPOB MOTEKPHUCTO U YCIIbIILIAT JIETEHAY O 3aKPBITHIX
TaM HECMETHBIX COKpoBHIIIax. Ycrex pomana «I pad MonTte-KpucTo» npeB3o1én Bce npeplayime
npousBeneHus nucarend. [locne 3Toro ycrnexa oH MOCTPOMII 3arOpoJHYIO BUJUIY M Ha3Ball €ro
«3aM0oK MoHnte-Kpucro». Eme onHo Brneuwammsromee «Yenosek B kene3Ho Macke». B ston
MIPOM3BENIEHUH OIUCHIBAETCs *KecTokoe npasieHue Jlronsuka 14-oro. OH 3aroumn cBoero Opara
B TEMHULIE OZIEBasl HA JIMIIO >KEJIE3HYI0 MACKY. B mociencTBum MymkeT€éphl CracaroT 4esloBeKa B
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MacKe ¥ BO3BBILIAIOT €T0 HA IIPECTOIL.

«Koponesa Mapro» HCTOpUYECKHH POMaH OIMUCBHIBAETCSA CIOKET O TI'Yr€HOTCKMX BOWHAx
16 Beka. 31ech OIMCBHIBAETCS KPOBABOE CTOJIKHOBEHHUS KaTOJIMKOB W IMPOTECTaHTOB. Poman
«YepHbIii TIOTBIIAH» OMUCHIBAETCS )KeCTOKast 00ph0Oa 3a BIACTh CEMHAIIATOTO Beka. U B TO Bpemst
IIPOAOIIKAETCS MPOJAXKa TIOJIBIIAHOBYIO JIYKOBHILY 332 OTPOMHYI0 CyMMYy. OIMH M3 rOCyJapCTBEHHBIX
nesiTesel OpolIeH B TIOPbMY € JIOKHBIMU IOKa3aHUAMHU npeaareseil. K HeMy Ha MOMOIlb CIIeHIUT
(anTOM 0] Ha3BaHUEM «YEPHBIH TIOIBIIAHY.

Anexcanap [lroma ocraBui Oonee MATHASCATH POMAHOB, HOBEIJIBI, PaccKasbl, Mbecbl. OH
oboratui He TONBKO (PAHIY3CKYIO JIMTEPATypy, HO U MHPOBYIO KIACCHYECKYIO JIUTEPaTypy.
Ero xHurum cumrarorcs meneBpoM Kiaccuku. Bce ero pomanbl HamucaHbl Ha MPOCTOM SI3bIKE O
nobnectsax. OTBarax, My>KeCTBaX CBOEIro BpEMEHHU.

Hcnoab3oBaHHbIE INTEPATYPHI

1. HapkeBuu A.}YO. Anekcannp Hroma. M.,1962

2. Mopya A Aanekcanzp roma u ero nopousseaeHuu. M,: 1992.
3. Cononnna E.JI Anekcanap roma u M.IO. JlepmonToB M. 2007.
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ENERGIZING ACTIVITIES AND WARM UPS IN TEACHING ENGLISH

Atajanova Rayhon Ataboy qizi
Teacher of English language of the
secondary school Ne 33 of

Xonqa district of Khorezm region

Annotation: The importance of energizing activities and warm ups in teaching pupils. How to
use the warm ups and energizing exercises.
Key words: Warm ups, Icebreakers, ideas, activities, worksheets.

It is very important to use energizing activities such as warmers and icebreakers in teaching
English. Some teachers use short games and activities on a daily basis,and others use them only
when the need arises. Print out some of the ideas, activities and worksheets and place them in
special file or notebook to keep with you at all times. You never know when you might need to pull
something fun and new out of your teaching hat. Warmers help your learners put aside their daily
distractionsand focus on English. Warmers also encourage the group participation which can build
a sense community within the group.We have warm ups such as brainstorm,question of the day,
describe the picture,show and tell,hot seat.

An Icebreaker should be related to the subject or the purpose of the meeting If a collaborative
learning environment is needed for a trainig project, then an icebreaker exercises that promotes
collaboation could be chosen. If the subject of the meeting is reading books, then yhe subject of
the meeting could be introduced through an exercise that revolves around participant’s favourite
books. Activities at the beginning of the lesson deserve more attention than they usually receive.
In fact, the initial activities that start the class are very important for the following reasons:

1.Warm Ups set the tone of the lesson. For example, an activity that students find too difficult
or confusing can prove discouraging. Comparea fun activity which raisesenergy levels.

2.Warm Ups get students to begin thinking and focusing on English. It may have been a few
days, a week, or even longer since they last used English. A little time here will improve receptivity
later.

3.Warm Ups provide a transition onto the topic. An activity at beginning of the lesson activates
pre-existing knowledge on a subject,and may even get students to use some of the ideas, vocabulary,
or even grammar important to the lesson.

4.Warm Ups allow the teacher important opportunities to access character and ability. After
all, some students work well together, and others don’t. During the initial activity, the teacher can
determine who will form the best groups for subsequent activities.

Some teachers see warmers, ice-breakers and fillers as basically different ways of say the same
thing. In fact, they are quite different. While ice-breakers are usually meant to help students get to
know each other better, the objective of warmers is to get them ready for a certain topic or task.

An icebreaker should be related to the purpose of the meeting. If a collaborative learning
environment is needed for a training project, then an ice-breaker exercise that promotes collaboration
could be chosen. Ice-breakers in a professional setting should not require people to reveal personal
information or touch other people, as this may be stressful. They should not embarrass the
participants or make them feel compelled to participate. They should also not disrespect. At the
end of a well-chosen ice-breaker exercise, the faciliator should be able to summarize for the group
what was learned during the exercise. People who dislike ice-breakers may be reacting to previous
experience with irrelevant, pointless, or poorly designed ice-breakers. They may also showing
aspects of their personality, as people with different abilities or leaning styles. Ice-breakers can be
effective way of starting a training session or team-building event. An interactive and often fun
session run before the main proceeding, they help people get to know each other.

If such a session 1s well-desined and well-faciliated,it can really help get things off to great start.
By getting to know each other, getting to know the facilitators, and learning about the objectives of
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the event, people can become more engaged in the proceedings and so contribute more effectively
and successful outcomes. So at the ending I say you choose the correct way of starting your lesson
not to end. If you find the right way of starting it will continue itself and be very interesting for
you and your learners.

References:

1. www.tadqiqot.uz

2. www.britishcouncil.org

3. www.taechingenglish.com
4. www.learningenglish.com
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RESPUBLIKAMIZDA FRANSUZ TILINI O°’RGANISH VA UNI RIVOJLANTIRISH
MASALALARI

Bozarbayeva Sadoqat Ilhomovna
Xorazm viloyati Shovot tumani
26-umumiy o’rta ta’lim maktabining
fransuz tili fani o’qituvchisi

Annotatsiya: Bu maqolada yurtimizda fransuz tiliga qaratilayotgan e’tibor, fransuz tilini
rivojlantirish bo’yicha olib borilayotgan ishlar hagida malumot berilgan.
Kalit so’zlar: fransuz tili, maktab, xorijiy til, Fransiya, iqtidor, rasmiy til, tanlov.

Umumiy o‘rta ta’lim maktablarida qaysi xorijiy tilni o°qitish masalasi o‘quvchilarning xohish-
istaklari asosida ixtiyoriy hal etiladi. Maktab ma’muriyati biror xorijiy tilni o‘qitilishini majburiy
tartibda yo‘lga qo‘yish huquqiga ega emas. Bu uchun eng zarur shart-tanlangan xorijiy til bo‘yicha
maktab malakali o‘qituvchi bilan ta’minlanganligi hisoblanadi. 2019-2020 o‘quv yilida Xalq
ta’limi vazirligi tasarrufidagi umumta’lim maktablarining 918 tasida fransuz tili xorijiy til sifatida
o‘qitildi. Ushbu maktablarda 221107 nafar o‘quvchi fransuz tilini o‘rganmoqda.

So‘nggi yillarda fransuz tilini o‘rganish bo‘yicha avvalgi salbiy tendensiya ijobiy tomonga
o‘zgardi. Natijada chuqurlashtirib o‘qitiladigan maktablar soni 44 taga ortib, umumiy soni 1187
taga, fransuz tilini o‘rganayotgan o‘quvchilar soni esa 7,8 mingga ortib, 234,7 mingga yetdi. Lekin
so‘nggi 10 yil tahlil gilinganda, asosan ushbu tilni o‘gitadigan maktablar soni ham, o‘quvchilar
soni ham kamayib borgan. Ta’kidlash joizki, ushbu yo‘nalishdagi ishlarni yanada kuchaytirish
zamon talabidir. Ma’lumki, dunyo aholisining ko‘pchiligi fransuz tillarida so‘zlashadi. Bu til
Birlashgan Millatlar Tashkilotining 6 ta rasmiy tillaridan biri hisoblanadi.

Fransuz tili nafaqat Fransiyada, balki Monakoda, Lyuksemburgda, Belgiya va Shveysariyaning
ayrim qismlarida, Shimoliy va Markaziy Afrikada, Madagaskarda, Kanadaning Kvebek
provinsiyasida va boshqga ko’plab mamlakatlarda va hatto orollarda ham rasmiy tildir.

Fransuz tili 50 dan ortiq mamlakatlardagi barcha qit’alarda, taxminan 300 million ga yaqin
kishi bilan gaplashadi. Fransuz tili dunyodagi eng mashhur tillar orasida ikkinchi o’rinda turadi.

Oxirgi 5 yil davomida O‘zbekistonning tashqi siyosati yangi bosqichga ko‘tarilib, Fransiya
bilan har tomonlama hamkorlik yo‘lga qo‘yildi. Xususan, mamlakatimiz rahbarining Fransiyaga
tashrifi va imzolangan o‘zaro hamkorlik aloqgalari bo‘yicha shartnomalar buning yaqqol isbotidir.

Yurtimizda yoshlarning chet tillarini o‘rganishga qiziqishini oshirish orqali kelgusida malakali
kadrlarni hamda yaqin kelajakda iqtisodiyotning turli sohalarida faol xizmat qiladigan yetuk
mutaxassislar tayyorlash maqgsadida Vazirlar Mahkamasining qarori loyihasi tayyorlandi. Qaror
loyihasida umumiy o‘rta ta’lim maktablarida nemis va fransuz tiliga ixtisoslashtirilgan davlat
umumta’lim muassasalari tarmog‘ini kengaytirish hamda o‘quv dasturlarini takomillashtirish asosiy
magsad sifatida belgilanmoqda. Shuningdek, ixtisoslashtirilgan maktabning asosiy vazifalari etib
umumiy o‘rta ta’limning davlat ta’lim standartlari asosida zamonaviy axborot texnologiyalaridan
keng foydalangan holda nemis va fransuz tillarining chuqur o‘qitilishi tashkil etadi.

O‘quvchilarning ijodiy salohiyatini namoyon qilish va faollashtirish, har bir o‘quvchining indi-
vidual xususiyatlarini hisobga olgan holda mustaqil tadqiqotchilik faoliyati ko‘nikmalarini shak-
llantirish va rivojlantirishni maktabning asosiy maqgsadlari sifatida belgilash rejalashtirilmoqda.
Maktabga yuqori kasb mahoratiga ega bo‘lgan mahalliy va xorijiy mamlakatlardan tajribali o‘qitu-
vchilar jalb gilinadi.

Ta’lim muassasasi iqtidor va iste’dodni aniqlash hamda kamol toptirish bo‘yicha o‘quvchilarni
respublika va xalqaro fan olimpiadalari, tanlovlar, boshqa tadbirlarda qatnashishga tayyorlaydi.
Ixtisoslashgan maktabning 11-sinf bitiruvchilariga xalqaro tashkilotlarning O‘zbekistondagi va-
kolatxonasi bilan birgalikda o‘tkazilgan tanlov natijalariga ko‘ra fransuz tilini xorijiy til sifatida
bilish bo‘yicha xalqaro imtihon natijalari bo‘yicha Fransiyaning TestDEIF (Diplome d’etudes en
langue Francaise) diplomlarini berishga ruxsat etiladi.

Foydalanilgan adabiyotlar
1. www.regulation.gov.uz
2. www.uzedu.uz
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INGLIZ TILI DARSLARIDA CAN, COULD, MAY, MIGHT MODAL FELLARI
O’RGANISH

Egamberganova Zubayda Shuxrat qizi
Xorazm viloyati Yangibozor tumani
4-son umumiy o’rta ta’lim maktabining
ingliz tili fani o’qituvchisi

Annotatsiya: Mazkur maqolada can, could, may, might modal fellari va ularning gapda
go’llanilish vaziyatlari haqida malumot berilgan.

Kalit so’zlar: ingliz tili, can, could, may, might, be able to, was(were) able to, fel, ish harakat,
zamon.

Can - modal fe’li Simple Infinitive bilan kelib ish-harakatni bajarish imkoniyatini, mumkinligini,
qobiliyatini, ifodalaydi, hozirgi va kelasi zamon.

I can do it now Men buni hozir qila olaman.

He can finish his work next week U ishini kelasi hafta tugata oladi.

Can o’rnida “be able to” ni ishlatsa ham bo’ladi. Be able to hozirgi, kelasi va o’tgan zamonlar-
da ishlatiladi.

I can do it Men buni gila olaman.
I could do it Men buni qila oldim.
I shall be able to do it Men buni qilishga qodir bo’laman.

Can fe’li Perfect Infinitiv bilan kelib (can+have+P.P) bo’lishsiz va so’roq gaplarda ishlatiladi
va suhbatdosh gapirayotgan, hagiqatda sodir bo’Igan ish-harakatning bo’lishi mumkin emasligini
ifodalaydi:

He cannot have done it U buni gilgan bo’lishi mumkin emas.

“Could” modal fe’li.

1.Could+V ish harakatni o’tgan zamonda sodir etish imkoniyatini, qobiliyatini ifodalaydi.
Could o’rnida was (were) able to ham ishlatilishi mumkin:

He could (was able to) read French U Fransuzchani o’qiy olardi.

2. Amalda (haqgiqatda) sodir bo’lgan ish- harakat to’g’risida gap ketganda faqat was (were) able
to ishlatiladi:

He was able to translate the article without a dictionary.

U maqolani lug’atsiz tarjima qila oldi.

3. Bosh gapni o’tgan zamonda bo’lgan o’zlashtirma gapning ergash gapida could ishlatiladi:
a) Can+V ishlatilgan ko’chirma gapni o’zlashtirma gapga aylantirganimizda, o’zlashtirma gapda
Could+V ishlatiladi:

He said that he could finish hi work in time. U ishini vaqtida tugata olishini aytdi. b)
Can+thave+P.P. ishlatilgan ko’chirma gapni o’zlashtirma gapga aylantirganimizda, o’zlashtirma
gapda could+have+P.P. ishlatiladi:

I said that he couldn’t done it. Men u bunday qila olmasligini aytdim.

4. Hozirgi zamon noreal shart gapli qo’shma gapning bosh gapida could+V, o’tgan zamondagi
noreal shart gapli qo’shma gapning bosh gapida could+have+ P.P. ishlatiladi: If he had tried, he
could have done it. Agar u harakat qilganda, buni gila olgan bo’lardi.

“May” modal fe’li. May+V ruxsatni ifodalaydi.

May I come in? Kirsam maylimi?

May ruxsatni ifodalash uchun faqat hozirgi zamonda ishlatiladi, o’tgan va boshqa zamonlarda
might emas allow fe’lining majhul nisbati ishlatiladi:

He was allowed to go there Unga u yerga borishga ruxsat berishdi.

May gapiruvchi to’g’riligiga ishonmagan taxminni ifodalaydi. May+V hozirgi kelasi zamonda-
gi taxminni ifodalashda ishlatiladi:

He may come to London in the summer U Londonga yozda kelishi mumkin.

May+be+Ving suhbat vaqtida davom etayotgan taxminni ifodalaydi:

Where is he? U gayerda?
He maybe walking in the garden. U bog’da sayr gilayotgan bo’lishi mumkin.
May bo’lishsiz gaplarda ham ishlatilishi mumkin:
He may not know her address U uning manzilini bilmasligi mumkin.
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You may not find him there Siz uni u yerda topa olmasligingiz mumkin.
May+have+P.P. 0’tgan zamondagi taxminni ifodalaydi:

He may have left London U Londondan jo’nab ketgan bo’lishi mumkin.
He may have lost her address U uning manzilini yo’qotgan bo’lishi mumkin.

May+V magqsad ergash gaplarda ishlatiladi:

I shall give him my exercises so that he may correct them.

Men unga tekshirish uchun mashqlarimni beraman.

Ko’chirma gapdagi may+V bosh gapi o’tgan zamonda bo’lgan o’zlashtirma gapda Might+V
bo’lib keladi:

“Might” modal fe’li. Might bosh gapi o’tgan zamonda bo’lgan o’zlashtirma gapda taxminni
ifodalaydi: Ko’chirma gapda may+YV ishlatilgan bo’lsa, o’zlashtirma gapda might+V ishlatiladi:

He said that Nancy might know her address.

U uning manzilini Nensi bilishi mumkinligini aytdi.

Ko’chirma gapda May+have+P.P. ishlatilgan bo’lsa, o’zlashtirma gapda might+V ishlatiladi:

He said that Nancy might have known their address.

U ularning manzilini Nensi bilishi mumkinligini aytdi.

1. Bosh gapi o’tgan zamonda bo’lgan qo’shma gapdagi magsad ergash gaplardagi might+V
ishlatiladi:

I gave him my exercises so that, he might correct them.

U tekshirsin deb men mashqlarimni unga berdim.

2. Hozirgi zamonda bo’lgan noreal shart gapli qo’shma gaplarning bosh gapda might+V ihla-
tiladi:

If you tried, you might get the book

Agar harakat qilganingizda, kitobni olar edingiz.

3. O’tgan zamondagi noreal shart ergash gapli qo’shma gapning bosh gapida might+have+P.P.
ishlatiladi: If she had called at his office at five o’clock yesterday, she might have found him there
Agar u kecha soat beshda uning idorasiga qo’ng’iroq qilgan bo’lsa, uni o’sha yerda topgandir.

Foydalanilgan adabiyotlar
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3. http://en.wikipedia.org/wiki/. Modal verbs.

Nexadpn | 2021 7-Kuem TomkeHT
26



@? «“V3BEKMCTOH OJIUMJIAPH BA EIIJIAPUHUHT WHHOBAIIMOH
o5° WJIMMIA-AMAJIVI TAJIKUKOTJIAPH”

THE PRONUNCIATION COMPONENT IN TEACHING ENGLISH TO SPEAKERS
OF OTHER LANGUAGES

Embergenova Gulnaz Alievna
Teacher of English language at secondary school Ne 18 of
Khujayli District of the Republic of Karakalpakstan

Annotation: this material is written to ease to teach pupils for pronunciation. There are given
some methods, ways and tips to improve learner’s pronunciation.
Key words: sound, pronunciation, utterance, methods, learner, language.

Pronunciation is the way we make the sound of words. Speakers of different languages tend to
develop muscles of the mouth for pronunciation. When we speak a foreign language, our muscles
may not be developed for that language. And then we find pronunciation difficult. Pronunciation is
very important and is taught smoothly from the start, as in the Direct Method classroom, teacher /
recording models a sound, a word, or an utterance and the students imitate or repeat. The teacher
also uses information from phonetics, such as visual transcription system. The main goal of teaching
pronunciation is not to make them sound like native speakers of English. With the exception of
a few highly gifted and motivated individuals, such a goal is unbelievable. A more real goal is
to enable learners prefer beginning level so that their pronunciation will not detract from their
ability to communicate. How can teachers improve their pronunciation? This is a Communicative
Language Teaching problem. Since the proponents of this approach have not dealt, they will not
develop upon strategies for teaching pronunciation.

Many people want to learn English as well as they can. They want to be able to speak as native
speakers, or want to be understandable by native speakers. Learning a foreign language begins
with the pronunciation, as a baby starts to talk he does it by hearing the sounds his mother makes
and imitating them. Some language learners are more talented, and find pronouncing foreign
languages more easier than others. Language learners find their mother tongue influences on their
pronunciation, especially Uzbek learners of English have some difficulties in the pronunciation of
sounds which do not exist in their mother tongue. For example: they pronounce /s/ instead of /z/,
so a word such as ” peas” is pronounced as peace.

Teaching pronunciation is a challenging task.

Finally, the best way to help learners to improve their pronunciation is to inspire them to speak
English as much as possible they can. Introduce the idea that even when they are doing a homework,
they should read aloud. Because practice makes perfect.

There is also an inclination to focus on production the basic problem influencing learners. Most
researches show that the problem is- reception, what you don’t hear, you can’t say. Futhermore, if
the English sound is not clearly received, the brain of the learner changes it into the closest sound
in their mother tongue. Having informed him or himself of some of the main areas of difference
between native language and target language and what difficulties learners have, it then indicates
for the teacher to build this details into some appropriate classroom exercises.

Here are some tips to improve pronunciation:

Learn to listen. Before you learn how to speak you should learn how to listen. If you want
to listen to original English you should watch videos. Every word comes with context definition,
image, audio and example. The better you hear the better you pronounce them.

Break words into sounds. Words are made of syllables or parts, so changing words into the
parts make them easier to pronounce.

Write down what you hear. Listen to someone speaking, write down it. Nevertheless, listen-
ing is the best way to enhance English pronunciation.

Practice with tongue twisters, tongue twisters are funny way to practice converting between
two sounds: she sells seashells by the seashore.
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XORUJIY TILNI O’QITISHDA OG’ZAKI NUTQNI O’RGATISH USULI

Eshmetova Adolat Alimjanovna
Xorazm viloyati Gurlan tumani
17-son maktabning ingliz tili fani o’qituvchisi

Annotatsiya: Ushbu maqolada o’quvchilarga xorijiy tilni o’qitishda og’zaki nutqni o’rganish
usullari haqida malumot berilgan.
Kalit so’zlar: xorijiy til, metodika, dialog, interfaol, usul, og’zaki nutq, matn.

O‘quvchilarni ingliz tilidan og‘zaki nutqini o‘stirish bola maktabga ilk qadam qo‘ygan kundan,
yani savod o‘rgatish davridan boshlanadi. Nutq ko‘nikmalari izchil va muntazam olib boriladigan
amaliy ishlar natijasida namoyon bo‘ladi. Shuning uchun o‘qituvchi ingliz tili darsidan grammatik
tushunchaga doir har bir mashg‘ulotda o‘quvchilarning nutq malakasini o‘stirishga e’tibor berish
zarur. Bu ko‘nikmaga erishish uchun, avvalo, nutqning ixcham, sodda, ravon va mazmundor
bo‘lishini ta’minlash lozim.

Hozirgi davr talabi bo’yicha xorijiy tillarni o’qitishda turli xil metodlardan foydalanish
mumkin. Metodika so’zi yunoncha,,metod” so’zidan olingan bo’lib, ,, yo’l”,,,usul” degan
ma’noni beradi. Buyuk ingliz metodisti H.Palmer ingliz tilini chet til sifatida o’rgatish bilan uzoq
muddat shug’ullangan. Bu olim yuksak ilmiy mahorat bilan yozgan nasriy asarlari, darslik va
qo’llanmalari jahon chet tilini o’qitish metodikasida o’chmas iz qoldirgan. Og’zaki metod atamasi
H.Palmer nomi bilan bog’liq. Og’zaki nutqni egallash uchun H.Palmer quyidagilarni tavsiya etadi:

1. Til qiyinchiliklarini tasnif etish.

2. Og’zaki nutqni 2 yo’nalishda o’rgatish: tinglab tushunish va gapirish.

3. Passiv til boyligini shakllantirish, so’ngra uni reproduktiv nutqda faol qo’llash.

4. So’zlarning ma’nosini ochishda ko’rgazmalilik, tarjima, chet tilida izohlash, matn mazmu-
nidan foydalanish.

5. Nutqiy parchalarni yodlab o’zlashtirish.

6. So’zlarni muayyan mezonlarga binoan tanlash.

7. Mavzularga oid matnlarni tanlash, lug’at tuzish va o’qitish turlarini aniqlash.

Til o’rgatish uchun oddiy adabiy nasr va so’zlashuv nutqi tavsiya qiladi. Jonli so’zlashuv
nutqidan boshlab, keyin o’qishga o’tiladi.

Og’zaki nutqni o’stirish uchun Let’s speak English va Dialogues sarlavhalari ostida
mikrodialoglar, mashqlar, mustaqil ish uchun turli ishbilarmonlik o’yinlaridan foydalanish
mumkin. O’qituvchi tomonidan bunday ishlarga katta ahamiyat berilgan. Chunki bunday vazifalar
o’quvchining og’zaki nutqini o’stirish uchun muhim omil hisoblanadi.

Interfaol metodlarning yana bir foydali tomonlaridan biri bu ingliz tilidagi ashulalarni musiga
bilan aytishdir. Ular o’quvchilarga yaxshi kayfiyat bag’ishlab charchoqni yo’qotadi va yangi
material qabul qilish faoliyatini tezlashtiradi. Metodlardan yana biri Additional text for reading
bo’limini qo’llash yaxshi hisoblanadi. Unga fanning turli sohalariga tegishli ilmiy-ommabop
matnlar kiradi. Matnlar asosan unchalik qiyin emas va o’quvchilar ularni mustaqil bajara oladilar.
So’ngra darsning oxirida noto’g’ri fe’llar ro’yxati va inglizcha- o’zbekcha lug’at ilova tarzida
berilgan bo’ladi. Fanning mashglarni bajarayotganda o’qituvchi o’quvchining u yoki bu tovushni
to’g’ri talaffuz etishga va uni ona tili bilan giyoslashga o’rgatadi. Qoidaga muvofiq tovushlarni
dars paytida hamma birgalikda bo’lib qaytarish bilan mustahkamlaydilar.

O’qituvchi o’quvchi bilan yakkama yakka ishlah jarayonida uning xatolarini ko’rsatadi va
talaffuzni to’g’rlashga yordam beradi, keyingi darsda ham xuddi shu tovushlarni qaytaradilar.
O’qituvchidan keyin o’quvchilar birgalikda mashq qiladilar, o’qituvchining ingliz tili tovushlari
talaffuzi haqidagi savollariga javob beradilar. Matn va dialogga oid mashqlarni o’qituvchi
rahbarligida bajaradilar.

Foydalanilgan adabiyotlar ro’yxati:
1. Umumta’lim fanlar METODIKASI ilmiy metodik jurnal 2013-yil
2. www.ziyonet.uz
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EFFECTIVE METHODS OF TEACHING ENGLISH AS A FOREIGN LANGUAGE IN
THE CLASSROOM

Madaminova Laylo, Nurmatova Nodira
Teachers of English language at school Ne 6
in Urgench, Khorezm region

Abstract: The article is devoted to the importance and opportunities of using interactive tech-
nologies in English language teaching according to modern requirements. What we give our stu-
dents should be necessary and useful to them. They are not interested in doing and training things
they will never come across in their real life or work situations. No matter whatever the age and
the cultural background of the students, teaching methods become crucial to make the learning
of the lesson fruitful. Teachers play an important role in designing teaching techniques through
years of teaching experience and training. This paper aims at pointing out some effective teaching
methodology focussing attention on the characteristic features, teacher-student role and example
of a lesson in the classroom.

Key words: Interactive technologies, Methodology of teaching, Word Bank, Miming.

In more than a decade years of teaching experience, I have found English language classroom,
a great challenge. English teachers deal with a number of issues such as students™ age, attitude,
intelligence factor, confidence level and motivation. Teachers have to handle the language class-
room carefully without hurting the sentiments and the shortcomings that may make a student feel
low in front of others. Thus teachers have to work out a teaching methodology that may bring out
the maximum for students to grasp the contents easily and make the teaching-learning sessions
meaningful. In recent years, language teachers and researchers have focussed their attention in
observing and developing approaches and strategies that leads to an effective learning process in
acquiring English as a foreign language. In order to make learning process smooth and effective,
language teachers have to design various teaching methods out of their personal teaching experi-
ence and training. There are various language teaching techniques that help students to understand
more clearly and participate in the learning process more actively.

The contemporary models of communicative competence show that there is much more to
learn in a language. Teaching requires creativity, there are lots of different methods, strategies and
techniques that can be applied and brought into classroom. Any teaching technique or method in-
cluding portfolio based instruction will not be successful if students are not engaged in the process.
Techniques are closely related to methods and approaches. The following practices may help in
improving the teaching and learning of English as the second language.

Word Bank:

It is one of the most innovative and useful methods for learning English as the second language.
This concept should be used in the classroom teaching in the form of project in which the main
concept 1s to improve the vocabulary of the students. The teacher should give the students some
words in the form of homework for the next day. The word bank should consist of the one word
for a group, phrases, antonyms, synonyms, expansion of an idea, short notes on the given topic on
any event, character or the place.

All these will beneficial for the students for improving the knowledge of English language. It
must be a compulsory study for the students. On the very next day, the teacher will check the writ-
ten work and also give the solution to the students in both languages means in their mother tongue
as well as in English. This teaching method plays an integral part in teaching English. The method
works as the practical work for the students. The following lines show the importance of practical
task given to the students.

I hear and I forget.

I see and I believe

I do and I understand. — Confuciu

Games:

Games, which are task based and have a purpose beyond the production of speech serve as ex-
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cellent communicative activities. The aim of all language games is for students to use the language;
however during game play learners also use the target language to play, persuade and negotiate
their way to desired results. This process involves productive and receptive skills simultaneously.

Games offer students a fun filled and relaxing learning atmosphere. After learning and practic-
ing new vocabulary, students have the opportunity to use language in a non-stressful way. While
playing games, the learner’s attention is on the message, not on the language. Rather than paying
attention to the correctness of linguistic forms, most participants will do all they can to win.This
eases the fear of negative evolution, the concern of being negatively judged in public which is
one of the main factors inhibiting language learners from using the target language in front of
other people. In a game oriented Context, anxiety is reduced and speech fluency is generated thus
communicative competence is achieved. One of the interesting games is to play a language game
in which some cards can be kept in the box mentioning a particular topic whatever it may be and
the students are asked to pick it up one of the tickets. On the ticket, there will be a topic on which
the students have to say something in English so that he could get the courage to speak in English.

Use of newspapers in the classroom:

Many Scholars rightly remarked that newspapers are a valuable but often underused classroom
resource. It is an easily available tool for learning English. There is a breadth of coverage in them,
which means there is something of interest to almost all readers. In large classes with few resourc-
es, newspapers, even the cutting and clippings are the most useful teaching and learning aids, they
can be more used of successful learning in many ways. It gives a visual context. In the classroom
language, teachers can use newspapers to teach a wide range of topics from the alphabet to gram-
mar structures, vocabulary, conversation techniques and skills including skimming and scanning
on one hand and listening, speaking, reading and writing on the other. And thus newspapers can
be treated as an object for linguistic dissection and analysis. Moreover, the additional advantage
is that it instills a sense of confidence with a feeling of familiarity in the learner who uses it. Thus,
newspapers are good source for these materials as they are all contextualized, well-illustrated
real news items, containing a variety of materials that conforms to the psychological needs of the
pupils. Language learners find newspapers motivating because they offer interesting, relevant,
topical and varied information.

Miming:

The mimes are done in pairs or groups; in one case, individual learners have to perform their
Mimes for the Whole Class. Pair or group work reduces stage fright to a certain extent and can be
used as a starter. Finally, miming exercises are useful because they emphasize the importance of
gesture and facial expression in communication. This exercise can be performed as a pair work by
exchanging one’s sheets with the partner’s sheet and read the instruction given there. The learner
has to mime the instruction given before the class. In a pair work, exchange of sheets with part-
ner’s sheet and reading of instruction can take place. The learners mime the instruction before the
class. Guessing game activity can be taken up. Everybody except partner will guess the instruction
on which the fellow student’s miming.

Mind maps:

Another innovative teaching method is mind maps, which is a simple technique for drawing
information in diagrams, instead of writing it in sentences. The diagrams always take the same
basic format of a tree, with a single starting point in the middle that branches out and divides
again and again. The tree is made up of words or short sentences connected by lines. The lines that
connect the words are part of the meaning. Mind maps are also very quick to review, as it is easy
to refresh information in student’s mind just by glancing once. Mind maps can also be effective
mnemonics and remembering their shape and structure can provide the cues necessary to remem-
ber the information within it. They engage much more of the brain in the process of assimilating
and connecting facts than conventional notes. The key notion behind mind mapping is that student
learns and remembers more effectively by using the full range of visual and sensory tools at his/
her disposal. Pictures, music, color, even touch and smell play a part in the learning armory, since
it helps to recollect information for long time. So with the help of tree diagram the mind maps are
useful innovative technique for dealing with ESL.

In conclusion I would like to say that, every teacher should try to use interesting innovative
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techniques and methods in their lessons in order to have fruitful and effective lessons. Also it
will be additional benefits for the learners. It is actually difficult to say which teaching method is
effective unless used in a classroom of students with different need, learning experience, intellectual
levels, cultural background and attitude towards learning English language. Teacher- student role
becomes the centre in bringing out the maximum within the limited time in a classroom.
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O’ZBEK TILINING LUG’AT BOYLIGI

Maxmudova Go’zal Djumaniyazovna
Xorazm viloyati Urganch shahar
28-son maktabning o’zbek tili fani o’qituvchisi

Annotatsiya: Ushbu maqolada o’zbek tilining juda ham boy til ekanligi, uning lug’at boyligi
haqida, shuningdek yangi so’zlar kirib kelishi orqali tilimizning yanada boyishi, yangilanishi haqi-
da mulohaza yuritilgan.

Kalit so’zlar: til, internet, o’zbek tili, lug’at, grammatika, so’z, ma’no, nutq, vaqt.

O’zbek tili barcha tillar ichida eng boy tillardan biri hisoblanadi. Tilimizdagi barcha so’zlar
yig’ilib, tilimizning lug’at boyligini tashkil qiladi. Ba’zi bir so’zlar davr o’tishi bilan eskirib, tildan
chiqib ketadi; shuning bilan birga, ko’pgina yangi so’zlar paydo bo’ladi. Lug’atimiz to’xtovsiz
0’zgarib, borgan sari boyib boradi.

Tilning grammatik qurilishi va uning asosiy lug’at boyligi — tilning negizi, til xususiyatining
mohiyatidir. Davrlar o’tishi bilan tilimizning grammatik qurilishi ham, albatta, 0’zgaradi, mukam-
malashadi va yangi qoidalar bilan boyib boradi. Ammo grammatik qurilishning asoslari uzoq vaqt,
asrlar davomida yashaydi. Shuning uchun ham biz gqadimgi yozma adabiyotimizdagi asarlarni
qiyinchiliksiz tushuna olamiz.

Lug’atimiz to’xtovsiz 0’zgarib, borgan sari boyib boradi. Chunki til insoniyat faoliyati va jami-
yatdagi to’xtovsiz o’zgarishlar bilan chambarchas bog’liq bo’lib, buni o’zida aks ettiradi. Sanoat,
savdo va transport hamda fan va texnikaning to’xtovsiz o’sishi va taraqqiyoti orqasida tilimiz
yangi-yangi so’zlar bilan boyib bormoqda. Masalan, bugungi kunda butun dunyo bo’ylab internet
tarmog’1 rivojlanishi bilan birga lug’atimizda telegram, instagram, sms, tik tok, shazam, facebook
kabi yangi so’z va iboralar vujudga keldi. Demak, jamiyatning talabiga qarab tilimiz ham o’z
lug’atini to’ldirib boradi. Yangi narsa hodisa va tushunchalarni ifodalash uchun ba’zan ona tilim-
izdagi ayrim so’zlar keng ma’noda qo’llanadi, ba’zan boshgqa tillardan so’zlar olinib, ular o’zlash-
ib ketadi, ba’zan esa mavjud bo’lgan so’zlar yangi-yangi so’zlar yasaladi.

Lug’atimizning o’zida bir xil turg’un so’zlar borki, bular lug’atning tub manbaini tashkil etib,
tilimizda asrlar davomida yashaydi va sekinlik bilan o’zgarib boradi. Masalan, bosh, qo’l, oyoq,
suv, yer, oy, quyosh, yemoq, ichmoq, qilmoq, bormoq singari so’zlar Navoiy zamonida ham, un-
dan oldin ham ishlatilib, bizning davrimizgacha o’z holida saqlanib kelgan. Bu kabi so’zlar so’z
yasash yo’li bilan yana ko’pgina yangi so’zlarni vujudga keltirish uchun imkoniyat beradi. Mas-
alan, gul, gulchi, gulla, gulli, gulsiz, guldon so’zlarining har biri gul so’zidan; ishchi, ishla, ishsiz,
ishchan so’zlari esa ish so’zidan yasalgan.

So’z yasash tilimizdagi lug’atni boyitishning asosiy manbalaridan biridir. So’z yasash yo’li bi-
lan tilimizda minglarcha yangi so’zlar paydo bo’lib, lug’atimiz boyib boradi. Masalan, o’quvchi,
o’qituvchi, ishchi, sportchi, uchuvchi kabi so’zlar —chi qo’shimchasi yordami bilan; rahbarlik,
yillik, choraklik singari so’zlar esa —lik qo’shimchasi yordami bilan yasalgan.

O’zbek tilining lug’at boyligi so’z va iboralarning ko’pligidan hamda so’z ma’nolarining xilma
xilligidan iboratdir. Nutqimizni silliq va rang barang qilishda xususan yaqin ma’noli so’zlar katta
ahamiyatga egadir.

O’zbek tili ma’nodosh so’zlarga boy bir tildir. Aft, bashara, chehra, yuz, bet; vaqt, zamon, payt,
fursat; g’am, g’ussa, hasrat, qayg’u; shod, xurram, xursand, xushchaqchaq singari ma’nolari yaqin
bo’lgan so’zlarni 0’z o’rnida ishlatib ta’sirli qilib gapiramiz. Bizda bir xil so’zlarni ko’p takrorlash
nutqning ravonligiga putur yetkazadi. Qator kelgan ma’nodosh so’zlar ma’noni kuchaytiradi. Ma-
salan, shod-xurram, baxt-saodat, sog’-salomat, gadr-qimmat, shuningdek, bog’-bo’ston, urf-odat,
dori-darmon kabi hollarda ma’noni umumlashtiradi.

Bir xil so’zlar ma’no tomonidan bir-biriga qarama-qarshi bo’lib, yer va osmon, oq va qora, tun
va kun, past va baland, issiq va sovuq kabi zid ma’nolarni bildirib keladi. Ba’zi vaqt tovush ji-
hatidan o’xshash so’zlar ma’noda bir-biridan butunlay farq qiladi. Masalan, o’t(olov), o’t(maysa),
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o’t(jigardagi 0’t), o’t(fe’l).
Xulosa o’rnida aytsak o’zbek tili 0’zbek millatining ko’zgusi hisoblanadi. Uni asrab-avaylab
kelajak avlodga yetkazish bizning asosiy burchimizdir.

Foydalanilgan adabiyotlar:

1. “Hozirgi zamon o’zbek adabiy tili” kollej va akademik litseylar uchun darslik.
2. O’zbek tilining imlo lug’ati.

3. Umumta’lim maktablarining ona tili fani darsliklari.
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PUSHKIN - YANGI RUS ADABIYOTINING ASOSCHISI

Muratova Nozanin Muzafarovna
Farg’ona viloyati Fargona shahar
42-son maktabning Rus tili va
adabiyoti fani o’qituvchisi

Annotatsiya: Ushbu maqola buyuk rus adibi Aleksandr Sergeyevich Pushkinning hayoti va
jjodini, hamda shu davrdagi siyosiy jarayonlarni o’zida aks ettiradi.
Kalit so’zlar: Pushkin, adib, shoir, yozuvchi, she’r, urush, istedod, duel, tarjima.

Aleksandr Sergeyevich Pushkin ulug’ rus adibi, yangi rus adabiyotining asoschisi 1799-yil
8-iyunda Moskvada gqadimiy dvoryan oilasida tug’ilgan. Otasi iste’fodagi mayor Sergey Lvovich
Pushkin fransuzcha she’rlar yozgan. Onasi Nadejda Osipovna Pyotrning tarbiyasida bo’lgan
habash Ibrohim Hanibalning nabirasi bo’lgan. Ota-onasi yosh Pushkinni buvisi Mariya Alekse-
yevna va enagasi Arina Rodionovna tarbiyasiga topshirgan. Pushkinning amakisi Vasiliy Lvovich
o’sha davrning ko’zga ko’ringan shoirlardan bo’lib, Pushkinlarnikiga taniqli shoirlar tez-tez meh-
mon bo’lib turishgan. Bu muhit Pushkinda she’riyatga havas uyg’otgan.

Dunyodagi har ganday xalgning donishmandligi va qalb nazokatini o’zida mujassamlantir-
gan shoiri bo’ladi. Rossiya, nafagat Rossiya butun dunyo rusiyzabon kishilarida inson ma’naviy
olamining musavviri, shubhasiz, Aleksandr Sergeyevich Pushkin. U nurga intilib, doim ozodlik
uchun kurashuvchi shoir, buyuk va mutlaq nekbin bo’lib yetishdi. Bu xususida rus xalqining buyuk
shoiri Aleksandr Blok: «Pushkinning nomi naqadar jarangdor», - deb ta’riflagan edi.

Buyuk tatar shoiri Abdulla To’qay XX- asrning boshida yozgan asarlaridan birida Aleksan-
dr Sergeyevich Pushkinni she’riyat osmoning yorqin yulduzi deb atagan edi. Bu ta’rif chiroyli
shoirona tashbeh bo’lsada, unda rus shoiri ijodining mohiyati, ular yaratgan she’riyatning qgimma-
ti to’g’ri va haqqoniy aks etgan. Mana, bir yarim asrdirki, bu nom jahon she’riyatining eng yuk-
sak, eng porloq yulduzi kabi nafis qalblarga, go’zallik va ezgulik ishtiyoqida yongan yuraklarga
saxiylik bilan nur taratib kelmoqda. Pushkin yaratgan asarlar — lirik she’rlar, dostonlar, ertaklar,
dramatik asarlar, hikoyalar, qissalar, romanlarning hamasi vaqt sinovidan muvaffaqiyat bilan o’tdi.
Chinakam san’at asari zamonlar o’tishi bilan qarimas, aksincha, har qaysi zamonda avval uncha
ko’zga tashlanmagan yangi qirralari jilolanib yasharib borar ekan. Pushkinning qay bir asarini
o’qimang, ular xuddi kechagina yozilgandek tuyuladi. Shuning uchun ham bugungi kunda bu
asarlar har ganday sarhadlardan oshib o0’tib, dunyoning hamma go’shalariga yetib bordi. Bugungi
kunda Pushkin Yevropa va Osiyoda, Afrika va Avstraliyada ham, Shimoliy va Janubiy Amerika
qgit’alarida ham kitobxonlarning eng sevimli yozuvchilaridan biri bo’lib qolgan. Bu buyuk so’z
san’atkorining taqdiri yana bir haqgiqatni tasdiglaydi — daho shoirlar, ulug’ adiblar hamisha bir
xalgning farzandi, bir muhitning mevasi 0’laroq maydonga keladiyu, keyinchalik hamma xalqlarn-
ing farzandiga aylanib ketadi.

Ma’lumki, Rossiya 1812-yilda Vatan urushini boshidan kechirdi — rus qo’shinlari buyuk sark-
arda Mixail Illarionovich Kutuzov boshchiligida butun Yevropani titratgan Napoleon I Bonapart
armiyasini tor-mor qildi va uni Rossiyadan quvib chigardi. Darhaqiqgat, bu buyuk g’alaba Rossi-
yadagi ilg’or kuchlarning vatanparvarlik tuyg’ularini oshirib-toshirdi, ularning galbini o’z vatani,
0’z xalqi uchun iftixor hislariga to’1dirdi. Vatan urushi butun dunyo qarshisida Rossiyaning buyuk
mamlakat ekanini, rus xalqining esa iste’dodi ham, qudrati ham bitmas-tuganmas buyuk xalq
ekanini yana bir marta namoyish etdi. Ayni choqda, shu buyuk g’alabaning shu’lasi Rossiya hayo-
tining ilgari ko’zdan nari, panada yotgan tomonlarini ham yoritib yubordi, jamiyatning juda keskin
ijtimoiy ziddiyatlarini ochib tashladi. Ma’lum bo’ldiki, Napoleonni yenggan, tarixning ijodko-
r1 bo’lgan xalq benihoya qiyin sharoitda zulmat qo’ynida, zulm iskanjasida, erksizlik va jaholat
to’rlariga chulg’angan holda yashar ekan.

Pushkin 1811-1817-yillarda Sarskoye selodagi litseyda ta’lim olgan. Litseyda u bir necha shoir-
lar bilan yaqaindan tanishgan. Shoirning dastlabki she’ri 1814-yilda litseyda chiqadigan “Ovru-
po xabarlari” jurnalida chop etilgan. O’shandayoq Pushkinning tengsiz iste’dod egasi ekanligi
ayon bo’lgandi. O’limidan ikki yil oldin litsey imtihonlaridan birida qatnashgan keksa Derjavin
Pushkin she’rlarini eshitib, uning buyuk shoir bo’lajagini bashorat qiladi. Litseydan keyingi das-
tlabki yillaridayoq, Pushkin ijodiy cho’qqilarni birin-ketin zabt eta boshlaydi. 1817-yilda mash-
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hur “Erkinlik” she’ri yozildi. 1820-yilda “Ruslan va Ludmila”, “Mis chavandoz” dostonlari
dunyoga keldi. “Ruslan va Ludmila’ning qo’lyozmasi bilan tanishgan mashhur shoir Jukovskiy
Pushkinga: ”G’olib shogirdga mag’lub ustozdan”,-degan yozuv bilan o’z portretini sovg’a qildi.
Bu Pushkinning ulkan g’alabasi, uning shoir sifatidagi chinakam tan olinishi edi. Pushkin “Ch-
adayevga”(1818), “Qishloq”(1819), “Hanjar’(1821), “l19oktabr”, ’Qur’onga taqlid”, “Andrey
Shane”, “Stepan Razin haqida qo’shiq”, “Sibirga maktub”, “Armon” kabi she’rlari, “Kavkaz asir-
asi”(1820-1821), “Aka-uka qaroqchilar’(1821/22), “Graf Nilin”, “Boqchasaroy fontani’(1823),
“Yevgeniy Onegin”, “Kapitan qizi”(1836), “Belkin qissalari”, “Toppon xonim”, “Dubrovskiy”
(1832/33) kabi nasriy asarlarni yozgan. Shuningdek u “Pop va uning xizmatkori Balda haqida
ertak”, “Baliqchi va baliq haqida ertak”(1830), “Shoh Saltan haqida ertak”(1831), “Oltin x0’roz
haqida ertak”(1834) va boshqga ertaklari bilan mashhurdir. Pushkin asarlari o’zbek tiliga U.Nosir,
Cho’lpon, Oybek, A.Qahhor, Mirtemir, G’G’ulom, A.Oripov, M.Ali, A.Suyun, U.Azim, M.Ken-
jabek, E.Vohidov, H.Xudoyberdiyeva singari ijodkorlar tomonidan o’girilgan.

Ulug’ shoirni ko’rolmagan bir qancha hasadgo’ylar yosh fransuz zobiti, Gollandiya elchisining
tutingan o’g’li Jorj Dantes bilan orasini buzishga intiladilar. Natijada, 1837-yilning 25-yanvari-
da Pushkin Dantesga haqoratnomuz xat yozib, uni duelga chorlaydi. 27-yanvar kuni duel bo’lib
o’tadi va buyuk shoir og’ir jarohatlanadi. Ikki kun azoblanib yotgan A.S.Pushkin 1837-yilning
29-yanvarida olamdan o’tadi.

Bugun dunyodagi yuzlab xalqglar qatori o’zbek xalqi ham Pushkinni o’zlarining sevimli ijod-
korlari sifatida sevadi va uning asarlarini qayta-qayta o’qishdan charchamaydi. Undan o’z milliy
adiblari kabi faxrlanadi, asarlaridan bahramand bo’ladi. Buning sababi shundaki, Pushkin o’z
davrining eng ilg’or g’oyalarini yuksak mahorat bilan ifodalay olgan. U rus milliy shoiri bo’lgani
holda umuminsoniy haqiqatlarni hayqirib kuylagan edi. Albatta, Pushkin buyuk shoir sifatida har
qaysi 0’ziga xos, bir-birini takrorlamaydigan ijodiy olamni yaratgan.

Foydalanilgan adabiyotlar
1. Umumta’lim maktablarining rus tili va adabiyoti darsliklari.
2. www.odam.uz
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NEW YEAR

Omonova Madinabonu Navruz qizi.
Karmana district of Navoi region

31st General Secondary School English teacher.
Phone: +998992591001

Announcement: In this article, I highlighted the best points of theNew Year, its background
and the important features of this day. In addition to this, while reading this article you will be able
to get acquainted with some interesting customs of different countries according to celebrating this
holiday.

Keywords: Julius Caesar,mysterious, Santa Claus, Babylon, lunar calendar, solar calendar,
Lapland, writing a letter, ancestral spirits, reminisce, unlatched, unlatched, evil spiritscarnival,
firework, miracle.

The Silver Winter has come to our country. Winter, which adorns nature with white clothes,
gives people wonderful memories not only with its whimsical weather, but also with its joyful
holiday. In fact, when most people hear the word winter, they remember the icy air, the fun of
playing snowballs with their friends, and the happy moments of making snowman with a carrot
in its nose. Winter involuntary brings us back to our happy childhood, to the magical image of
those moments.Another feature of winter is its holidays. You will definitely feel which holiday
is meant. Yes, this is the New Year. It is our New Year, a holiday that we look forward to until
twelve o’clock in the morning, with the intention of bringing new luck, new opportunities and new
happy moments into our lives. The New Year is a holiday celebrated with boundless joy not only
by children, but also by adults. New Year is the best holiday for our nation as well as, for others.
It encourages us all to go back to our childhood and again believe in miracle. Naturally, writing a
letter to a Santa Claus, receiving a mysterious gifts from a white-bearded man who came through
the woods, were the most memorable moments of our lives. But have you ever wondered where
this mysterious Santa Claus actually lives? When did New Year’s Eve come? We come across
some interesting facts in finding answers to these questions.

It is known that is the time or day at which a new calendar year begins and the calendar’s
year count increments by one. Many cultures celebrate the event in some manner. New Year’s
Day is one of the oldest holidays in human history and was first celebrated in ancient Babylon
and ancient Egypt in 3000 BC. Although the dates of the New Year are celebrated differently in
certain civilizations and cultures, the essence of the holiday remains the same, that is, the New
Year is based on a positive analysis of the renewal, new goals and work done in the past year.
Every nationobserve their traditional or religious New Year’s Day according to their own customs,
because they use a lunar calendar or a solar calendar. Chinese New Year, the Islamic New Year,
and the Jewish New Year are among well-known examples. India, Nepal and other countries also
celebrate New Year on dates according to their own calendars that are movable in the Gregorian
calendar.During the Middle Ages in Western Europe, while the Julian calendar was still in use,
authorities moved New Year’s Day, depending upon locale, to one of several other days, including
March 1, March 25, Easter, September 1, and December 25. Since then, many national civil
calendars in the Western World and beyond have changed to using one fixed date for New Year’s
Day, January 1— most doing so when they adopted the Gregorian calendar.For the first time in
history, New Year’s Eve was officially established in the ancient Roman Empire by Julius Caesar
in 46 BC and was declared January 1.

Passing on interesting information aboutSanta Claus, we should highlight that now official
homeland of Santa Claus is in Filland. There is a small village that is called Lapland. Every year
thousands of tourists visit here to see Santa and his magic assistants.Guests will be able to meet
with Santa and receive different gifts in his office. Of course, all of this is part of a trip planned
to entertain guests. Howeverin ancient times, Santa Claus did not give gifts to anyone. Instead,
people gave Santa presents. In addition to this, there are another interesting customs according to
celebrating the New Year in different countries. There’s no right way to celebrate this holiday as
long as you’re making wishes and going into the New Year with a positive attitude. Across the
world, people of all ages want to spend this celebration with family, friends, and loved ones. In
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Denmark, they may not have their own Times Square, but the people of Denmark still gather in
masses to celebrate the New Year. It’s tradition to listen to the Queen’s speech and then head over
to the Royal Palace in Copenhagen to wait for the clock’s chime. It’s also customary to shatter
unused dishes and plates, as well as climb on top of chairs and literally jump into New Year’s Day
at midnight to bring good luck.
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CHET TILINI O’QITISHNING TILSHUNOSLIK ASOSLARI

Qo’chqorova Zarafshon Batirbayevna
Xorazm viloyati Yangibozor tumani
4-son umumiy o’rta ta’lim

maktabining ingliz tili fani o’qituvchisi

Annotatsiya: Ushbu magqolada chet tilini o’qitishning tilshunoslik asoslari, chet tilini
o’rganishning qiyinchiliklari, til birliklari haqida malumotlar berilgan.

Kalit so’zlar: chet tili, til birliklari, tilshunoslik, tilni o’rganishdagi qiyinchiliklar, nutq, talaffuz,
ma’no, metodika, potensial til materiali.

,»Chet tili o’qitish® termini, chet tilida nutqni o’rgatish ma’nosini bildiradi. Til deganda,
muayyan jamoa ongida o’rin olgan kod (belgi)lar vositalari va ularning qo’llanish qoidalari
yig’indisi tushuniladi (inglizcha — language,

ispancha — lengua, nemischa — Sprache, fransuzcha —langue). Tilning asosiy vazifasi
kishilik jamiyatida aloga vositasi bo’lib, u belgilar sistemasidan tarkib topadi. Til tafakkurni
rivojlantiruvchi, avloddan avlodga o’tadigan madaniy-tarixiy merosni yetkazish vositasi hamdir.
Til bo’lmasa, nutqiy aloga bo’lmaydi, muloqot bo’lmasa, jamiyat ham, binobarin, odam ham
bo’lmasligi aniq. Nutq — tilning bevosita voqgeligidir.

Chet tili o’qitishni tashkil etish uchun til va nutq tushunchalarining farqiga yetish g’oyat
muhimdir. Tildagi birliklar, aynigsa, leksika, hajman ko’p miqdorni tashkil etadi, kishi nutqida
esa ikki-uch ming atrofida so’z qo’llanadi. Yozuvchilar esa 0’z asarlarida 20-25 mingtagacha so’z
ishlatadilar. Ayrim tillarning lug’aviy boyligi yarim milliongacha yetadi. Chet tilida o’quvchilar
mingtacha so’zni aktiv egallaydilar. Til ijtimoiy, nutq esa individual hodisadir. Til, sodda qilib
aytganda, birliklar va ularning aloqasi sistemasidir, nutq esa og’zaki va yozma matndir. Tilni faqat
nutq orqali o’rganish mumkin. Tilda harf, tovushdan tortib, to morfema, so’z, so’z birikmalari,
gap va matngacha bo’lgan lingvistik belgilar, nutqda esa ushbu belgilarni qo’llash tufayli axborot
yetkazish imkoniyati bordir. Nutq doimo yo mahsulot, yo jarayon sifatida namoyon bo’ladi. Matn
lingvistikasi atalmish tilshunoslikning sohasi nutq birligi sifatida gapni emas, balki matn (makro-
va mikromatn) ni tan oladi. Tilshunoslikda ,,til va nutq* dixotomiyasi olimlarning o’nlab-yuzlab
avlodi uchun tadqiqot manbayi, qizg’in ilmiy bahslarga azaliy va abadiy sabab bo’lib kelmoqda.

Metodika tilshunoslik yutuqlaridan ijobiy foydalanadi. Masalan: strukturani tadqiq etadigan
lingvistik yo’nalish namoyandalari ijod etgan nutq namunasi tushunchasi metodikaga tezda singib
ketdi. Nutq namunasi chet tili o’rgatishda asosiy birlik maqomini kasb etadi. Nutq namunasi
tilning leksik, grammatik va talaffuz tomonlarini mujassamlashtiradi va qo’llash yoki idrok etish
uchun tayyor hodisa hisoblanadi. Til hodisasi sifatida nutqda yaxlit birlik darajasida qo’llanadi,
uning tarkibidagi lisoniy kichik birliklar alohida-alohida mashq qilinadi. Til hodisalarini kompleks
o’rganish va element (unsur)laridan qiyinchilik tug’diradiganlarini maxsus mashqlarda qaytarish
va mustahkamlashga erishiladi.

O’rganilayotgan tilning qiyinchiliklari tilshunoslikning tillar aloqasi (kontakti) nomli tarmog’i
ilmiy natijalaridan ma’lum bo’ladi. Quyida til hodisalarining ta’limdagi qiyinchiliklarini aniglash
va tasniflash haqida to’xtab o’tamiz.

Inson 0’z hayotida uzluksiz paydo bo’lib turadigan turli qiyinchiliklarni yengish bilan mashg’ul
bo’ladi, insonning kamolotga yetishida qiyinchiliklarga sabr-toqat bilan, aql ishlatib bardosh
berishi va ularni yengib o’tishi hal qiluvchi ahamiyatga molik. Chet til giyinchiliklarini yengib,
nutq faoliyati turlarini egallash maktab o’quvchilari tajribasida uchraydigan tabiiy hodisadir. Chet
tili qiyinchiliklari nutqda qo’llanadigan til birliklarining funksional jihatdan, formal (shakl) va
semantik (ma’no) tomonlarini egallashda sodir bo’ladi.

Til birligi yo funksional (tushuncha darajasida, qo’llanishda), yo formal (yasalishda, strukturada),
yo bo’lmasa semantik (ma’no bildirishda) qiyin bo’lishi mumkin. Ushbu tomonlarning yagona yaxlit
birlikda mujassamligidan qat’iy nazar, har biri qiyin yoki oson o’rganilishi mumkin. O’rganiladigan
til materiali birliklari metodistlar nuqtayi nazaridan ikkita katta-qiyin va oson toifalarga bo’linadi.
Oson birliklar jumlasiga o’quvchilar til tajribasidagi til hodisalariga mushtarak (o’xshash)lari
kiritiladi. Masalan ona tili yoki ikkinchi tilda mavjud so’zlar bilan bir 0’zakli (intematsional) chet
til leksikasini ko’rsatish mumkin: tennis — tennis, dollar —dollar, kabilar; grammatika jabhasida
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ham oson hodisalar yetarli miqdorda topiladi. Masalan: fe’l zamonlarining funksional jihatlari yoki
sifatning oddiy darajasi, talaffuz materiallari orasida ham anchagina nisbiy o’xshashliklar mavjud.
Til tajribasidagi umumiylik hosil giladigan hodisalarni metodika tilida potensial til materiali
(potensial leksika/grammatika/talaffuz birliklari) termini bilan ifodalash mumkin. O’quvchilarda
ichki imkoniyat, ya’ni tegishli til tajribasi mavjudligi tufayli potensial birliklarni kam vaqt sarflab
o’rganishning iloji bor. Potensial hodisalarni ham tasniflash yoki tipologiyalash (toifalashtirish)
mumkin. Qiyin materialni metodik tipologiyalashtirish til o’qitish samaradorligini oshirishga
bevosita daxldor. Qiyinchilik bilan o’zlashtiriladigan til materialini o’qitishda xatolarning kelib
chiqishi mugqarrardir. Demak, xatolar qiyinchilik bilan oqibat va sababiyat munosabatida bo’ladi.
Binobarin, qiyinchiliklarni bartaraf etish orqali xatolarning oldi olinadi.
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RUS TILI DARSLARIDA YANGI PEDAGOGIK TEXNOLOGIYALARDAN
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maktabi rus tili fani o’qituvchisi
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Annotatsiya: Maqgolada rus tili darslarida o’qitish metodlari noan anaviy metodlarno qo’llash,
hamda ularning ahamiyati va samarasini aytib o"tilgan.
Kalit so’zlar: Muammoli o’ qitish, didaktik o'yin, rezyume, bumerrang, rebus, krossvord.

O’zbekiston Republikasi demokratik, huquqiy va fuqarolik jamiyatiniqurish yo'lidan
borayotgan bir paytda ta'lim soxasida amalga oshirilayotgan islohatlarning bosh magsadiva
harakatga keltiruvchi har tomonlama rivojlanganbarkamol avlodni tarbiyalashdan iboratdir. Bu
borada darslarda yangi pedagogik texnologiyalardan foydalanish yaxshi samara beradi.

Didaktik o'yin texnologiyalari. Didaktika yunonch didakticos so'zidan kelib chiqqan
bo'lib,0"qitish,0'rganish ma’'nolarini anglatadi. So'ngi paytlarda asosiy didaktikkategoriyalar
sirasiga ta'limning didaktik tizimi va ta'limtexnologiyasi kabi tushunchalarni ham kiritish
taklifi kiritilmoqda. Didaktik o'yinlar texnologiyalari rus tili darslarida o’quvchi faoliyatining
faollashtirish va jadallashtirishga asoslangan. Ular o'quvchiga ijobiy imkoniyatlarni ruyobga
chigarish va rivojantirishning amaliy yechimlarini aniglash va amalgaoshirishda katta ahamiyatga
ega.

Didaktik o'yinlar rus tili darslarida mavzuga oid matnlarni tahlil qilish, mantiqiy fikrlash,
hisoblash,, o'lchash, yasash, sinash, kuzatish, solishtirish, hulosa chiqarishga yordam beradi.
Quyida darslarda didaktik o'yinlar qo'llash haqida fikr yuritamiz.

Ishchanlik o'yin darsi - rus tili darslarida masalalarni hal etish jarayonida o quvchilarning faol
ishtirok etishni ta'minlash orqali yangi bilimlarni o’ zlashtirish mashqi.

Rus adabiyotiga oid qiziqarli krossvord, rebus, va ijodiy izlanishlarga undaydigan masalalarni
kiritish mumkin.

O’ quvchilarning mustaqil ishlashini ta*minlash va topshiriglarni variativ bo'lishi. Topshiriglarni
o'quvchilarning fazoviy va tafakkurini rivojlantirishga qaratilishi. Rus til fanini o’qitishda
krosvord va rebuslardan foydalanish o’quvchilari zeriktirmaslikka, rus tili atamalaridan so'z
boyligini oshirish va tez fikrlashga o rgatadi.

Rezyume texnologiyasida murakkab, ko'p tarmoqli, mumkin qadar muammolimavzularni
o'rganishga garatilgan bo'ladi. Texnologiyaning mohiyati shundan iboratki, bunda bir yo'li
mavzuning turli tarmoqlari bo'yicha axborot beriladi.. Ayni paytda ularning alohida nuqtalaridan
muhokama qilinadi.

Muammoli o'qitish texnologiyasi. Bu texnologiya o'quvchilarga o'quv predmetining
mavzusidan kelib chiggan turli muammo masala yoki vaziyatlarning yechimini to'g’ri topishlariga
o rgatish ularda muammoni yechishda mos uslublari to'g'ri tanlashga o'rgatish, muammoni kelib
chiqish sabablarini va muammoni yechishdagi xatti harakatklarni to'g'ri aniqlashga o’rgatish.

Muammoni hal qilish bosqichi quyidagicha:

Muammoning turi. Muammoni kelib chiqish sabablari

Muammoni yechish yo'llari va sizning harakatlaringiz

Rus tili darslarida muammoli texnologiya quyidagi mavzuni hal gilish mumkin.

elektron darsliklardan foydalanishimiz, gap tuzish qoidalar qiyin matnlarni tarjima qilish
jarayonlarini, yozuvchilar va shoirlarni hayoti va ijodi haqidagi tushunchalarni o’rganishni
osonlashtiradi. Shunday ekan, biz o'quvchilarning fikrlash qobiliyati va fanning rivojlantirishni
ta'minlashimiz kerak.
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Annotation: This article tells about the use of information and communication technologies,
various computer programs in teaching vocabulary allow simultaneous operations with still imag-
es, videos, animated graphic images, text and sound.

Key words: Information, communication technologies, computer programs, teaching vocabu-
lary, images, videos, animated graphic images, text and sound.

The use of information and communication technologies can significantly improve the effec-
tiveness of the process of teaching a foreign language. The use of various computer programs in
teaching vocabulary is especially important. For example, multimedia technologies allow simul-
taneous operations with still images, dynamic images (videos, animated graphic images), text and
sound. The simultaneous effect on the hearing and vision of a person increases the volume and
degree of assimilation of the information transmitted per unit time.

Using a computer presents certain conveniences for a teacher, since he does not have the op-
portunity to bring to school all the objects he needs, and their visual representation requires a lot
of time. The specifics of teaching the English language lies in the formation of communicative
competencies, that is, teaching various types of speech activity: speaking, reading and listening.
Thus, taking into account the specifics of the taught subject, the main aspects of working with ICT
can be distinguished:

* semantization of lexical and grammatical materials;

 implementation of visual and main support;

« conducting intermediate and final control;

» Using Power Point presentations in students’ creative activities.

The involvement of ICT in the practice of teaching English is not only a means of maintaining
motivation, but also helps in solving didactic problems:

« formation of speaking skills;

* replenishment of the vocabulary of students;

* increasing the cognitive activity of students;

 improving their knowledge of the subject;

* broadening their horizons.

Modern technologies attract students and are one of their main interests. The presentation helps
to illustrate any presentation, both by teacher and student. At the same time, students see a real
practical result. They are building a new relationship. They present their work to their comrades.
It is important for them to show their abilities, hidden talents, find their model of demonstration,
defend their position, opinion. The presentation helps to test the level of formation of reading and
speaking skills, and also develops the ability of students to find relevant information, to defend
their point of view, to think creatively.

The main criterion for evaluating a presentation is the use of language tools, but computer de-
sign is also taken into account. The statements of students are analyzed, how vocabulary is learned,
the correct use of grammatical structures. Existing errors are necessarily parsed, corrected, and
gaps are worked out in subsequent lessons.

The educational potential of ICT as a learning tool is widely used in the classroom to provide
visual and main support for speech training. In such cases, texts and photographs are used. Some
slides are used as handouts. For example: diagrams, tables, reference printouts of texts.

When studying vocabulary, students can effectively perceive and memorize slides-pictures that
are on the Internet on the British website for teachers (www. Mes-English.com). It offers all kinds
of flash images on various topics. Such tasks as “Complete Word net” “Complete the sentence”,
“Fill in the necessary word” provide an opportunity to manage the attention of students, affect the
emotional sphere of children, and allow them to consolidate vocabulary on a specific topic. The
main goal of the work is the formation of competencies.
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It should be remembered that communicative competence is closely related to sociocultural
and sociolinguistic factors. Students are given the opportunity to get acquainted with the culture
of the country of the language being studied. Here, ICT as a means of visualization provides great
opportunities, the lesson becomes more vivid and memorable.

Using the capabilities of a computer, presentation lessons are compiled. Such lessons show a
large amount of material in a short period of time. Pictures, drawings, comments on them change
each other, involving each student in the learning process. At the end of the presentation, an un-
derstanding test is required. These may be questions on the content of what they saw, a crossword
puzzle, a test to choose the right option.

Students quickly adapt to new learning tools and are willing to get involved.
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KJIACCUPUKAIIUSA YIIPAXKHEHUHA IO PYCCKOMY SI3BIKY

AxMenoB KoMuikoH DIIOHATIACOBUY

VYuurenb pycckoro si3blka U JIUTEPaTyphbl CIEHUATIU3UPOBAHHON
rocyaapCcTBEHHOM 0011e00pa3oBaTebHOM mKoIbl No 21
Tynpakkanunckoro paiiona Xope3mckoil obrnactu

AHHOTanus: B naHHOW cTarhe paccMaTpUBAETCA MOAXOAbI K JYUYIIEMY H3YYEHUIO PYCCKOTrO
S3bIKA 10 KJIAacCU(UKAIIMU YIIPAKHEHUU M 33JJaHUM TBOPUECKOTO XapaKTepa, HANpaBIE€HHBIX K
(hOopMUPOBaHUIO TaKUX BaXKHBIX ()AaKTOPOB M HABBIKOB, KaK OOOralleHue JIEKCUKU, TPAMOTHOTO
NMCbMa, Pa3BUTOM PEUH, JIOTHYECKOTO MBIIUICHHS Y YUAIIUXCS.

KuroueBbie cioBa: Krnaccudukanusi, GyHKIMOHUPOBAHUS, PEICNTUBHBIC, aHATUTUYECKUE,
MMUTATHBHBIC, PEMPOAYKTUBHBIC, YACTHYHO-TIOMCKOBBIE, KOHCTPYKTHBHBIC, TpaHChHOpMALIMOH-
HbIE, [TOICTAHOBOYHBIE, YCIOBHO-PEUEBBIE, KOHCTATUPYIOIIUE, TOATAITHOCTD.

Kak u3BecTHO, ynpakHeHUs, IpeIaraeMble y4aliuMes, JOJKHBI COOTBETCTBOBATh METOAAM U
1easiM 00yueHusl, HOCUTh ONTHUMAJIbHBIM XapakTep ¢ TOYKU 3PEHUs YCIOBHM 00yUYeHHs, a TaKxKe
YUUTBIBaTh BO3PACT U MHANUBUIYaIbHbIE OCOOCHHOCTH yUaluXcsl.

ITockonbKy B OCHOBE (D)YHKIIMOHUPOBAHUS PAa3HBIX BHIOB PEUEBON JIEATEILHOCTHU JIEXKAT pas-
HBIE 3aKOHOMEPHOCTH, TO U IpeylaraéMble yJaluMcs yIpakHEHHUsI HE CIeIyeT OpUEeHTUPOBATh
Ha 00yueHHe s3bIKYy «B0ooOMIe». Kax bl Bu ynpaxHEHUI TOKEH OBITh HAIIEIECH Ha BEIPAOOTKY
KOHKPETHBIX PEYeBbIX YMEHHUH M HABBIKOB, M B COOTBETCTBHH C ATHM YIPAKHEHHS JOJDKHBI I10-
JlaBaThCs B OMPEEIIEHHON CUCTEME B MOPSAKE HApacTaHUS A3BIKOBBIX M PEUEBBIX TPYIHOCTEH.

EcTtecTBeHHO, YTO pa3BUTHE PEUEBOM JESATEIHHOCTH HE MOXKET MPOUCXOAUTH 0€3 YCBOCHHS
MIPaBUIBHO O(POPMIIEHHBIX PeUeBbIX eAUHUL. HapyIieHue jxe yka3aHHON 3aKOHOMEPHOCTH BEJET
K TOMY, YTO y4aluiics, 6e3011M00YHO yHOoTpeOISIONINA TO UM HHOE SI3BIKOBOE SIBIICHHE B Tpa-
JMIAOHHBIX TPEHUPOBOYHBIX YNPAKHEHHSIX, HE MOXET yIOTPEOUTh €r0 CaMOCTOATENBHO, €CIH
y HEr0 OTCYTCTBYIOT HaBBIKM MPUMEHEHUS TOJTYYCHHBIX 3HAHUN B MPAKTUKE PEUEBOM JESITEIh-
HOCTH.

W3 storo crenyer, uTto npu GOPMHUPOBAHUH CHUCTEMbl YIPaKHEHUI HEOOXOJUMO COYETaHHE
JMHI'BUCTUYECKOTO, ICUXOJIOIMYECKOr0 M METOJJUUECKOT0 aCHEKTOB. « YIPaKHEHUE JOJIKHO CO3-
JlaBaTh JJIS ydaluxcsl IpoOJIeMHYIO0 CUTYalMio, HEe MPEeBpallasiCh B MEXaHUYECKYIO OIepaluio,
KaK 3TO YHUCTO ObIBaeT. DTa mpobiema JoKHA ObITh MMOCTaBIeHA TaK, YTOOBI B pe3yJIbTaTe ee pe-
HICHUS JIOCTUTAINCH aBTOMATH3AIIMs WK 3aKpeTyIeHne TPeOyeMOro yMEHUs MM HaBbIKay.

[Icuxonornyeckuii aCeKT NpeArnonIaraeT no3TanHoe 00yuyeHne peuyeBbIM YMEHUSAM U HABBIKAM.
[Ipu dpopmMupoBaHUM CIIOKHBIX BHJIOB YMCTBEHHOH I€ATEILHOCTH BHaYalle HEOOXOIUMO pasfe-
JIUTH €€ Ha COCTaBHBIE AJIEMEHTHI, BBIJICIUTh B HEW cUCTeMy EHCTBU, MOHATHI 1 CBA3BIBAIOIINX
UX OTHOILIEHMH, a MMOCJIe 3TOr0 MPOBECTU MO3TANHOE UX (GopMupoBaHue. B ofgHUX ciaydasx Bce
3JIEMEHTBI MOTYT (POPMHUPOBATHCSI OTHOBPEMEHHO, B APYIMX — CHayasa (GOPMUPYETCS KaxIbIi
ANIEMEHT OTJIEJIbHO, a 3aTeM — MOCTPOCHHBIN Ha MX OCHOBE IPHEM, YMEHHUE Kak OoJiee KpymHas
€IMHUIIA UHTEIUICKTYaJIbHOH IS TeTbHOCTH.

[Ncuxonmornyeckuii acmeKT MO3BOIISIET KITACCU(PUIIMPOBATh YIPAKHEHUS TI0 IPUHITUITY BO3pac-
TaAIOLUX TPYIAHOCTEH ¢ COOMIOACHUEM ATATHOCTU B POPMHUPOBAHUH COOTBETCTBYIOIINX YMEHHM 1
HaBBIKOB.

C y4eToM MOATANHOCTU M MOCIEI0BATEIILHOCTH ONEepaliii 00y4eHus: peueBoi 1eATeIbHOCTH
Ha HEPOJHOM SI3bIKE CJIOKUIIACH CIEAyIoNIast KiacCu(puKanuus yrnpaxxHeHUH.

PenenituBHBIE (MOATOTOBUTENBHBIC, AaHATUTHYECKNE, UIMUTATHBHbIE) YIPAXKHEHUS, KOTOpPbIE
COOTBETCTBYIOT HAYaJIbHBIM OTEPAITUSAM Ka)IOTO JICHCTBHSI M HAIPABJICHBI Ha ()OPMHUPOBAHUE HO-
BBIX 3HAHMIA, HAa TO, YTOOBI HAYYUTH YUAIIUXCS «OOHAPY)KUBATh, PACIIO3HABATH, y3HABATHY U3yda-
emble (haKThI B PSIIY IPYTHX SI3bIKOBBIX SIBJICHHIM, a TAK)KEe HAXOAUTh PEYEBbIC €AMHULIBI B PETIIUKE
YUUTENs WM COOeCeTHUKA U MCTIONB30BaTh UX JIJIsl OTBETa 0€3 M3MEHEHHUs TpaMMaTH4YecKuX (GopMm
CJIOB.

VYpaXHEeHUSIMH 3TOTO TUIA MpelycMaTpuBaeTcs padoTa 1Mo rOTOBOMY TEKCTY, 10 00pasiyy, ¢
yKa3aHUSAMH, IPAaBUIIAMH, TAHHBIMH yUUTeNIeM, y9eOHUKOM, COOPHUKOM yIpaKHEHUH. 3a1aHus B
YIPaKHEHHUSIX ITOTO THIIA (KHAUTHY», «TOAUEPKHYTHY, «J1aTh YTBEPAUTEIBHBIA OTBET» U JIP.) IIPE-
M0JIaratoT CEPHUI0 BO3MOKHBIX OTBETOB, IOMOTAIOIINX OPUEHTHPOBATHCS B TEKCTOBOM MaTepHuae.
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PenponykTuBHBIE (TOCTAHOBOUHBIE, CHHTETUYECKHE, YACTUYHO TIOMCKOBBIE) YIIPAKHEHUS Ha-
MIPaBJICHBI HA ONIEPUPOBAHUE TPUOOPETEHHBIMU MOHATUSAMH, HA 0000IICHIE, CHCTEMATH3AIUI0 U
WCTIOJIb30BaHME MOJTyYEHHBIX 3HAHUH, Ha BOCIIPOM3BE/ICHHE YCBOCHHOTO MaTrepuaa, MoJCcTaHOB-
Ky CHHOHUMUYHBIX WJIM aHTOHUMHUYHBIX CIUHUI] B CTPYKTYpPE PEUYCBON CIMHUIIBI. YIIPAKHECHUS
yKa3aHHOTO THIA MPEANoiaraloT CaMOCTOATEIbHOE pEelIeHHEe 3aad, MOCTABIEHHBIX YUUTEIEM,
MOMCK COOCTBEHHBIX MPUMEPOB, TPEHUPOBKY 1O MoesiM. K HUM JaroTcs 3a1aHusl CaeIyIoIero
XapakTepa: CIUcaTh TEKCT, COTNIACOBAB OIMPE/IEICHHE C OMPEIeNIIeMbIM CJIOBOM; MMOA00paTh K JaH-
HBIM CYIIECTBUTEIBHBIM MOIXOAIINE M0 CMBICITY TIPHUJIAraTeNIbHbIC; TOMUCATh OKOHYaHUS UMEH
MIpUIAraTeIbHBIX; 3AMEHUTH BBIJCIICHHBIC OTPEACIICHUS CHHOHUMUYHBIMU (AHTOHUMHYHBIMH) TIO
3HAUYEHUI0; 00pa30oBaTh CJIOBA 1O 33JaHHBIM MOJIENISIM; TTOCTABUTh CIIOBA, JJAHHBIE B CKOOKaX, B
HY)XHOM TTaJIeKe | JIp.

[IpuBeneM npumepsl Takux ynpaxkHeHUi: CuIuTe TEKCT, TOA00PaB K BBIIEICHHBIM CIOBaM
anTonuMmsbl. Ha ynune Becna. Jlyet Teruibiii Berepok. Hebo sicHoe. SIpkoe coiHIle corpeBaeT oT-
TasBIIYIO 3eMiIt0. M T. ;1.

[IpoaykTuBHBIE (KOHCTPYKTHBHBIE, IOMCKOBEIE, TPAHC(HOPMAIIMOHHBIC) YIIPAXKHEHUS HAIpPaB-
JIeHBI Ha (POPMUPOBAHUE Y YUALTUXCS CTIOCOOHOCTH TBOPUYECKU MPUMEHSTH BECh 00hEM 3HAHMIA,
MTOJTyYCHHBIX HA 3aHATHUSIX, HA BEIPAOOTKY YMEHHI 1 HABBIKOB CAMOCTOSITEIILHOTO JIOOBIBAHUS 3HA-
HUH, pelieHre Pa3IndHOTO POAa MPAKTUYCCKUX 3ajad 10 TPaHCPOPMAIUH MPEIIIOKEHHH, BOC-
MIPOU3BENICHUIO U3yYaeMOoil rpaMMaTu4eckoi GopMbl B perinkax. 3aJaHus B yKa3aHHBIX THMaX
yOpaXHEHU MOTYT OBITh CIEAYIOUINE: 3aMEHUTD JIByCOCTaBHOE MPEAJIOKEHUE OTHOCOCTABHBIM
0e3IMYHBIM; HAMUCaTh M3JIOKEHHE MO OMOPHBIM cloBocoueTanusiM. Hampumep: Ilepectpoiite
JIBYCOCTaBHBIC MPEITIOKECHHS B OMHOCOCTaBHbIe Oe3nuunbie. OOpasell: beicTpoe TeueHne yHecao
HaIIly JIOAKY OT Oepera. BrICTpbIM Te4eHneM yHecI0 Halry JIOAKY oT Oepera.l. IlopsIBUCTHII Be-
TEp pa3ayBall Bce CHIIbHEE TuIaMsi KocTpa. 2. B Hamem caay npusTHO maxia cupeHb. 3. [Ipomnms-
HOM TOKIb CUJILHO Pa3MbLI JTOPOTH.

Wrak, npu opMupoBaHNN HaYaJIbHBIX YMEHUN M HABBIKOB UCIIOIB3YIOTCS peleNTHUBHBIE (1101~
TOTOBUTEJIbHBIC, HIMUTATUBHBIC) YIIPAKHEHUS, HA CIEAYIOIIEM, 00Jiee CIIOKHOM, ITAre UCTIOIb3Y-
I0TCS PENPOAYKTHUBHEIE (TIOCTAHOBOYHBIC, YACTHYHO TOUCKOBBIC) YIPAXKHEHUS, a (HOpMUPOBaHUE
AKTUBHOM pEUeBON NEATEIHHOCTH MPOU3BOAMUTCS MPH BBITOJHEHUU TPaHC(HOPMAIIMOHHBIX, COO-
CTBEHHO PETPOTYKTHUBHBIX, MPOIYKTHBHBIX M TBOPUYCCKUX YIPAKHECHUH.

B 3akimoueHre moguepKHEM, YTO «ITOCKOJIBKY aKThI PEUENIIM) PETPOAYKIIUN U TIPOIYITUPO-
BaHUs B MPOLIECCE OBIAJACHUS PEUYbI0 B3AaUMOCBSI3aHbI U JIOTOIHSIOT APYT Ipyra, IOCTONIbKY JI0-
HOJHSIOT JPYT JIpyra U BCE COOTHOCHUMBIE C HUMU yIPaXHEHHsI, M UCTIOJIb30BaHUE OJHUX THUIIOB
yOpaXHEHU HE MCKIIIOYAET, a HAlPOTUB, MPEATNONaracT MIPUMEHEHHE BCEX OCTAIbHBIX BUIOB U
dhopM paboTsl. Kaxkoe yrpaskHeHue IIPH 3TOM HaXOUT MOJIe3HOE IPUMEHEHHUE B O0IIIe crucTeMe,
HO HU OJTUH BUJI YIPAKHEHUS HE UCUCPIBIBACT CUCTEMBI PA3BUTHUS PEUYH HA HEPOIHOM SI3BIKE».
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KOMIIETEHTHOCTHBIHN MMOIXO/I B TPENOJABAHAM PYCCKOI'O SI3bIKA

JanaeBa ®epy3za MyxamenoBHa

VYuutenb pyccKkoro si3blka 1 JIMTeparypsl B
cpenHei o01eoopa3oBareibHOM 1IKoje Ne 42
ropona deprana Oepranckoit odbmactu

AHHOTanus: B 1aHHON cTarbe paccMaTpUBAECTCS KOMIIETEHTHOCTHBINA ITOAXOJ B IIPENOJABa-
HUH PYCCKOTO SI3BIKA.

KiroueBble cj10Ba: s3bIKOBass KOMIIETECHLUS, JIMHTBUCTUYECKAs: KOMIIETCHIIMS, KOMMYHHKa-
TUBHAsl KOMIIETEHIIUS.

HoBeie ycrnoBusi pa3Butusi 0OIIECTBA HA COBPEMEHHOM JTalle€ CTaBAT IMEpell CUCTEMOW 00-
pa3oBaHUS HOBBIC 337a4d (POPMHUPOBAHKS KAYECTBEHHO HOBOTO YPOBHS TOATOTOBKH KBATH(U-
IHUPOBAHHBIX CTCIHAIKMCTOB, JJII UX PA3BUTHUS M CTAHOBJICHHUS KaK TBOPYECKOW JIMYHOCTH, 00-
Jaiaonel COOCTBEHHBIM CTHIIEM MBIIIICHHSI, CIIOCOOHOM CaMOCTOATEIBHO U TBOPUECKH pellaTh
CTosIME Tiepes] HUMU 3anadd. llenmeHampaBieHHOE pa3BUTHE M CHUCTEMHOE pedhopMHpOBaHUE
oOpa3zoBanust TpeOyeT 0cO00M PO S3BIKOBOTO 00pa30BaHUs, Pa3BUTH KOMMYHHKATUBHON KOM-
METEHINH JIMYHOCTH, CIIOCOOHOM HCIONIb30BaTh PYCCKUM S3BIK KaK MHCTpyMeHT obmieHus. Co-
BPEMEHHBI MUP CTPEMUTEIBHO Pa3BUBAETCS, UBMEHSETCS U NIPOTPECCUPYET.

CoBpeMEHHOE CTPEMUTENBHOE PA3BUTHE KM3HU 3aCTaBISET NEPEUTH HIKOIbHOE 00pa3oBaHUE
Ha KaueCTBEHHO HOBBIN YPOBEHb, IPEIBSBIISACT BHICOKHE TPEOOBAHUS K 00pa30BaTeIbHBIM CTAaH-
napram. CoBpeMeHHas 1IKoja MpocTo 00s3aHa (GOPMUPOBATH Y YUAIIUXCS KU3HEHHBIE HABBIKU U
KJTIIOueBbIe KomreTeHInu. Y ¢popMupoBaThCsi Bce 3TO JOHKHO HAa YPOKE, KOTOPBIN JTOJKEH OBITh
HENPEMEHHO Pa3BUBAIOLIUM U JJUYHOCTHO — OPUEHTUPOBAHHBIM.

Uepes s3bIK MOXKHO MPUOOITUTH THYHOCTh K YHUBEPCATHHBIM INTOOATBHBIM IIECHHOCTSM, (op-
MUPOBaTh YMEHHUE OOIIAThCS M B3aUMOJICHCTBOBATE C MPEJACTABUTEISIMU JIPYTUX KYIBTYP B MH-
pOBOM MpOCTpaHCTBE. PelieHne 3Toi 3a7aull CTAHOBHUTCS aKTyaJlbHOW B Halled MHOTOHAIIUO-
HAJIbHOM CTpaHe.

Lenn oOyueHus, ero copepkaHue, ypoBHU 3HAHUM, YMEHHI U HaBBIKOB ONPEACISAIOTCS 4e-
pe3 pa3zHoro poaa komnereHuuu. [log koMrereHne MOHMMaeTcss COBOKYITHOCTh T€X 3HAHUM U
YMEHHI, KOTOpbIe (POPMUPYIOTCS B TIpoIiecce 00yUeHUs S3bIKY U CIIOCOOCTBYIOT OBIA/ICHUIO UM.

KomneTeHIun ¥ KOMIETEHTHOCTHBIM IMOAXOJ 3aHUMAIOT IEHTPaIbHOE MECTO B CHUCTEME
yHpaBieHUsl KauecTBOM oOpazoBaHus. Ilo cymiecTBy, ynpaBieHue KauecTBOM O0Opa3oBaHMs Ha-
YUHAETCS C OMPEEICHUS COCTaBa TeX KOMIETCHINH, KOTOPBIE TOJDKHBI OBITh OCBOEHBI B y4eO-
HOM IIpoliecce B IIKOJIE Kak 0Opa3oBaTelibHbIe pe3yiibTaThl. Toraa BCs BHYTPHUIIKOJIbHAS CUCTe-
Ma YIpaBJICHUs] KaueCTBOM OOpa30BaHUS CTPOUTCS TAaKUM 00pazoM, YTOOBI Ha BBIXOAE KaXKIbIN
YYEHUK B TON WM WHOW CTENeHU Biajen Obl TpeOyeMbIMU KOMIIETEHIUsIMU. [lepcrieKTUBHBIM
KOMITIETEHTHOCTHOE OOyueHHue SIBISICTCS elle U MOTOMY, YTO MPHU TaKOM MOJXOJe yueOHas aes-
TEIBHOCTh MPUOOPETACT UCCIEAOBATEIIbCKU U MPAKTHUKO-OPUCHTHPOBAHHBIN XapaKTep U cama
CTAaHOBUTCA MPEIMETOM YCBOEHHS. PacCMOTpUM Te BUIbBI KOMIIETEHIMH, KOTOPHIE UMEIOT HEIO-
CPEICTBEHHOE OTHOIIECHHWE K M3YYEHUIO PYCCKOTO SI3bIKa.

SI3pIKOBasi KOMIETEHIIMSI MTPEICTABIsIET COO0M NMPaKTUUECKOE OBIAJICHUE MAaTepHalioM S3BIKO-
BOI cuctembl. JIMHTBUCTHYECKAs KOMIETEHIIMS BKIIOYAaeT B ce0s 3HAHHE OCHOB HAayKH O pycC-
CKOM S$I3bIKE, YCBOCHUE MOHATUHHON 0a3bl yueOHOTrO Kypca U (OpMUPOBaHUE YUEOHO-SI3BIKOBBIX
YMEHHI paOOThI C SI3BIKOBBIM MaTepuaioM. KoMMyHUKaTHUBHAST KOMIIETEHIIHSI - 3TO 3HAHUS, YMe-
HUSl U HaBBIKU, HEOOXOMUMBIE JIJIsi TIOHUMAHUS YyXKUX U IMOPOXKICHUS COOCTBEHHBIX MPOrpaMMm
pEYeBOro MOBEJACHUs, aJ€KBATHBIX 1EsIM, chepaM, CUTyallusiM OOIICHHUS.

Ona BkirO4aeT B ceOsi 3HAHWE OCHOBHBIX TMOHSATHUW JUHTBUCTUKH PEYH, YMEHHUS U HaBBIKH
aHaJM3a TEKCTa U COOCTBEHHO KOMMYHHMKATHUBHBIE - YMEHHS U HaBBIKM PEYEBOTO OOIICHUS TPU-
MEHHUTENBHO K Pa3lUYHbIM cepaM U CUTyalusM OOIICHUS C YY4ETOM ajpecara W CTHIS pPeuu.
DopMUPOBAHUE JIMHTBUCTUYECKOM M KOMMYHHMKAaTUBHOW KOMIIETEHLIMM SIBJISIIOTCS OJMHAKOBO
BXHBIMHU 33J]auaMU MPENoJaBaHus PyCcCKOTro si3bika. [Ipu Bo3pacTarmmux TpeOOBaHUAX K Kade-
CTBY IOJTOTOBKH CITCIIUATMCTOB, JAHHBIC KOMIICTCHIIMN CTAHOBSITCS CYIIECTBCHHBIMHU KBAJIA(DU-
KallMOHHBIMU XapaKTEPUCTHUKAMH.

Benymeil B TaHHOM CHHMCKE KOMIIETEHUWH SBISETCA KOMMYHHMKATHBHAs, MOCKOJbKY OHAa
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NpeCTaBsieT coOO0M, MpeXxae BCEero M KOMIIETEHLHUIO KIIOUEBYIO, OINPENEIISIONIYI0 YPOBEHb
BIIAJICHUSl SI3BIKOM. B TOHSTHE «KOMMYHHKAaTHUBHAs KOMIETEHIUS» BKIIOYAIOTCSA CIEAYIOIINE
MoKa3aTesu:

1) 0CBEJOMJIEHHOCTD B JINHI'BUCTHUECKOM TEOPHH, 0CO3HAHUE €€ KaK CUCTEMBbI IPAaBUI U OOIINX
MIpeUCaHul, PEryIupyIOLUINX yIOTpeOIeHne CPEICTB SI3bIKa B pEUH;

2) 3HaHUE peuyeBeTYeCKON TEOPHH, BIaJIeHHe OCHOBHBIMH BHJIAMU PEUEBON JESITEIHLHOCTH;

3) BiaJieHue OCHOBHBIMH SI3BIKOBBIMHU (OTI03HABATh, KIACCUDUIIUPOBATh U T. I.) U PEUEBBHIMU
(BBIOMpATh, aKTyaqU3UPOBATh U T. I1.) YMEHUSIMH;

4) crtocOOHOCTh AaHAJIM3UPOBATH PEUEBYIO CUTYAIMIO U B COOTBETCTBUU C HEH BBIOMPATH MPO-
rpaMMy (BepOambHYIO U HEBEpOAIBHYIO) PEUEBOTO MOBEACHUS. TakuM 00pa3oM, 1eib 00ydeHus
PYCCKOMY SI3BIKY B YCJIOBHUSIX IBYS3BIUMS B HAIlIeW CTpaHE CBsi3aHa ¢ (OPMUPOBAHHUEM KOMMY-
HUKATUBHOM KOMIIETEHIIUW - OJHOW W3 BaXHEHITUX KATeTOpWUU JTUHTBOIUIAKTHKH W 0a30BOTO
KOMIIOHEHTA KYJIBTYPBI.

B Teopun 1 Ha MpaKTHKE JIMHIBUCTHUYECKUI MPUHIUI KaK BEAYLIUI IPUHIUI 00y4eHUs Ceii-
4ac yCTyIMaeT MEeCTO KOMMYHUKAaTUBHOMY. Llenbio 00ydeHus yqamuxcs spisieTcs: GopMUpoBaHUe
y HUX KOMMYHUKAaTHBHOW KOMIIETEHTHOCTH, TO €CTh HabOpa W peau3au MporpaMM peueBOro
MOBE/IEHUSI B 3aBUCUMOCTH OT CIIOCOOHOCTH Y€JIOBEKa OPUEHTHPOBAThCS B OOCTaHOBKE oOIIe-
HUS, B OCHOBE KOTOPOM JIEKUT MPUHILIUI MPOPECCUOHATBHOTO OOIICHUS, MOACTUPYIOLIUI yCIlo-
BUs IPO(EeCCUOHAIBHBIX OTHOIICHUH.

HanpasnenHocth 00yueHus Ha GOPMUPOBAHUE KOMIIETEHTHOCTH Pa3pelieHus mpodieM mo-
3BOJIUT MPEAYNPEAUTH OTPHIB TEOPUHU OT MPAKTUUYECKOTO MCIOJIB30BAHUS SI3bIKOBBIX SIBICHHUI B
pedn, mo3TOMY 3TO TpeOyeT OCMBICICHHS SA3BIKOBOM Teopuu. Pycckuil s3bIK, HECMOTps Ha H3-
MEHUBLIYIOCS SI3bIKOBYIO CUTYAIUIO, MPOJOKAET UCHOIHATH POJIb SI3bIKAa MEKHAIMOHAIBLHOTO
oOmenust B Kazaxcrane u Ha COBpEMEHHOM 3Tarie BCE elle UrpaeT OOJIbUIYIO POJib B MOJIOTOBKE
CHEIMAJIMCTOB. 3HAYEHHE PYCCKOTO SI3bIKA 3aBUCUT OT TaKUX (PaKTOPOB, Kak:

- Hanmuuue B OMOIMOTEKaX CreUaIbHON JIUTEepaTyphbl HA PYCCKOM SI3BIKE;

- CTpeMJICHHE YyYalluXcsl TOJIYYUTh HH(POPMAIMIO HA PYCCKOM SI3bIKE U3 TEIEBHUJICHUS,
paluoBelIaHus, IEPUOANYECKOM ITeyaTH, IHTepHerT;

- 3HAYMMOCTh PYCCKOTO sI3bIKa CBsi3aHa C OyaylIel JesTeIbHOCThIO0 HAIIUX y4YaIluXCcs Kak
CHEIHAJINCTOB;

- BOCIIUTATEIHHBIE BOBMOXHOCTH PYCCKOTO sI3bIKA TSl YOPMHUPOBAHUS JYXOBHBIX U HDABCTBEH-
HBIX KaueCTB MOJIOJIOTO YesioBeKa, (GOopMUpPOBaHUS ero MUpoBo33peHus. CoBpeMeHHOe (YHKITH-
OHHMPOBAHHME PYCCKOTO $I3bIKAa KaK sI3bIKa MEKHAIMOHAIBLHOTO OOIIEHUS B TECHOM E€IMHCTBE C
MHUPOBOH KyJIBTYypO#l M IUBHIM3AIMEN. BakHO opraHn3oBaTh y4eOHBIM MpoIlecc TaKuM 00pa3oM,
9TOOBI TTOCPEICTBOM PYCCKOTO SI3bIKA YYalllhecs MOTIIM MPUOOIIUTHCS K MUPOBOM KynbType. Ha
YpOKax Ba)XHO CO3[aTh MOJEINb KYJIBTYpbI, KOTOpas OyneT crocoOCTBOBATh TyXOBHOMY COBEp-
LIEHCTBOBAaHUIO 00ydaeMbIX Ha 0a3e Juajiora pogHOW KyJabTypbl U MUPOBOMl. CoCTaBISIOIIUMU
TaKoOM MOZENM MOTYT ObITh: peajibHasi JeHCTBUTEIbHOCTh, IPEJCTaBICHHas NMpeaAMeTHO (¢oTo-
CHUMKaMU, WUTIOCTPALMAMHU, PUCYHKAMH); MPEIMETHO-BepOanbHO (TEJIEeBU3MOHHBIE MEpe/iauu,
CIEKTaKIM, KUHOQPUIbMBI); XyJOKECTBEHHOW IUTEpaTypol; Y4eOHO-MOMYIsIpHON-TeKCTaMu,
MMEIOIIee BOCIIUTATENILHOE COAEpkKaHKe, a Takxke (ppazeororn3smMamu, MOJOBHIIAMH, BBICKA3bI-
BaHUSMHU U3BECTHBIX Jrofei. [IpuoOieHne 4yenoBeka K KyabType MPOUCXOAUT HE TONBKO MPHU
W3YYEHUU S3bIKA, HO M TIOJ] BIUSHUEM TOTO, YTO Mbl YUTAEM, CIBIIIUM, BUAUM, O] BIUSHUEM
TOW peyeBOM cpelibl, B KOTOPYIO MOIrpy>KeHbl 00yyaeMble.

Cnmcok MCNO/Ib30BAHHOM JTUTEPATYPbI

1. bomnos B. U., Ceprees 1. C. Kak peann3oBaTh KOMIIETEHTHOCTHBIN IIOJXO/ HA YPOKE U BO
BHEYPOUHOM JeSITeIBHOCTH: MpakTuyeckoe nocoodue. - M.:APKTHU, 2007.

2. beictpoBa E. A. KomMmyHnukaruBHast MeTonrka B IpenofgaBaHUU pycCKoro si3bika. Pycckuit
s3bIK U uTepatypa. 2000r. No 1

Nexadpn | 2021 7-Kuem TomkeHT
46



@g «“V3BEKMCTOH OJIUMJIAPH BA EIIJIAPUHUHT WHHOBAIIMOH
o8° WJIMMIA-AMAJIVI TAJIKUKOTJIAPH”

INPOEKTUPOBAHUE BHEKJIACCHOM PABOTBI 11O PYCCKOMY S3BIKY

Pa:xxadosa MaJsioxar PeiinmbaeBHa
VYuurens pycckoro sizbika cpeaHei mkosbl Ne 33
XaHKUHCKOTO paiioHa X0Ope3MCKO# o0macTu

AHHOTAUMsI: B CTarhke paccmarpuBaeTcs 3(P(eKTHBHOCTH BHEKIACCHOM paboThl, Kak
HEOTBEMJIEMOI 4YacTH y4eOHO-BOCHHUTATEIBHOTO IPOIECCa, COACHCTBYIOMIAS MPAKTHYECKOMY
OBJIAJICHUIO PYCCKHUM SI3BIKOM, KaK HEPOHBIM.

KiroueBble ciioBa: KpyXXKoBas padoTa, BHEKIACCHOE YTEHHUE, HIKOJBI C HEPYCCKUM SI3BIKOM
o0yueHwusl.

B HacTosimee BpeMsi MHOTO YIENSI€TCS BHUMaHUE BBEJICHHIO B 00pa30BaTENIbHBIA MpOIECC
HOBBIX MHHOBaMi. [Ipy moMoIM pa3nuyHbIX METOOB U MPHUEMOB KaXKABIH YUHUTENb CTapaeTcs
c/lenarh CBOM YPOKH, CBOW IpenMmeT Oojiee MHTEPECHBIM, 0oJjiee JMOCTYMHBIM JUIS YYaIHXCS.
B Takoii cuTyanuu Mbl HEIIPEMEHHO JOJDKHBI CKa3aTbh O IPOBEJIEHUHM BHEKJIACCHOH paboThl ¢
YUaIIUMUCS LIKOJI.

OOpatuM BHUMaHHME Ha BUJBl BHEKJIACCHOW paboThI: Kpy)KKoBas paboTa, OpraHu3auus
BUKTOPHH, TBOPYECKHE JINTEPATypHbIE Beuepa, MOATOTOBKA CTEHIa3€T, KOHKYPChI PUCYHKOB IO
PYCCKMM HapOAHBIM CKa3KaM, KOHKYPCHI JYUIIUX YTELOB, IPOBEICHUE PA3IMYHbIX (hecTHBATICH
PYCCKUX HapOIHBIX TAHIIEB U MECEH.

OcCHOBHOE 3HaY€HHME BHEKJIACCHOM paboOThl B 00I1€00pa30BaTENbHBIX IIKOJIAX OCHOBBIBACTCS
Ha MPOBEJICHUH JIOTIOJIHUTEIbHBIX YPOKOB C JIETbMH MHTEPECYIOIUMHUCS U3Y4aTh PYCCKHH SI3BIK.
CymectByeT MHOTO (OpM OpraHM3aLUU Kpy>KKOBOro oOyueHus. Kaxnpas U3 HUX UMeEeT CBOU
OTJIMYUTENbHbIE 0COOEHHOCTH, U BMECTE C TEM BCE OHHU CBSI3aHBI MEXAY COOO0H KIIaCCHO-ypOUHOU
cucTeMoi 00y4eHHs, OCHOBOIIOJIOKHUKOM KOTOpOii siBisiercs S1. A. KomeHckuii.

[Ipu KIacCHO-ypOYHOU CHCTEME JIOTIONHUTENbHAS padoTa BEJeTCs MO KJIACCaM C MOCTOSIHHBIM
COCTaBOM YYaIIHXCs, B OMPECTICHHBIE YaChl, [0 Pa3HBIM YY€OHBIM TeMaM. JTa cucTeMa 00ydeHus
B OCHOBHBIX €€ YepTax B HACTOSAIIECE BPeMs MPHUHATA KakK B Y30EKCKOH IIKOJIE, TaK M B IIKOJIAX
JPYTUX CTPaH.

Kax/1plif JONOIHUTENBHBINA YPOK MPECTABISAET COOOM MO COEpKaHHIO YacTh y4eOHOTro Kypca
MIOTOMY WJIM MTHOMY Y4eOHOMY MIPEAMETY U UMEET ONPEIEICHHYIO TUIAKTHUYECKYIO 11eJIb, KOTOpast
o0yCIlIOBJIeHa MECTOM JAaHHOTO ypoKa B y4eOHOM Kypce, pasielie, TeMe 10 TOMY WIH UHOMY
yuebHoMy mpenmery. Ilpu obmeoOpaszoBarenbHO cuctemMe OOy4deHHsT BHEKJIACCHOW paborta
MIPOBOJUTCS CO BCEMH YUAITUMHUCS OJHOBPEMEHHO.

OHa MOXeT HOCUTB O0III€ KJIACCHBIN, TPYIITTOBOM MW MHIMBHUTyaIbHBIN XapakTep. BHekaccHbIe
MEpOINPUATHS, TPOBOANUMBIE B ILIKOJIE, O3BOJISIOT:

1) paBHOMEpPHO pacHpeAensTh H3ydeHHe Y4yeOHOro Kypca HO TOW WIM HWHOW Teme Ha
OTpe/IesIeHHbIE YaCTU—YPOKH, KOTOPBIE B CTPOTOM JIOTMYECKOM MOCIIEI0BATEIbHOCTH, CICAYIOT,
JPYT 3a IPyroM IO TUIaHy B PaMKax OTBEJCHHOTO yU4eOHOTO BPEMEHHU;

2) TUTAaHOMEPHO OCYMIECTBIISATh PYKOBOISIIYIO POJIb YUHUTENS B 00pa30BaHUM, BOCIIUTAHUU H
Pa3BUTHH yUYaIIAXCS;

3) opranuzoBaTh y4eOHYI0 PabOTy C y4eTOM TICHUXOJIOTHYECKHX OCOOCHHOCTEH OBJIaJICHHS
3HAHUSIMH, YMEHUSIMH, HaBbIKAMHU B UX €JUHCTBE C (DOPMUPOBAHUEM JINYHOCTH;

4) yepenoBaTh TPY/ U OT/BIX YUAIIUXCS U TEM CAMbIM CO/IEHCTBOBATh BHECEHUIO ONPE/ICTICHHOM
YETKOCTU B pabOTy ILKOJIBI;

5) popMupoBaTh KOIIEKTUBUCTUYECKHE OTHOILICHHS.

Ecmu cucreme mpoBeneHUst OOBIYHBIX YPOKOB MPHUCYIIN HEKOTOPBIE HEIOCTATKH, B YACTHOCTH
paBHEHHE Ha YpOKE Ha HEKOETO «CpEJHEro ydeHHKa», HexBaTka dacoB (1 wac B Hemelno),
00BEMHBIN MaTepual onpeaesIEHHbIN TOCYJapCTBEHHBIM CTaHAAPTOM, TO BO BpeMsl BHEKJIACCHBIX
MEpONPUATUHA ydaluecs CBOOOJHO MOTYT pa3BUBAaTh CBOM TBOPYECKHE CIIOCOOHOCTU U
peueBble HaBbIKM. OT 4Yero B JIaHHOE BPeMsl CTPaJalOT CUJIbHbIE W ciabble yueHHKH. [lepBbie
BBIHY)KJICHBI «TONTAThCS HA MECTE», OHM HE MOTYT B TOJHOM Mepe MCIOJb30BaTh CBOM CHUJIBI H
BO3MOXKHOCTH; BTOpBIE HE TMOCIIEBAIOT 32 CBOMMHM TOBApHILAMH, HAYWHAIOT OTCTaBaTh B yudeode,
MO[9aC CTAHOBSITCS HEYCIEBAIOIIUMH U BTOPOTOJHUKAMHU. YCTpaHEHHE YKa3aHHOTO HEIOCTaTKa
— 3a/1a4a MEepBOCTENICHHON BaXKHOCTH B YCJIOBHUSAX BCEOOILEro CpeaHEro o0pa3oBaHus, KOTOPOE
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MpeIycMaTpUBaeT MPOBEJACHHE BHEKIACCHOW PalbOTHI C yUYalIMMHCS YYUTHIBAs UX BO3PACTHBIC
0COOEHHOCTH.

Tumnbl U CTpyKTypa NPOEKTUPOBAHUS BHEKIACCHBIX MEPONPUITUIA B 3aBUCHMOCTH OT 00beMa
paboThl MEHAIOTCS B KOpHE. CTpYyKTypa ero, T. €. B3auMOpPACIOI0KEHUE €r0 COCTaBHBIX YacTel,
3aBUCHUT OT TOTO, KAKOE€ MECTO OH 3aHMUMAET B OOIIEH CUCTEME 3aHATUN o TeMe Kypca. Kaxmoe
3aHATHE TPEACTaBIsAET COOOW OpPraHM3alMOHHO, JIOTUYECKH M TICUXOJOTHYECKH 3aKOHYEHHOE
LeN0e.

OpFaHI/ISaLII/IOHHaJI OEJIOCTHOCTh U 3aKOHUYCHHOCTDH BHEKJIACCHOU pa60T51 COCTOHUT B TOM, 4YTO
3aHATUC HAYMHACTCA U 3aKaHYMNBACTCA B CTPOIO OIPCACICHHOC BPECMS, YUCHUKN U YUUTCIIb TOTOBBI
K YPOKY, Ha BCEM €TI0 POTSKEHUU YUEHUKOB YMEJ0, OPraHu3yIoT Ha paboTy, BpeMsl paclpeiesieHO
YEeTKO M panMoHanbHO. Jlormueckasi eJIOCTHOCTh HAXOAUT CBOE BBIPAXKEHHE B ONpPEAEICHHOM
COJICpYKaHUM 3aHATHUS, PACUICHEHHOM Ha OTJEJbHbBIE BOMPOCHI, PACKPHIBAIOLINE TUIaH TEMBI, €€
JIOTUYECKYIO CTPYKTYDY.

[Icuxomoruyeckass IIEJIOCTHOCTh XapaKTEPHU3YeTCs TMOTPEOHOCTHIO JOCTHIKECHUS —IENH,
YyBCTBOM YJOBJIETBOPEHHUs OT YCIICLIHBIX PE3YIbTATOB, )KEJIIAHUEM U CTPEMIICHUEM JAJIBHEUILIETO
nponBrkeHus. MHaye roBopsi, B yueOHOH paboTe Ha JOTOIHUTENFHOM YPOKE IMPHUBEICHBI B
I[CI\/’ICTBI/IG HHTCIJUICKTYAJIbHBIC, SMOITMOHAJIBHBIC U BOJICBBIC CUJIbI YHAIITUXCS.

B XopomeM YpPOKEC OpraHu3alliOHHas, JIOrudeckasd W IICUXOJIOTHYCCKass CTOPOHBI
B3aMMOCBs3aHbl. OJHAKO B MpaKTHKe HaOIIOnaloTcs (akThl, KOTAA 3aHATHE OpraHU3alMOHHO
3aKOHYEHO, a JOTUYECKH U IICUXOJIOTMUECKH HE 3aKOHYEH (HE CJIelaH BBIBOA, HE C(HOPMYIHUPOBAHO
MPaBWJIO; ydJaluecs He ObUIM aKTHMBHBIMU Ha YPOKE, Y HHUX HE BO3HHUKIO HU BOIMPOCOB, HU
MHTEpeca K U3y4yaeMoMy, HM YyBCTBa yueOHOTO yOBIETBOpEHUs ). Takoil ypoK, KOHEUHO, HENIb3s
Ipu3HaTh XOpoluM. [IpoBeneHne NOMOMHUTEIBLHOW pabOThI MO3BOJIAET CliENaTh 3aKJIIOYEHHE
TeMaM IIPOBEIEHHBIM B YPOUHOE BPEMSL.

[IpencraBiss 3akOHYEHHOE 11€J10€, KKl YPOK BMECTE C TEM SIBJISICTCS] 3BE€HOM €IMHOI Lienn
YpOKOB IO Teme yueOHoro mpeamera. [losToMy s mpaBUILHOTO MOCTPOCHHS JTHOO0T0 ypoka
He00X0TMMO 0CO3HATh BCIO CUCTEMY YPOKOB IO IaHHOM TeM€e 1 MECTO OTJIEILHOTO YpOKa B JaHHOU
cucreMe. DTO HEOOXOAUMO JUIsl TOTO, YTOOBI BUJECTh NMEPCIEKTUBY CBOCH JIEATENbHOCTH, YETKO
MPEICTaBUTh JOIMYECKOE COAEpIKaHue, 00pa30BaTEIbHOE M BOCIUTATEIBHOE 3HAYCHUE TEMBI B
LI€JIOM U Ha 3TOM OCHOBaHUM OINPEAEIUTh OCHOBHYIO IUJAKTUUYECKYIO LENb KaXKJI0T0 ypoKa, KaK
6YI[YT KOHKPECTHU3NPOBAHBL 06pa3013aTenLHHe 1 BOCIIUTATCJIbHBIC 3aa41 TEMbI Ha KaXK/I0M YPOKE.

[IpoBeneHNEe BHEKIACCHBIX MEPONPHUATHH IO3BOJSIOT Pa3BUTHE CIOCOOHOCTEH ydYalIuxcs
¢ yueroM (OpMUPOBaHUs B Ipoliecce O0ydeHHs! OOLIETPEIMETHBIX KIIOUEBBIX U MPEIMETHBIX
KOMITETEHIMI. Ydaluecs: MOCEeNIalolIue JOTOTHUTEIbHbIC 3aHATHS OyayT BIAJeTh OONBIIUM
3aracoM CIJIOB U HEITOCPECTBEHHO CMOTYT OPUEHTUPOBATHCS B OyIyIlIeM B pyCCKOH cpefie. 3HaHue
PYCCKOI'O A3bIKA, KaK OAHOTO M3 MHOCTPAHHBIX A3BIKOB IMOMOTYT HAIUM YYalllUMCA B KHU3HH, K
IpUMepy, B BbIOOpE Mpodecchi.

CHuUCOK HCIOJIb30BAHHOM JIUTEPATYPHI:

1. Kum.T.Mcnonb3oBaHue SKCKypcHUU Ul Pa3BUTUS YCTHOM pedM.----PyCCKMH S3BIK B Hall.
uikose. 1996.

2. baitxanoBa b.Kpy:xok nrodureneit cnopecHoctu. Pyc.43 u nmut.pa 19851

3. Pycckas peub.V kiacc. DKciepuMeHTaIbHBIN yueOHuK. 1986 cTp. 155-156

4. llamcytnunoa C C.BHekmaccHas paboTa 1o pycckomy s3bIKy: [IpoOmemsbl u cykIeHusl.--
Pyc. a3 B Han. mxkone, 1981
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WCIIOJIb30OBAHUS MTPE3EHTAIIMIA HA YPOKAX PYCCKOI'O SI3BIKA

MagamunoBa 3yiadus HazupoBna
YuutenpauIa 00111€00pa3oBaTeIbHON
cpenneit mkosbl Ne 2 ropona Hlupun
Cripnapbunckoii oonactu Kareropus: 1
Tenedon: +998999286903

AHHoTanusi: B craree packpbIBaeTcs posib MHMOPMALMOHHOW TEXHOJOTMH B OOYYEHHH.
OtmeueH ponb MPe3eHTAlud B NPENoJaBaHUM PYCCKOTO si3bika. OTMedaeTcsl, 4TO NMpEe3eHTalus
MI03BOJISIET MPEICTAaBUTh YUEOHbII MaTeprall Kak CUCTEMY SIPKUX OIOPHBIX 00pa3oB.

KiroueBbie cioBa: [legarormueckue TeXHOIOrMM, KoMIbroTepHble TexHonoruu, WKT,
npe3eHranus, Bocnpusatue, TMYHOCTb, CaMOCTOSATENbHAS KU3Hb, IIPOLIECC KOMITBIOTEPU3ALIUU.

B HacTosiiee BpeMsi Ha COBPEMEHHOM 3Tane 00y4eHus: CTOUT 33/1a4a BCECTOPOHHETO Pa3BUTHUS
JUYHOCTH YYEHHWKa, OO0JIaJalomero HEOOXOAMMBIM HAOOpOM 3HAHWN, YMEHUHW W KadecTB,
MO3BOJIAIONIUX €MY YBEPEHHO YyBCTBOBAThH C€0s1 B CaMOCTOSITEIbHOM Ku3HU. [103TOMY yunTensam
HEOOXOIUMO OBJIaJeBaTh IEAArorMYeCKUMU TEXHOJOTMSIMH, C TIOMOLIbIO KOTOPBIX MOXHO
peain3oBarh HOBbIE TPEOOBAHUSI.

Bek KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHI HaOupaeT 000pOTHI U yXKe, TOXKAIYyW, HET HU OHOW 00JIacTH
YeJIOBEUECKON NesATENbHOCTH, IJIeé OHM HE Hauuim Obl cBoe npumeHeHue. llemarormyeckue
TEXHOJIOTUH HE OCTAJIKNCh B CTOPOHE OT BCEOOIIero mpoiecca Kommbiorepusanuu. M Bce Oonee
aKTyaJIbHbIM B 00pa30BaTeIbHOM IPOLECCE CTAHOBUTCS UCIOJIb30BaHME B OOYYEHMH NPHEMOB
U METO/I0B, KOTOpbIE (POPMUPYIOT YMEHHUSI CAMOCTOSITENILHO J100bIBaTh HOBBIE 3HAHMS, COOMpATh
HeoOxonumyo uH(popmMaruio. Mcnonb3oBanue HHMOPMAIMOHHBIX TEXHOJOTUN  SBISETCS
OHOH M3 aKTyalbHBIX IMPOOJIEM COBPEMEHHOM METOAMKH IPEnojaBaHus (DUIOIOTHYECKUX
mucuuiuidH. [IpuMenenne WHQGOPMALMOHHBIX TEXHOJIIOTHH HEOOXOAMMO Ha YPOKaxX PYCCKOTO
SI3bIKA, JINTEPATYphl, MOTOMY YTO OHHU CIIOCOOCTBYIOT COBEPIICHCTBOBAHUIO IPAKTUUYECKUX
YMEHMH W HaBBIKOB, MO3BOJSIOT 3()()EKTHMBHO OpPraHM30BaTh CaMOCTOSATENIbHYIO pPaldoTy U
VH/IMBUAYaJIN3UPOBaTh MIpolecc 0OyUYeHMs, MOBBIIIAIOT MUHTEPEC K YPOKaM PYCCKOIO si3blKa U
JUTEpaTypbl, AKTUBU3UPYIOT NIO3HABATEIbHYIO IEATEIbHOCTD yYalIUXCsl, OCOBPEMEHUBAIOT YPOK.
WuTepHeT-pecypchl NpPEACTaBISIIOT OOIIMPHBIE MaTepHalibl, IeJIecoo0pasHble Ui H3y4YeHHS
JUTEPATypPHOTO NPOM3BEACHMS, U KaK HCTOUYHUK HAKOIUIEHUS JINTEPaTypHBIX 3HAHUH, M Kak
CPEICTBO, NO3BOJISIOLIEE OCYIIECTBUTD JUTEPATYPHOE PA3BUTHE YUAILIEIOCS.

Heo0Oxomumo M3MEHUTHh pOjib yUYE€HHKAa HAa YpPOKE: U3 MACCUBHOIO CIyLIATeNsl CHeNaTh €ro
aKTHBHBIM YYaCTHHKOM IIpoliecca oOyueHHMs. B 3TOM cilydyae OTHOIIEHUS MEXAY YYEHHKOM
U Y4UTEJIIEM HM3MEHSAIOTCA B CTOPOHY MapTHEPCKHUX, & YYEHHMK W3 OObEKTa IeJarorudyeckoro
BO3JIEHCTBHS MTPEBPAILACTCS B CYOBEKT Y4eOHOM! 1eATEIbHOCTH.

[Ipesenranus-popmMa mogayu Marepuana B BUJAE CHAiioB, Ha KOTOPBIX MOTYT OBIThH
MIPECTABICHBI TAOIHIIbI, CXeMbI, PUCYHKH, WJUTFOCTPAIUHU, ayIuo- U BUAeOMaTeprabl. PeGeHOK
HE TOJBKO BUJUT U BOCIIPUHUMAET, OH nepexuBaeT aMmouuu. JI.C. BbIrorckuii, 0CHOBOIIOJIOKHUK
pasBuBaromiero olyuyeHusi, nucai: <<VIMeHHO SMOLMOHAJbHBIE PEAKIMH JOJKHBI COCTABHUTH
OCHOBY BOCHMTaTelbHOro mporecca. [Ipexkae yem cooOmMTh TO MM MHOE 3HAHHUE, YYUTEllb
JIOJKEH BBI3BaTh COOTBETCTBYOILYIO IMOLMIO YUEHHUKA U [103a00TUTHCS O TOM, 4YTOOBI 3TO IMOLIHS
CBS3bIBAJIACH C HOBBIM 3HaHHEM. TOJIBKO TO 3HAHUE MOXKET IIPUBHUTHCS, KOTOPOE IPOILIO YEPE3
4yBCTBO YUYCHHUKA>>.

[Ipe3eHTanust MO3BONSET MPEICTABUTH yUEOHBIM MaTrepHal KaKk CHCTEMY SPKHX OIMOPHBIX
00pa30B, HAIIOJTHEHHBIX HCUYEPIIBIBAIOIIECH CTPYKTYpHUPOBaHHOM HH(pOpMaLIKel.

VYpok-npe3eHTanusi — 3TO0 YpOK MPUOOILIECHHS IIKOJbHUKOB K TBOPYECKOW AESITEIbHOCTH Ha
y4eOHOM Marepuale.

[Ipe3enTanus 10MKHA OBITh HHTEPECHON U JUI yYallUXCsl, U U1 yUUTE.

[IpesenTtanus nomkHa ObITH 00yUaroIiei, pa3BUBaloIIel 1 BOCIUTHIBAIOILIECH.

Tema mpe3eHTalMK 10JIKHA OBITh JIOTHYECKUM MOCTHKOM MEX]Y YK€ M3YYEHHBIM M HOBBIM
marepuasnom. Illupokoe wucnonb3oBaHME KOMIIbIOTEpa JiejaeT oOydeHue Oosee HamIsHBIM,
MOHATHBIM U 3allOMUHAIOIMMCs. MynbTUMena, claiijl, Mpe3eHTalus, 3aBOEBbIBAIOT OOJIBbIIYIO
HOMYJISIPHOCTb, T.K. OHU MO3BOJIAT NPUBJIEYb M YAEPKUBaTh Ha Ooyiee JONTUil CPOK BHUMaHHE
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YUEHUKa U BO3/IEHCTBYET HE TOJIBKO HA CIIyXOBOW OpraH 4yBCTB, HO M Ha 3pUTEIIbHBII.

A yBepena, uto KT Ha ypokax pycCKOro si3bIKa U JINTEPATYphl, HE TOJIBKO BO3MOXKHBI, HO U
HEOOXOnUMBI. MBI )KUBEM B WH(POPMALMOHHOM OOIIECTBE, B KOTOPOM TOT, KTO BJIaJI€ET MUPOM.
[Ipumenenne UKT cyniecTBeHHO pacmiupsieT BO3MOKHOCTH COBPEMEHHOI'O YPOKa, B UEM MBI €I11€
pa3 yoemmmucsh, mpumensis UKT Ha ypokax. O4eHb BAXKHO HE OCTAHABIIMBATLCS HA MECTE, CTABUTh

HOBBIC ICJIIN U CTPEMUTHCA K UX JOCTHIKCHHUIO — 3TO OCHOBOM MEXaHHU3M Pa3BUTHA JIMYHOCTHU KaK
YUCHUKA, TAK U YYHUTCJIA.

Cnucok MCIOJIBb30BAHHOM JINTEPATypPhI:
1. Kynamena 3. K. CoBpeMeHHBIE TEXHOJIOTHH TIpenojaBanus auteparypsl. T.,2008
2. lonat E. C. HoBble nenaroruueckue texuonoruu. [locodue nms yuutens.
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JAUCTAHIMOHHOE OBYYEHUE B OBIIEOBPA3OBATEJIBHBIX HITKOJIAX
— IMPOBJIEMbBI U IIPEUMYIECTBA B CPABHEHUU C TPAJULINOHHbIMH
METOJAMMU OBYYEHMUA.

TypaeBa Caiiépa /[>kymanusizoBHa
VYuurens pycckoro si3pika cpeaHen mkosbs! Ne 33
XaHKUHCKOTO paiioHa X0ope3MCKoi 001acTH

AHHOTauusi: B crarbe paccMaTpuBaIOTCS OCHOBHBIE HAIPaBACHHS PaOOTBI B PEKUME
JIMCTAHIIMOHHOTO 00pa30BaHMs, MCTOPHUsSI BO3HUKHOBEHHS, €ro MPEUMYIIECTBA B CPaBHCHUHU
C TPaaMIIMOHHBIM BHIOM o0Opa3zoBaHus. Ocoboe BHUMAHHE YACISIETCS HM3yueHHIO (heHOMEHA
JMCTaHIIHOHHOTO 00pa30BaHUSI.

KarwueBbie cjioBa: y4eOHBIM MPOIECC, TUCTAHIIMOHHOE OOpa30BaHUE, TPAAUIIMOHHOE,
(heHoMeH.

Bce denoBeuecTBO CTOMT celdyac Ha TMOPOTe BEIMKUX MEpeMEH BO Bcex cdepax cBoew
NesTeabHOCTH. MBI T03HaeM ce0sl B HelpepbIBHOM 00y4€HHH YEMY-TO HOBOMY, B 3TOM M COCTOMT
CMBICJI XHM3HHU. Ha IpOTSKEHUH COTEH ThICAY JIET,KaK TOJIBKO MOSBUIMCH MIEPBbIE 00pa30BaTelIbHbIE
YUPEKACHUS, HAOMIOAICA KOHTAKT: Y YUTENb-yUCHHK, Y YCHUK-YUUTeNb. XOAUTh B IIKOIY,CUJCTh
3a MapToil ObUIO €CTECTBEHHBIM U 1erecoo0pa3HbIM. [lomyunTs 00pa3oBaHre MOIIM HE BCE, ITY
po0JIeMy pemmiIo MOsSBICHUE TaK HA3bIBAEMOTO y/IaJCHHOTO 00pa30BaHMUsL.

Tepmun «aucTaHuMOHHOE OOy4yeHHe» cBsizaH ¢ uMeHeM lcaaka Ilurmana, mpaBaa Torna B
koH1e X VIII-Beka oH 3Bydas mo-apyromy- «KOppecroHeHTCkoe oO0ydeHne». Ha mepBoIx aTamax
pa3BUTHSI UCIOJIB30BAJIACh 110YTa KaK CPEACTBO CBs3U. B nanbHelinieM, B pe3ynbrare mporpecca
panuo, tenerpad, tenedoH, TeaeBUICHHE CTAIN IIABHBIMU TOMOIIIHUKAMH [1€1aroroB B JaHHOM
BUzie 00y4YeHHUS.

[IpenogaBarenu 001MIE00pa30BATENbHBIX LIKOJI CTOJKHYIHUCH C MPOOIIEMON JUCTAaHIIMOHHOTO
oOy4yeHHUs] COBCEM HEJIaBHO, W 3Ta Mpodiema Uil MHOTMX M3 HHMX OKas3ajlach J0CTaTOYHO
CJIO)KHOM B CBSI3U C TEM, YTO YUHUTEJsl OKa3aJUCh MPOCTO HE FOTOBBIMU K 3TOMY M MOPAJIBHO U
MarepuaibHO. CIy4riioch HEBEPOATHOE: MOYTH BCE CTpaHbl, BKItouas PecryOnuky Y30ekucraH,
3aKpBUIUCH HA KapaHTHH. [Ipo0iema 1ucTaHIMOHHOTO 00y4YeHHUsl BO3HUKIIA TIOTOMY, YTO YYEHUKH
OKa3aJuCh B MH(POPMALMOHHOM U 00pa30BaTeIbHOM BaKyyMe M ObUIO HEOOXOIMMO PELIMTH €€
HE3aMEeJIUTEIBHO.

JucranunoHHOE 00yueHue - camasl akTyaslbHas Ujes AJ1l COBPEMEHHOTO MeJjarora,n3-3a Toro,
YTO YUUTEISI U YIEHUKH HAXOASTCS Ha OOJIBIIOM PACCTOSIHUU JPYT OT JIpyra, Yero He ObLIO paHbIIIe,
U Ui TeX U Ui JIPyTHX — 3TO CTaJl0 INPOBEPKON Ha KOMIIBIOTEPHYIO I'PaMOTHOCTB, BIIAJCHMS
METOMKON MpEenojaBaHusl U, KOHEYHO, 3HAHUS JNETCKOM NCUXOIOruu. JIMCTaHIIMOHHBIA METOA
o0y4eHHUsl MPEJOCTAaBUII HaM, YUUTEISIM, YHUKAJIbHYIO BO3MOKHOCTb — PabOTaTh ¢ KaXKABIM U3
CBOMX YUYEHUKOB HHUBUAYAJIBbHO.

VIMeHHO 3TOT MeTOoJ| JaeT caMble OLIYTUMBIE PE3YIbTaThl B IPOLIECCE AMCTAHLNOHHOIO
oOyuenusi. OObSICHEHHE TaKXKe 0Ka3aslo CBOIO 3(P(PEKTHBHOCTH,TOTOMY YTO YYaIIUecs YKe
BbIPa0OTAIM HABBIKH B 3TOM OTHOILIEHUH U JTy4IlIe 0CO3HAIOT CEMaHTHUECKHE CTOPOHBI U3y4aeMOro
A3bIKa. YUHUTENb JaeT y4alluMCs 3alaHusl C COBPEMEHHBIMU PECYPCAaMHU, KOTOPbIE MOTYT OBITh
YHUKAJIbHBIMHU.

Takum 00pa3oMm, COBpPEMEHHBI YUYUTEIb MOXET CTaTh JAPYIOM CBOMX IOJOINEYHBIX,
MOTHBHMPOBAaTh MX Ha BBIIIOJHEHHUE 3aJaHUil, MOOIIPATh MX, HAXOAUTH K CEpALly Ka)XJ0ro M3
HUX KITto4. JleTckas MCUXOJIOTHs —yHHUKaJIbHA, Y KaXI0ro peOeHKa CBOM 0COOBI, BHYTPEHHHMA
mup. VIMEHHO nucTaHIMOHHOE O0ydyeHue TpeOyeT 0co0Ooro moaxoja, HEIb3s OCTaBIATH 0e3
BHHUMaHUs HU OJIMH U3 OTBETOB, KOTOPBIE Ballll YYEHUKH JIal0T B MpoIiecce ypoka «on-line», Baiiie
MIOCTOSIHHOE€ BHMMaHHE K MX pabore OyneT MOTHMBHPOBATH MX Ha JajbHEHIIME NEHCTBUSA, a 3TO
3HAUYUT 00pa30BaTeNbHBIN MPOLIECC HE OCTAHOBUTCA M Mbl CMOXEM YBUJETh PE3yJbTaThl HALIEH
paboTHI.

VY kaxxaorounsHac ceifuac, BO3HMKAeTO0JBIIIOE KOTMIECTBO BOIPOCOBIIOMTOBOAY IMCTAHIIMOHHOTO
0o0yuyeHMs, Ha KOTOpbIE Mbl MILEM OTBEThI, padOTasi HEMOCPEACTBEHHO C yuyeHuHKamu. Kak u y
MHOTHUX JIpyT'HX BUAOB 00yUY€HUs], Y HETO €CTh CBOU MOJIOKUTENbHBIE U OTPUIATEIbHbIE CTOPOHBL.
[Tnrochl Kak TakoBble ObUIM EPEUNCIIEHBI MHOO BbIIIE. Teneps 0 MUHYycax: UX HEMAJIo, HallpUMeEp,
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YUUTENs U YYSHUKH JIMIIEHBI )KUBOTO OOILIEHHS, OOJBIIOE KOJTMUYECTBO YUCHUKOB, U KaXKABIN U3
HUX JKJIET Ballel OIEHKHU U moxBayibl. KpoMe Toro, ycrapesiine MeToabl paboThl HE JOKa3alH
cBOIO 3()()EeKTUBHOCTH B 3TOM HOBOM ISl HEKOTOPBHIX M3 HAC BHJE OOydeHHs: paboTa TOJIBKO C
Y4EOHHKOM, YK€ HE OTPaBIIbIBACT ce€0sl B TIOJHON Mepe, yJaluMcs CTAaHOBUTCS PEeaIbHO CKYYHO
Y OHM IIEPECTAIOT BBIXOIUTH C MPETOaBaTEIEM Ha CBSI3b.

[ToxBoas uTOTH, X04eTCs CKa3aTh, YTO HA JAHHBIH MOMEHT METOJ TUCTAHIIMOHHOTO O0yUYeHHUS
MoKasall, 4To paboTaTh MO CTapbIM MeTojaM Yke Henb3s. CoBpeMeHHas 0OCTaHOBKAa B MHUpE
3aCTaBujia HAC IIOHATH U OLICHUTH TO,4€r0O Mbl TaK CUJIBHO OOSITUCE : HUHTCPHCT, MCCCCHIKCPBI, U
T.O. Oxa3pIBaeTCsl UMH MOKHO U HYXXHO ITIOJIB30BAThCA B OUCHBb XOPOIIMUX HCIIAX: o6yanL CBOHUX
IIOAOIICYHBIX JUCTAHIIMOHHO, 0OMEHHUBATHCI MHEHHEM CO CBOMMH KOoJIeraMu, M 3aIlOJIHATh TOT
BaKyyM U HH(OPMallMOHHBIN U 00pa30BaTENbHbIN, B KOTOPOM Mbl OKa3aJIMCh B Hauajle KapaHTHHA,
KOTODBI HE CIIOMWJI HAall TyX. DTO JaeT HaM HEOOXOAMMYIO MOTHBAIMIO, YTOOBI MPOJOIIKATH
KHUTb U pPabOTaTh, B T€X YCIOBHSIX, B KOTOPBIX MBI Ceiidac HaXOIMUMCSI.

CHuHCOK MCIO0JIb30BAHHOM JIUTEPATYPHI:

1. ManutukoB E.M. AxtyanbHble NpoOJIEMbl pa3BUTHs JAMCTAaHLUMOHHOIO OOpa3oBaHMs B
Poccuiickoit denepanuu u crpanax CHI.-2000.

2. AanpeeB A.A BBenenne B TUCTaHIIMOHHOE OOydeHHE: y9eOHO-METOIUIECKOE MOCoOue.—
M:BY,1997.

3. 3umnsta LA, Ilenarornueckas ncuxonorus — Pocros-nHa-Jlony:@ennke,2007.

4. http;\\ resh /edu.ru\ subject\lesson\\7366-Internet resources.

5. www.tadqiqot.uz
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POJIb 1 ITPOBJIEMbI BHEAPEHUA TH®OPMAIIMOHHO-
KOMMYHUKAIMOHHBIX TEXHOJIOTMHA B ITPOLECC INPEINIOJABAHUSA
PYCCKOI'O SA3BbIKA

Hlapunosa Illaxuno3a PaBmantOex ku3u
VYuurens pycckoro si3pika cpefHen mkosbs! Ne 33
XaHKUHCKOTO paiioHa X0ope3MCKoi 001acTH

AnHortanus: Paccmorpenaponsunpobdnemasaenpennsa UK T BrnpoiieccoOydueH s, BO3MOKHOCTH
HKT, ocoberHocTH 1 IpOoOIIeMbl IPUMEHEHHUS HH(POPMAITMOHHO-KOMMYHHUKAIIMOHHBIX TEXHOJIOT U
Ha YPOKaxX PyCCKOTO sI3bIKa B CPEIHEN IIKOJIE.

KuarwueBbie caoa: MO, UKT, undopmanmonHsie TexHojgoruu B obOpazosanuu, COVID
19, ypok, ycrpoiicTBa KOMMYHHUKAIlMM, WH(PPACTPYKTYpa CBSA3HM, TPAHCIAIMA Telenepenad,
MIPUHYAUTENbHBIE pa0OTHI, ayaro (PQPEKTh, MYITBTHMEINA TEXHOIOTHH, Y4eOHO-METONNIECKHE
MaTepuabl.

Co3nanue u pazsutre HHGopMarroHHoro oduiectsa (M O) npeanonaraet mupokoe IpUMeHEHHe
MH(POPMALMOHHO-KOMMYHHUKAIIMOHHBIX TexHonoruit (MKT) B mpenonaBaHuM pycCKOTo si3blKa U
JUTEPATYPBI, YTO OMPEACIAETCS PsIOM (DaKTOPOB.

Kak n3BecTHO, HH()OPMAIIHOHHBIE TEXHOJIOTUH B 00pa30BaHUU — JIEJI0 yKE IPeAonpeieaEHHOE,
1 6€3 COMHEHMs], TEXHOJIOTMH CTajIM YacThlo Hallel xu3Hu. [Iucarens u xypnanuct I'per Tonmo,
BbICTynast B Hosi0pe 2012 1. Ha exxeronHoi koHpepernuun TED caenan He60nbII0N OCTPOyMHBIN
HCTOPUYECKUI IKCKYPC M TIOCTABUII IIEpe]l COOPABIIUMHUCS PsiJT BOIPOCOB O BIMSHUU TEXHOJIOT U,
B TOM 4HcCJie U HH(POPMALIMOHHBIX, Ha TIOIpacTarolee NoKojIeHne. be3 mocTaHOBKM BO3HUKAIOLIUX
po6ieM, HEBO3MOXKEH MOUCK A(PPEKTUBHBIX PELICHUH B 00pa30BaHUU.

MHorue TeXHOJOTHYECKUE PELICHUs, MPUTOIHBIC I MCIOJIb30BaHMs 3apyOeKHBIX CTpaH,
TpeOyIOT COOTBETCTBYIOIIEH ajanTanuu, y4éra HameWd cnenu(pukd U Uis MOJHOLEHHOTO H
3¢ (}EeKTUBHOTO HCHOJL30BAaHUS WX B HaIllel cpele MpU MPErnojaBaHUU M CaMOIIOATOTOBKE.
Heo0xonumo noMumo pernoHalbHbIX UHCTUTYTOB MOBBIIICHUS KBATU(DUKAIIMY U IEPETIOATOTOBKU
[IelarOTMYeCKUX KaJpoB OpPraHM30BaTh oOs3aTelbHble OeciuiaTHble I(QQEKTUBHBIE KypChI
MOBBIIIEHUS KBATU(DUKALIUY NTeJarOrMueCKUX KaIpoB B TEPPUTOPHATIEHOM OTPE3KE, YTO HOCTYKHUT
3pPEKTUBHOMY HCIIOJIB30BAHUIO COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTHMH, M 3alOJHHUTH Mpolensl B chepe
MCTIOJIb30BaHMs HH(OPMAIIMOHHO-KOMMYHHKATUBHBIX TEXHOJIOTHH.

B Hacrosiiee BpeMsi cO CTOPOHBI roCyapcTBa yAeNnsercs OO0JbIIOoe BHUMAHUE BHEAPEHUIO
1H(OPMaIIMOHHO-KOMMYHHUKATUBHBIX TEXHOJIOTHI BO BCe Mpoliecchl Hamlel xu3Hu. [lponecc He
o0or1esr CTOpOHOW U CUCTEMY HapomHOTO oOpa3oBanus. Taxxe B nepuon nanaemuun COVID 19
3aMEeTHO BbIpOcia HeOOXOAUMOCTh B MHPOPMALIMOHHO-KOMMYHUKATUBHBIX TEXHOIOTHSX.

BbsicHMIIOCh, UYTO A TOJHOLIEHHOTO BHEJAPEHUS HH(OPMAMOHHO-KOMMYHHMKATUBHBIX
TEXHOJOTMH B Tpouecc O0Oy4YeHMs, CEpbEe3HBIMH NPENATCTBUAMHU SBISIOTCS OTCYTCTBHE
CaMOCOBEpIICHCTBOBAHUS, HEXBaTka LU(POBBIX HABBIKOB Yy mpenopaasareneil. [lo wuHmekcy
pasButus KT VY36ekucran 3anumaer 103 mecto u3 6omnee uem 170 cTpaH, ornepeskas, Harpumep,
Eruner, Ho yctynas Typuuu u Bpasuinu, oTcyTcTBHE HYKHOTO 00OPYIOBaHMS B ILIKOJaX, BEO-
CaliTOB y4eOHBIX 3aBe/cHUH, (pUHAHCOBas HEOOECIEYCHHOCTh HEKOTOPBIX CIIOEB HACEJICHUS
(kak mpenogasaTesnieil, Tak U Y4EHUKOB), ISl IPUOOPETEHHsI HY>)KHBIX YCTPOHUCTB KOMMYHHUKaIIUH
(cMapT(hOHOB, IMJIAHIIETOB, HOYTOYKOB, MOJEMOB), HEOOECIIEUEHHOCTb TEPPUTOPUI HY>KHOU
UHPPACTPYKTYpoil CBs3U  (TeneOHHBIX, BBICOKO TMOJOCHBIX JIMHUI Mepenady, MOKPBITHMA
panuoreneoHHON MOOMIIEHOM CBSI3M ), BRICOKHE Tapu(bl HA OKa3aHHE KOMMYHHKAIIMOHHBIX YCIYT
pamuoreneOHHON CBsI3M, HEKaYeCTBEHHAs paauoTenedoHHAs MOOWIbHAS CBSI3b, OTKIIOYCHHE
AJIEKTPOCHAOKEHUS BO BPEeMsl TPAHCIIALIUN Tesernepeiay.

W3 storo cienyet, 4To HEOOXOIMMO CaMOCOBEPIIEHCTBOBATHCS B HOI'Y CO BPDEMEHEM U YAETIATh
Oosiblle BHUMaHMs paboTe HaJl cOOOM, a /Ui 3TOro, COOTBETCTBEHHO, HEOOXOAUMO BhIpabOTaTh
MEXaHHU3MBI 3aIIUTHl OT MPHUBJICUEHUS K JIOOBIM BHJIaM NMPUHYIUTEIbHBIX PA0OT, HE CBSI3aHHBIX
C MpenoJaBaHueM, YIPA3AHUTh CBOETO POJa HEHYXHbIE cOOpaHus, U30aBUTHCS OT MOCTOSHHO
TpeOyeMOoit HEHYKHOH «MaKyJaTypb», 1 0apbepOB CBSI3aHHBIX C IEATEILHOCTHIO Tefarora. iIMeHHo
OT 3TUX HIOAHCOB M 3aBUCHUT ITPaBUJILHOE paclpeiesieHue BpEMEHHU /Il CAaMOCOBEPLIEHCTBOBAHUSI.

Hecmotpst Ha ycunust U poBOAUMBIE PEPOPMBI CO CTOPOHBI FOCYIapCTBA U MHUHUCTEPCTBA
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Hapoanoro oOpa3oBanusi, IIsl IPEJOTBPAIICHUS BCEX BUIOB CEIbCKOXO3SIMICTBEHHBIX U JIPYTHX
BUJIOB ITPUHYIUTENBHBIX padOT, CO CTOPOHBI IPUBBIKIINX K YCTHOMY PACIOPS)KEHUIO0 UNHOBHUKOB
MECTHBIX OPTaHOB yIPABJICHUS BIACTH, BCE €IIe MPOIOHKACTCS IPUBIICUCHUE MTEaroroB CBOETO
pola IpUHYIUTENbHBIM paboTraM. B psiy ¢ 3THM, Takke CO CTOPOHBI PallOHHBIX OTIEIOB U
obnacTHBIX ynpasieHuid HapomHoro oOpa3oBaHus BCe €I11e YacTO MPOOIDKAIOTCS TpeOOBaHUS HE
MPEIYCMOTPEHHBIX, YIIPa3IHEHHBIX MUHUCTEPCTBOM HapoaHoro oOpasoBanus 10KyMeHTOB. Kak
IJIACHT MOCJIOBUIIA, «YeTOBEeK CKOpee OT Bephbl OTCTYIHT, YEM OT MPUBBIUKI.

Takke HYXHO yAENATH elle Ooibllle BHUMAaHUS OOECIICUEHUIO HYXHBIMH YCTPOHCTBAMHU
MyJAbTUMENUa, IPENOCTaBUB IIPENOAaBaTeIaM IUCLUINIMH PYCCKOIO S3bIKA W JIUTEPATyphl
6GCHpOHCHTHI)I€ KpCAUThbl WKW KPCAUTHI HaA JIBI'OTHBIX OCHOBax [JIs ITOKYIIKU TOU WM HHOU
OpFaHI/ISaHI/IOHHOﬁ TEXHHUKH. Tak KakK, JIMIIb M3MCHHB IOAXO[ K IMPCIIOAaBaHUIO W HCIIOJIb3Ys
0oJtee MPOIBUHYTHIE METOIBI TIPETIOIaBaHus U HH()OPMAIIMOHHO-KOMMYHHKATHBHBIE TEXHOJIOTHH,
MOYXHO JIOOUTHCS O’KUIAEMOTO0 yCIiexa.

Cnucok ucnoIb30BAHHOM JINTEPaTyphl:

1. Iunosa E.Il. MHpopManmoHHO-KOMMYHHKAIIMOHHBIE TEXHOJOTHH B OOpa3oBaHMH. Ma-
Tepuanbl s MeToAauueckoro cemuHapa https://infourok.ru/informacionnokommunikacionnie-
tehnologii-v-obrazovanii-4016137.html

2. llI.Tomesa, A.lcaeusa, P.CanaxomxkaeB. [{ludposas sxkoHOMHKa Y30ekucTana. Ctarbs.

3. https://kommersant.uz/tsifrovaya-ekonomika-uzbekistana
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WHTWJIN3 TAJIN YKATHII METOAUKACHUJA TTEJATOT'UK
TEXHOJIOTUAJAPIAH ®OUJAJTAHUII YCVYJIVIAPH

Taxuposa /Iunanopa UiaxomOexoBHA,

SAuru6o3op TymMaHu

1 -coH MakTab WHTUIN3 TUJIM MYTaXacCUC YKUTYBUUCH
Cagynnaesa I'yninomma Borndexk Kusu

WHTWIIN3 TWIA MyTaXacCUC YKUTYBUMCH

MarsikyooBa Xuio1a Xaauiay/uiaeBHA

Warunms tunm 1 Tonda yKuTyBUNCH

AHHOTanusi: Makonaga 3aMOHABUI TMENETrorvK TEXHOJNOTHsUIapaaH ¢oigalanrad Xoaa
YKYBUMJIAPHU MHTHIIU3 THIIUTA YPraTULITHUHT WYIUTapu Xakuaa GUKp IOpUTHIIAIN.
Kamut cy3nap:AynupoBanue, ¢paHTa3usi, UHTEPAKTUB, JIMHTBUCTUKA, TICUXOJIOTHSI.

ByryHru TabiauM Myaccanapuia 3aMOHABUI NENAaroruk TeXHOJorusulapiaH (oijganaHran
X0JJa YKUTUIIHUHT WIFOP YCylyOnapu HU KYJu1al, yeT TWUIApUHU YKUTHIL, 11y TUUIapaa 3p-
KMH Cy3jiaiia ONlaJiuraH YKyBYMIApHH Ta€piall yuyH KEHI MMKOHMATIAp sparwirad. Oparna
YKUTYBYU XOPHKUA THIIHH YPraTuilIa YKTUIL yCyIMHU Y31 TAHIAWK. YKUTUIIHUHT OUp KaH4a
ycyiuiapu MaBxyn. Jlapc kapa€Huga KyHugaru YKUTULI YCYJIUHU Y3U TaHJIAUAHA. Y KUTUIIHUHT
JESIPIN y3rapMaiiiu, AMMO YHH YKyBUMIIAPra €TKA3MII YCYIH Y3rapHIId MyMKHH. Y KHTHIIHUAHT
Oup KaHva ycy/utapu MaBxyad. Jlapc xapa€Huaa Kyiuaaru YKUTHIN yCyiuapuaad ¢GoigaiaHnuin
MyMKUH. Macanan: Mapy3sy. Mucon kentupuin, Hamoiinim kunum. baxe myHnozapa, CaBon xa-
BOOJIAp.

By ycymnap YKyBdammap Owiman MyJgOKarT KWIMLI, INYHMHIIEK, KYHWIran Makcaira
HyHanTupuiaran GUKUpIapHu EPUTHIL YCYIIU €KUM WAKIUIMP. YKUTYBYU MyasiH BasUsT EKU J1ape
y4yH MOC yCyJIHU TaHJIail OMIIUII Kepak. YKUTULIHUHT MOC Ba Camapaiiy yCyJIUHH TaHJIall y4yH
Oup KaH4Ya OMWJTIApHU XKucoOra onuul 3apyp. 1. YKyBunnapHuHr conu. 2.MyasiH Ba3usT. 3.Ycyi-
HUHT KYMMITaH Makcajara Moc Keluuid. Arap Oupop MaTuH MyXoKama KWJIMHCA, YKyBUMJIapHU
KWYMK rypyxJapra 6yiau0, xamoa iynu Ounan 0axc MyHo3apa YTKa3UIIU MaKcaara MyBo(QpUKAND.
By ycynna texHuk BocuTa ayauo €3ysnapAaH (oianaHuil MyMKHH. YCy/JITapHU BAKUTHU JIOUMO
xucoOra onui 3apyp. Aknuid xyxym (Brain storming) ycynu. YOy ycyn YKyBUMIAPHUHT (aos
Xam/ia yJapHUHT OMJIMMU CaBUSICH Japa)kaCUHU HAMOEH Kuiaau. by yKyBumiapHu rosuiap yiinad
TONHUIITA YHJIAHIU,OPKMH MyJOKaraa Oyauil MMKOHMHM Oepaiy Ba HaTiwkana aHda (Qukpriap
TYymIaHaau. YKUTYBUM 3ca skapa€H MoOaliHuAa Hazoparuu xucoOnmananu. Jlapcna te3 xaBoO
Oepran yKyBumiap Oaxomanu6® 6opaau. CaBon kaBoO Ba pacmin pacwun yitmanap (Discussion)
yCyJIM JapciapHU sSHa/la Ma3MYHJIM Ba KU3UKapiau YTUIIUIa UMKOH Oepaau. VHruiaus TUIMHU
YKUTHII yCy/UlapuJlaH siHa OUpM MHTEPAKTUB YCYIUAMpP. YCyd Ma3MyHHUTa Kypa Japcia sHIH
rpaMMaTUK MaB3y 9bJIOH KWIMHUO YKUTYBUM YHU TYpiU HYJulap, s’bHU JOCKara Xap XWj 4M3-
Majap YW3MIN, Xapakariap OWiaH KypcaTWIl, aBBajiTd YTWITAaH MaB3y OWIaH KypCaTHI, aB-
BAIMTH YTHITAH MaB3y OWJIaH TaKKOCJANI TYITYHTUPHUIIHM, MYCTaXKaMJIOBYHM CaBOJUIap OwiaH
VKyBUIIIapHU (UKpIamra xaiad Tumu j1o3uM. GOHETHK MaIIFyJIoTiIapaa 3ca, acocaH ayauo-
MaTHJard cyxoarra aliHaH MOC OyiraH, cysjiapu TYMHPHO KOJIMPUITaH KOFO3/aru MarH TyJi-
Iupunaan. YKyBuura Oepuirad MaTH OMiiaH ayuo MaTHAarud cyxoar oup xui 6ynanu. MatH yta
3UApAKIIMK OMJIaH TUHIVIAHUO, SIHTM nOopanapHu €11a cakiad KoJAraHWJaruHa, yKyBUd LIApTHH
MyBaddakusaTn Oaxkapuinm MyMKHH. ByHaa TMHIIA0 TyLIYHUII OPKAIM OF3aKU HYTK, KYHHKMa
Ba Majakajap MaKWUIaHuO OGopaau.

VKUTYBUM SIIMTTHPUIN y4yH MaTH TAHJIAraHna, yKyBYHMHHHT GIIM, OMJIMM Japakac,
Y3ialTHPUIIUIAPUHU XUcoOra onuHaau. Mucos ydyH OUpop HOTaHHII MaTH F03aCHAaH HOTaHUIL
cy3nap, nOopanap MaTHCApJIaBXaCHu J0cKara €3unajm.

YeT TUIIApPHU YpraTuil METOAMKACHIA ICUXOIOT UK JKapaéHiap ce3ru, TUKKaT, UAPOK, XOTUpa
Ba TahakKypHUHT ponu Karta. Makrabraya tapOus 3,, 7 €u, maktad naspu 8, 12 émra Kkaparanaa
y30K JaBoM dTaau. ['YIaknuk maBpuaa AacTiaOKM JakuKaiapja OpraHiapu ¥3 (GaonusTUHH
Oouutaiiau. bupok 60maHUHT Tagakkypu OMp Heda oiylap, XaTrTo HuiIap JaBOMM/Ia IIaKJIJIaHaId.
HyTk Tadakkyp puBOXKIQHUIIMHYE amajra omupaau. by xomar yra mypakkad Xuccuil Ouuinian
MaHTUKMHA Tadakkypra yTuml kapaéHu OOCKMUMHM TaxXJWI ATUII MMKOHUHHU Oepaiu. YKyBUM
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IIAXCHUHT MICUXUKACH Ba YHUHT PUBOXJIAHUIIN YCUIITHUHT TypJid OOCKUYWIapHUIa aMaiuér Ounan
XUCCH OMnI XxaMmaa aManuéT Onnan Tadakkyp opacuaar xxyjaa Mypakkad OyiraH, y3rapyBuaH
aKIui MyHocabaTiiap Ba MexaHm3MIIapHH udomanail onau.

MamiiakatuMu31a 4eT TWUIAPHHM YKUTHII COXacHJa amalira OIIMPWITaH KEHI KaMpOBIIH
ucioxamiapra acocaH apa€HMHU siHaga cu(aTiv Ba caMapaid TAlIKHJI 3TUII acOCHUAAd YMyM
TabJIUM MAKTAOJAPHUHT YeT THIIU YKYB IPEAMETUTa ICUXOIOT MK EHAITYB KOHLETIUACUHU SIpaTULII
HUXOATAA J0i3ap0 XucoOnaHaau. YeT TWUIApUHU YpraHumjgard YKYBUYMHUHT EIIM, HYTKHH
MyJIOKaTHU amajra OLIMPHILJA INCUXMK >KapaCHJIApHUHI MYXMMJIMIM TWJI W)KTHUMONHM XOozauca
SKAHJIMTU XAKHUJArd Ha3apuil Ba aMaiuid MabIyMOTIApHU (AHIIYHOCIHMK HYKTaW HazapuiigaH
YpraHuil HyTKHMHI aKTUB, ITACCHB, €3Ma Ba OF3aKM, PELENTHUB XamJa PENpOAYKTHB LIAKIIapH
Ma3Kyp K KOLEMNIHIA aKC STTUPWINILN KEepakK.

DoiigaJaHUITaH agaduéTaap
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Annotation: In this thesis I explain why an integrated approach is useful, and how to integrate

STEAM with your day to day teaching. The world is integrated, so teaching should be too. No

learning takes place in a vacuum. Instead, students should always be using their knowledge of

the world to connect ideas. This is especially true when it comes to STEAM subjects — science,

technology, engineering, art and design and maths.

Key words: STEAM approach, science, technology, engineering and maths.

Most people understand how STEM (science, technology, engineering and maths) subjects are
connected. But for students to develop STEM skills, we need to integrate these subjects with the
arts — and vice versa. The arts is an umbrella term for things like dance, music, drama, movement,
painting, drawing, crafting, sculpture, and design. And as we mentioned above, scientists,
technology developers, engineers and mathematicians need to be creative to innovate. Artists
also need to observe, hypothesise and experiment — which in many ways is similar to a scientific
process.

There are lots of benefits to creating connections across STEAM subjects and content areas in
your curriculum. For example: Our brains are wired to make connections. When we connect two
pieces of information in our brain, we are much more likely to understand, remember, and be able
to apply this knowledge.

So, combining subjects mimics real life and prepares the brain for a world in which knowledge
is integrated.

How to integrate STEAM in your language classes

1. Connecting STEAM subjects

STEAM subjects should facilitate interdisciplinary learning and always go hand-in-hand. For
example, if you’re teaching your learners about patterns in English, you could make connections
between patterns in odd and even number sequences (maths) and patterns in sound waves (science).
And you could bring in patterns in buildings (engineering), patterns used for coding (technology)
and dance choreographies or abstract paintings (art). Find out how to plan a successful STEAM
lesson.

2. Connecting STEAM and language

Learning objectives are a good starting point to develop STEAM connections. For example,
when teaching the topic of animals and their habitats, there are lots of STEAM connections you can
make. For example, you could ask students to build a habitat for an animal (engineering), decorate
the habitat (art and design) and include what that animal needs to survive (science). You could
then have students present their habitat creation to the rest of the class — practicing their English
language presentation and speaking skills. Depending on their proficiency level, learners can also
learn language skills used by a range of STEAM professions. Take a scientist, for example. These
language skills include listening to others and negotiating, reading and interpreting text or data,
writing down hypotheses, labelling designs, recording data, sharing explanations, communicating
ideas and solutions, and publishing results.

3. Connecting STEAM and literature

You might decide to connect a STEAM challenge to a storybook you are reading in class. There
are lots of books that develop creativity, thinking skills, critical thinking, and scientific thinking.
For example, if you are reading The Very Hungry Caterpillar with your students, you can have
them make the tiniest or biggest caterpillar they can out of different materials like bottle tops or
egg cartons.

4. Connecting STEAM and Project-based learning

Project-based learning (PBL) helps learners identify a problem, generate other questions to
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research, think of solutions and present their ideas. And this process helps them make connections
among different areas. Sounds a lot like STEAM, doesn’t it? STEAM is all about discovery and
problem solving. So, it’s a great match for project-based learning.
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Most people understand how STEM (science, technology, engineering and maths) subjects
are connected. But for students to develop STEM skills, we need to integrate these subjects
with the arts — and vice versa. The arts is an umbrella term for things like dance, music, drama,
movement, painting, drawing, crafting, sculpture, and design. And as we mentioned above,
scientists, technology developers, engineers and mathematicians need to be creative to innovate.
Artists also need to observe, hypothesise and experiment — which in many ways is similar to a
scientific process.

There are lots of benefits to creating connections across STEAM subjects and content areas in
your curriculum. For example: Our brains are wired to make connections. When we connect two
pieces of information in our brain, we are much more likely to understand, remember, and be able
to apply this knowledge.

So, combining subjects mimics real life and prepares the brain for a world in which knowledge
is integrated.

How to integrate STEAM in your language classes

1. Connecting STEAM subjects

STEAM subjects should facilitate interdisciplinary learning and always go hand-in-hand. For
example, if you’re teaching your learners about patterns in English, you could make connections
between patterns in odd and even number sequences (maths) and patterns in sound waves (science).
And you could bring in patterns in buildings (engineering), patterns used for coding (technology)
and dance choreographies or abstract paintings (art). Find out how to plan a successful STEAM
lesson.

2. Connecting STEAM and language

Learning objectives are a good starting point to develop STEAM connections. For example,
when teaching the topic of animals and their habitats, there are lots of STEAM connections you can
make. For example, you could ask students to build a habitat for an animal (engineering), decorate
the habitat (art and design) and include what that animal needs to survive (science). You could
then have students present their habitat creation to the rest of the class — practicing their English
language presentation and speaking skills. Depending on their proficiency level, learners can also
learn language skills used by a range of STEAM professions. Take a scientist, for example. These
language skills include listening to others and negotiating, reading and interpreting text or data,
writing down hypotheses, labelling designs, recording data, sharing explanations, communicating
ideas and solutions, and publishing results.

3. Connecting STEAM and literature

You might decide to connect a STEAM challenge to a storybook you are reading in class. There
are lots of books that develop creativity, thinking skills, critical thinking, and scientific thinking.
For example, if you are reading The Very Hungry Caterpillar with your students, you can have
them make the tiniest or biggest caterpillar they can out of different materials like bottle tops or
egg cartons.

4. Connecting STEAM and Project-based learning

Project-based learning (PBL) helps learners identify a problem, generate other questions to
research, think of solutions and present their ideas. And this process helps them make connections

Nexadpn | 2021 7-Kuem TourkeHT
59



«“Y3BEKMCTOH OJIMMJIAPH BA EIIIIAPUHUHT WHHOBAIIMOH >
WJIMHA-AMAJIAN TAJKUKOTJIAPA” %%

among different areas. Sounds a lot like STEAM, doesn’t it? STEAM is all about discovery and
problem solving. So, it’s a great match for project-based learning.
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Most people understand how STEM (science, technology, engineering and maths) subjects are
connected. But for students to develop STEM skills, we need to integrate these subjects with the
arts — and vice versa. The arts is an umbrella term for things like dance, music, drama, movement,
painting, drawing, crafting, sculpture, and design. And as we mentioned above, scientists,
technology developers, engineers and mathematicians need to be creative to innovate. Artists
also need to observe, hypothesise and experiment — which in many ways is similar to a scientific
process.

There are lots of benefits to creating connections across STEAM subjects and content areas in
your curriculum. For example: Our brains are wired to make connections. When we connect two
pieces of information in our brain, we are much more likely to understand, remember, and be able
to apply this knowledge.

So, combining subjects mimics real life and prepares the brain for a world in which knowledge
is integrated.

How to integrate STEAM in your language classes

1. Connecting STEAM subjects

STEAM subjects should facilitate interdisciplinary learning and always go hand-in-hand. For
example, if you’re teaching your learners about patterns in English, you could make connections
between patterns in odd and even number sequences (maths) and patterns in sound waves (science).
And you could bring in patterns in buildings (engineering), patterns used for coding (technology)
and dance choreographies or abstract paintings (art). Find out how to plan a successful STEAM
lesson.

2. Connecting STEAM and language

Learning objectives are a good starting point to develop STEAM connections. For example,
when teaching the topic of animals and their habitats, there are lots of STEAM connections you can
make. For example, you could ask students to build a habitat for an animal (engineering), decorate
the habitat (art and design) and include what that animal needs to survive (science). You could
then have students present their habitat creation to the rest of the class — practicing their English
language presentation and speaking skills. Depending on their proficiency level, learners can also
learn language skills used by a range of STEAM professions. Take a scientist, for example. These
language skills include listening to others and negotiating, reading and interpreting text or data,
writing down hypotheses, labelling designs, recording data, sharing explanations, communicating
ideas and solutions, and publishing results.

3. Connecting STEAM and literature

You might decide to connect a STEAM challenge to a storybook you are reading in class. There
are lots of books that develop creativity, thinking skills, critical thinking, and scientific thinking.
For example, if you are reading The Very Hungry Caterpillar with your students, you can have
them make the tiniest or biggest caterpillar they can out of different materials like bottle tops or
egg cartons.
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4. Connecting STEAM and Project-based learning

Project-based learning (PBL) helps learners identify a problem, generate other questions to
research, think of solutions and present their ideas. And this process helps them make connections
among different areas. Sounds a lot like STEAM, doesn’t it? STEAM is all about discovery and
problem solving. So, it’s a great match for project-based learning.
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Annotation: This article covers current issues of the education system today, innovative
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widespread use of electronic information sources.

Keyword: integration, multimedia, method, innovation, modernization, knowledge, skills,
competencies. Today, our country dictates new tasks of social modernization, industrialization and
accelerated innovation challenges in the new global economic integration.

The main objective of the third decade of the XXI century of independent Uzbekistan is to
move forward to joining the top 30 developed countries of the world. In this regard, there is a
great responsibility on educated and highly qualified young people of Uzbekistan, such as the
development of national competitiveness in the XXI century, providing prosperity and universal
recognition of the country all over the world. As our esteemed presidend Sh Mirziyoyev said that
“The education system should be modernized and noted “We expect to implement modernization
of teaching methods and actively develop online education systems, creating regional school
centers. We should intensively introduce innovative methods, solutions and tools into the home,
including the distance education and online education that is affordable for all...”” The role of
innovation in education is great. The effective use of Innovative technologies, such as computers,
the Internet, multimedia resources in the educational process is the only way to show the quality
of education. One of the innovative technologies of improving the students’ communicative
abilities is using multimedia in the process of teaching and learning in the classroom. Proper use
of multimedia in classroom will provide the opportunity for interacting with diverse texts that give
students a solid background in the tasks and content of mainstream courses. Furthermore, because
educational technology is expected to become an integral part of the curriculum, students must
become proficient in accessing and using electronic resources. One of the main problems faced by
the language teacher, especially newcomers to the profession, is that methodology refuses to stand
still. As McCarthy puts it: The methodology of foreign language teaching has evolved dramatically
over the past half century, with emphasis at different times being placed on a remarkable array of
philosophies and approaches under banners such as grammar-translation,

audiolingual, structuro-global audiovisual, inductive/deductive, functional, notional, situational,
communicative, immersion, learning/acquisition, suggestopedia, directivist/constructivist,
etc. Although each approach has seen its share of zealous purists, it would seem that, viewed
from a distance, the abiding lesson to teachers has been that no one approach is a magic wand
capable of transforming any class of foreign language learners into near-native speakers of the
target language, and that each approach brings to the fore a previously neglected or forgotten
facet Mindful of the need to bring native speaker voices into the classroom, teachers in the first
half of the 20th century took gramophones into their classrooms. These were replaced by reel-to-
reel tape recorders when the price was right and appropriate recordings became available. Brave
souls acquired microphones and encouraged students to record their own voices, to accustom
them to hearing themselves speaking in another language. The next innovation was the language
laboratory, coming as it did at a time when the audio-lingual method was to the fore and drills
were considered central to successful language learning. Those entrusted with the maintenance
of language laboratories heaved a sigh of relief when audiocassette recorders replaced reel-to-
reel tape. Slide and filmstrip projectors, film projectors and television sets also found their way
into language classrooms, followed by video players and video cameras. All of these innovations
made their entrance as “boltons”. It was only when their characteristics were fully understood
and their strengths identified in comparison with existing media that they become integrated
into the delivery strategy of the teachers concerned, and into published courses So, why do I use
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multimedia materials in the classroom? First, it helps to enhance understanding. Valuable media
materials boost student comprehension of complex topics, especially dynamic processes that unfold
over time. At second, it increases memorability - rich media materials lead to better encoding
and easier retrieval. Multimedia technology could significantly enhance student’s capability in
problem solving and in learning by doing. Computers increased students’ opportunities for self-
directed learning. In another study carried out by Vernadakis and colleague [2008], they found that
multimedia could help language learners’ motivation, support their language skills, affect their
learning attitude, and build their self-confidence through various communicative and interactive
activities. Their findings indicated that the multimedia language courseware, by providing the
test items, allows every individual to assess their own learning components confidently. Thus, the
innovative technologies that i reviewed today significantly enrich and diversity the teaching of
foreign languages.
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We will now study the structure of the simple sentence and the types of simple sentences.

First of all we shall have to deal with the problem of negative sentences. The problem, briefly
stated, is this: do negative sentences constitute a special grammatical type, and if so, what are its
grammatical features? In other words, if we say, «This is a negative sentence», do we thereby give
it a grammatical description?

The difficulty of the problem lies in the peculiarity of negative expressions in Modern English.
Let us take two sentences, both negative in meaning: (1) She did not know when she would be
seeing any of them again. (2) Helen’s tremendous spell — perhaps no one ever quite escaped
from it. (Idem) They are obviously different in their ways of expressing negation. In (1) we see a
special form of the predicate verb (did... know, not knew) which is due to the negative character
of the sentence and is in so far a grammatical sign of its being negative. In (2), on the other
hand, there is no grammatical feature to show that the sentence is negative. Indeed, there is no
grammatical difference whatever between the sentences Nobody saw him and Everybody saw
him. The difference lies entirely in the meaning of the pronouns functioning as subject, that is to
say, it is lexical, not grammatical. The same is of course true of such sentences as / found nobody
and / found everybody. On the other hand, in the sentence / did not find anybody there is again a
grammatical feature, viz. the form of the predicate verb (did... find, not found) [9, 20].

The conclusion to be drawn from these observations is obviously this. Since in a number of
cases negative sentences are not characterized as such by any grammatical peculiarities, they are
not a grammatical type. They are a logical type, which may or may not be reflected in grammatical
structure. Accordingly, the division’ of sentences into affirmative and negative ought not to be
included into their grammatical classification.

Before we proceed with our study of sentence structure it will be well to consider the relation
between the two notions of sentence and clause. Among different types of sentences treated In
a syntactic investigation it is naturally the simple sentence that comes first. It is with specimens
of simple sentences that we study such categories as parts of the sentence, main and secondary;
homogeneous members, word order, etc. It is also with specimens of simple sentences that we
illustrate such notions as declarative, interrogative, imperative, and exclamatory sentences, as two-
member and one-member sentences, and so forth. As long as we limit ourselves to the study of
simple sentences, the notion of «clause» need not occur at all.

When, however, we come to composite sentences (that is, sentences consisting of two or more
clauses), we have to deal with the notions of main clause, head clause, and subordinate clause.
Everything we said about the simple sentence will also hold good for clauses: a clause also has its
parts (main and secondary), it can also be a two-member or a one-member clause; a main clause
at least must also be either declarative, interrogative, imperative, or exclamatory, etc. We will
consider these questions in due course.

So then we will take it for granted that whatever is said about a simple sentence will also
apply to an independent clause within a composite sentence. For instance, whatever we say about
word order in a simple sentence will also apply to word order in an independent clause within a
composite sentence, etc.

It has been usual for some time now to classify sentences into two-member and one-member
sentences [10, 315].

This distinction is based on a difference in the so-called main parts of a sentence. We shall
therefore have to consider the two problems, that of two-member and one-member sentences and
that of main parts of the sentence, simultaneously.

In a sentence like Helen sighed there obviously are two main parts: Helen, which denotes
the doer of the action and is called (grammatical) subject, and sighed, which denotes the action
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performed by the subject and is called (grammatical) predicate. Sentences having this basic
structure, viz. a word (or phrase) to denote the doer of the action and another word (or phrase)
to denote the action, are termed two-member sentences. However, there are sentences which do
not contain two such separate parts; in these sentences there is only one main part: the other main
part is not there and it could not even be supplied, at least not without a violent change in the
structure of the sentence. Examples of such sentences, which are accordingly termed one-member
sentences, are the following: Fire! Come on! or the opening sentence of «An American Tragedy»:
Dusk — of a summer night.

There is no separate main part of the sentence, the grammatical subject, and no other separate
main part, the grammatical predicate. Instead there is only one main part (fire, come on, and dusk,
respectively). These, then, are one-member sentences.
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The notion of sentence has not so far received a satisfactory definition, which would enable us
by applying it in every particular case to find out whether a certain linguistic unit was a sentence
or not.

Thus, for example, the question remains undecided whether such shop notices as Book Shop
and such book titles as English are sentences or not. In favour of the view that they are sentences
the following consideration can be brought forward. The notice Book Shop and the title English
Grammar mean ‘This is a book shop’, ‘This is an English Grammar’; the phrase is interpreted as the
predicative of a sentence whose subject and link verb have been omitted, that is, it is apprehended
as a unit of communication. According to the other possible view, such notices as Book Shop and
such titles as English Grammar are not units of communication at all, but units of nomination,
merely appended to the object they denote. Since there is as yet no definition of a sentence which
would enable us to decide this question, it depends on everyone’s subjective view which alternative
he prefers. We will prefer the view that such notices and book titles are not sentences but rather
nomination units.

We also mention here a special case. Some novels have titles formulated as sentences, e. g.
The Stars Look Down, or They Came to a City,. These are certainly sentences, but they are used
as nomination units, for instance, Have you read The Stars Look Down? Do you like They Came
to a City?

With the rise of modern ideas of paradigmatic syntax yet another problem concerning definition
of sentence has to be considered.

In paradigmatic syntax, such units as He has arrived, He has not arrived, Has he arrived,
He will arrive, He will not arrive, Will he arrive, etc., are treated as different forms of the same
sentence, just as arrives, has arrived, will arrive etc., are different forms of the same verb. We may
call this view of the sentence the paradigmatic view.

Now from the point of view of communication, He has arrived and He has not arrived are
different sentences since they convey different information (indeed, the meaning of the one flatly
contradicts that of the other).

Classification of Sentences

The problem of classification of sentences is a highly complicated one, and we will first consider
the question of the principles of classification, and of the notions on which it can be based.

Let us begin by comparing a few sentences differing from each other in some respect. Take, for
example, the following two sentences:

(1) But why did you leave England?

(2) There is to-day more people writing extremely well, in all departments of life, than ever
before; what we have to do is to sharpen our judgement and pick these out from the still larger
number who write extremely badly.

Everyone will see that the two sentences are basically different. This is true, but very general
and not grammatically exact. In order to arrive at a strictly grammatical statement of the difference
(or differences) between them we must apply more exact methods of observation and analysis.

Let us, then, proceed to a careful observation of the features which constitute the difference
between the two sentences.

1. The first sentence expresses a question that is the speaker expects an answer which will
supply the information he wants. The second sentence expresses a statement, that is, the author (or
speaker) states his opinion on a certain subject. He does not ask about anything, or expect anybody
to supply him any information. This difference is expressed in writing by the first sentence having
a question mark at the end, while the second sentence has a full stop.
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2. The first sentence is addressed to a certain hearer (or a few hearers present), and is meant
to provoke the hearer’s reaction (answer). The second sentence is not addressed to any particular
person or persons and the author does not know how anybody will react to it.

3. The two sentences differ greatly in length: the first consists of only 6 words, while the
second has 39.

4. The first sentence has no punctuation marks within it, while the second has two commas
and a semicolon.

5. The first sentence has only one finite verb (did... leave), while the second has three (are,
have, write).

These would seem to be some essential points of difference. We have riot yet found out which
of them are really relevant from a grammatical viewpoint. We have not included in the above list
those which are quite obviously irrelevant from that viewpoint; for example, the first sentence
contains a proper name (England), while the second does not contain any, or, the second sentence
contains a possessive pronoun (our) while the first does not, etc.

Let us now consider each of the five points of difference and see which of them are relevant
from a purely grammatical point of view, for a classification of sentences.
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Language is a means of forming & storing ideas as reflection of reality & exchanging them
into process of human intercourse. Language is social by nature. It is connected with people, who
create & use it. It develops with the development of society. Language includes 3 parts:

1. Formological system — determines the phonetical appearance of the significant unites.

2. Lexical system — is a number of words & word groups.

3. Grammatical system — is a number of rules, determining the combination of naming
means in the formation of utterance as the embodiment of thinking process [9, 87].

Each of these parts is studied by a particular linguistic discipline. 1 is carried out by morphology,
2 — by lexicology, 3 — by grammar.

Any linguistic description may have practical & theoretical parts. Practical description provides
with a manual of practical mastery of the corresponding part of language. Practical linguistic
manuals comprise all the types of description: Formological, lexical, grammatical.

As for the theoretical linguistic descriptions, they usually pursue analytical aims, thus the aim
of theoretical grammar is to present a theoretical description of the grammatical system. That
is to analyze its grammatical categories & study the mechanisms of grammatical formation of
utterances & of words in the process of speech-making.

Theoretical grammar is used as the mechanisms according to which the language works, when
it is used to communicate people.

There exist 3 types of grammar:

1. A —inour minds. “Language competence”

2. B — grammar in books. This grammar teaches you what you must do to speak correctly &
what to avoid. “Normative grammar”

3. C —descriptive. “Theoretical”

The main function of language is to communicate with other people. There is no such thing as
good or bad grammar. It is better to speak about good or bad communication. Language should
be used in such a way that it expresses its meaning effectively. It is possible to speak or write
according to the rules of Stanford language, & yet to produce language, that is not difficult to
follow. In this case we say “bad style”. E.g. This is a picture that a girl that friend of mine knows
painted. She has given a job in London up.

Theoretical grammar is descriptive. It takes into consideration all language parts, analyzes
them, so as to give explanations. Within grammar we discriminate it in morphology & syntax.
Morphology deals with the forms of words. Syntax deals with phrases, sentences & texts.
Morphology is more abstract than syntax, because it doesn’t study connections between words
used together in sentences. Different forms are analyzed extracted from their natural environment.

Theoretical grammar is scientific in its character. Using certain methods, it investigates speech
material.

Methods of linguistic research

In grammar investigation scholars use a number of methods.

1. Historical comparative

2. Oppositional

3. Distributional

4. Immediate constituency

5. Transformational method

At the beginning of XIX century the first method was created. The appearance of this method
marks the rise of linguistics as a science. The adherents of this method concentrate their attention
of the history of separate linguistic fragments, losing sight of their interrelations in the system
of language. As a reaction to this method a new theory appeared, paying much attention to the
interconnections of lingual elements.
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The main schools of modern linguistics are the Prague school, the Copenhagen school &
the American school. The Prague school deals with functional linguistics. The Copenhagen
school deals with gloss semantics. The American school deals with descriptive linguistics.The
main contribution of Prague school is the technique for determining the unites of the formological
structure of language. Main method of research is oppositional, made by N. Smirnitsky.

Oppositional analysis

Nowadays the notion of opposition has become very popular not only in formology, but in
grammar too. An opposition is such a relation of linguistic unites which presupposes the presence
of some distinctive feature on the basis of some formal quality, which constitutes the basis of
comparison. The main principles of opposition are comparison & contrast. The most important
types of opposition are privative, gradual & equipollent.

Privative is such an opposition one member of which is characterized by the presence of
some distinctive feature, while the other doesn’t signal whether this feature is present or not. The
members of it are called the strong or marked member & weak or unmarked member.
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The sentence is above all a communicative unit; therefore, the primary classification of sen-
tences is based on the communicative principle, traditionally defined as “the purpose of commu-
nication”. According to the purpose of communication, sentences are subdivided into declarative,
interrogative and imperative.

Declarative sentences are traditionally defined as those expressing statements, either affirma-
tive or negative. Imperative sentences express inducements of various kinds (orders or requests);
they may also be either affirmative or negative. Interrogative sentences express questions, or re-
quests for information,

Charles Fries suggested classifying all the utterances not on the basis of their own semantics,
but on the kind of responses which they elicit, or according to their external characteristics.

1. utterances which are followed by oral responses (greetings, calls, questions, etc.)

2. utterances followed by action responses (requests or commands)

3. utterances which elicit signals of attention to further conversation (statements)

4. additionally, he distinguished a minor group of utterances, which are not directed to any
interlocutor in particular and presuppose no response (‘“non-communicative utterances”, e.g., in-
terjectional outcries).

Fries’s classification does not refute the traditional classification of communicative sentence
types, but rather confirms and specifies it [3, 15].

Problems:

1. the exclamatory sentence: whether it is a separate com. Type or whether it is not, cause any
other type can become exclamatory (intonation)

* emotional ( exclamatory sentences)

* non emotional ( all other types)
declarative ( emotional/non emotional)

* interrogative ( emotional/non emotional)

* exclamatory ( don’t refer to any other com.type)

2. Affirmative/negative sentences are gram. Varieties of the declarative sentences, or a neg-
ative s-s is a variety of an affirmative s-ce. Besides the three cardinal monofunctional communi-
cative types of sentences, there is a number of constructional sentence models of intermediary,
mixed communicative character. The transfer of certain communicative features from one com-
municative type of sentence to another can be observed in correlations of all three cardinal com-
municative types, i.e. in statement — question, statement — inducement, and inducement — question
correlations.

*  So-called indirect questions have the form of a declarative sentence, but actually express
a request for information, e.g.: I wonder who shut the window (cf.: Who shut the window?). An
answer is expected, as with a regular question, e.g.:  wonder who shut the window. — Tom did; the
response supports the mixed communicative character of this sentence type.

*  rhetorical questions are interrogative in their structural form, but express a declarative
functional meaning of high intensity, e.g.: How can you say a thing like this? The sentence does
not express a question; it is a reprimand. No answer is expected; the responses elicited by rhetori-
cal questions correspond to responses elicited by declarative sentence

* Intermediary between statements and inducements are formally declarative sentences with
modal verbs and other lexical means of inducement, e.g.: You must shut the window,; I want you
to shut the window (cf.: Shut the window, please!). The responses to these sentences are similar to
those elicited by imperative sentences proper, i.e. actional responses or verbal agreement or dis-
agreement to perform the actions

Thus, the classification of the communicative sentence types, in addition to three cardinal com-
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municative types, includes six intermediary subtypes of sentences of mixed communicative fea-
tures: mixed sentence patterns of declaration (interrogative-declarative, imperative-declarative),
mixed sentence patterns of interrogation (declarative-interrogative, imperative-interrogative)
mixed sentence patterns of inducement (declarative-imperative, interrogative-imperative).

According to their role in the process of communication sentences are divided into four types:
statements, questions, commands and exclamations.
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The word “innovation” is used to describe a product or development that is “new” or “en-
hanced” in some way. True innovation does exist and can be recognized, but it is a complex and
relatively rare phenomenon that is context-specific. Technology is very much part of language
learning throughout the world at all different levels. Innovations in Language Learning Technolo-
gies help create more independent learners who stay motivated and get the results they are looking
for.

SKARAB TECHNOLOGY

Scarab is an interactive technology that allows students to develop intellectual connection,
logic, memory, solve a problem. Develops the ability to express one’s thoughts openly and freely.
This technology allows students to independently assess the quality and level of knowledge
objective assessment, identification of concepts and ideas about the topic under study allows. It is
about expressing different ideas at the same time and between them allows you to determine the
dependencies.

The method of “rolling snow pile”

The Snowball method is a symbolic name for the training method used to reflect on a problem.
It starts with giving students time, resources, and handouts. This method involves giving each
member of the group a comprehensive perspective using the knowledge and experience of the
whole group. To do this, students are divided into 4 small groups. All groups are given one
assignment to discuss. Each small group works on the task separately. Then the first, second, third
and fourth groups discuss the problem together. Eventually, all the small groups come together to
discuss different ways to solve the problem as a whole. In the course of such a discussion, students’
knowledge of the problem is deepened, clarified, enriched and expanded.

Technology of the game “Grapes are ripe, go to the garden”.

It is better to play this game in small groups. A “Grape” model will be distributed to each group.
According to the instructions on the grape leaf, the grapes are “cooked”. (Students write words of
interest to the grapes.) The group that completes the task correctly and quickly is the winner.

The method “EVERYONE - TEACHES EVERYONE”

This method is a teaching method that allows students to become teachers and share certain
knowledge with their peers. The purpose of this method is to provide students with the maximum
amount of information needed in the teaching process, while at the same time stimulating the
student’s interest in receiving and transmitting information. Also, the student who receives the
amount of information will pass it on to as many friends as possible over a period of time.

Application:

- to arouse students’ interest in receiving and giving information;

- to listen carefully and remember information;

- to listen to his partner’s information and look for another partner;

Advantages:

- to express one’s opinion concisely;

- develop the level of listening and memory;

- toarouse interest in science or a subject.
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Students are divided into small groups. All team members will first be given a handout with the
same problem and explained how to solve the problem
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STEAM is one of the most innovative methods in the world education system today. This
method allows you to conduct a mixed type of education and develop the skills to apply the
acquired theoretical knowledge in everyday life. STEAM is an in-school and out-of-school project
is an innovative technology that allows you to carry out educational and research activities. With
this method, sciences are taught in an integrated way, not in separate networks, showing the general
interdependence. In addition to showing that science is relevant to everyday life, technology can
also show students ’creativity. This approach presents a number of tasks to students ’activities,
with the student learning to be creative in solving them. With the help of such tasks, the student
not only invents ideas, but also learns to implement them in everyday life. In this way, the student
learns to solve their problems within the framework of the tasks set and the available opportunities.
The STEAM approach is to teach how to apply the acquired knowledge in real life.

SKARAB TECHNOLOGY

Scarab is an interactive technology that allows students to develop intellectual connection,
logic, memory, solve a problem. Develops the ability to express one’s thoughts openly and freely.
This technology allows students to independently assess the quality and level of knowledge
objective assessment, identification of concepts and ideas about the topic under study allows. It is
about expressing different ideas at the same time and between them allows you to determine the
dependencies.

The method of “rolling snow pile”

The Snowball method is a symbolic name for the training method used to reflect on a problem.
It starts with giving students time, resources, and handouts. This method involves giving each
member of the group a comprehensive perspective using the knowledge and experience of the
whole group. To do this, students are divided into 4 small groups. All groups are given one
assignment to discuss. Each small group works on the task separately. Then the first, second, third
and fourth groups discuss the problem together. Eventually, all the small groups come together to
discuss different ways to solve the problem as a whole. In the course of such a discussion, students’
knowledge of the problem is deepened, clarified, enriched and expanded.

Rolling snow pile technology
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The method “EVERYONE - TEACHES EVERYONE”

This method is a teaching method that allows students to become teachers and share certain
knowledge with their peers. The purpose of this method is to provide students with the maximum
amount of information needed in the teaching process, while at the same time stimulating the
student’s interest in receiving and transmitting information. Application:

- to arouse students’ interest in receiving and giving information;

- to listen carefully and remember information;

- to listen to his partner’s information and look for another partner;

Advantages:

- to express one’s opinion concisely;

- develop the level of listening and memory;

- to arouse interest in science or a subject.

Students are divided into small groups. All team members will first be given a handout with
the same problem and explained how to solve the problem
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25-son umumiy o‘rta ta’lim

maktabi Ona tili va adabiyoti fani o‘qituvchisi

Annotatsiya: O‘zbek badiiy tafakkuri tadrijida zabardast shoir Erkin Vohidovning alohida
o‘rni bor. Shoirning yetuk ijodiy durdonalari o‘zbek she’riyatining kamolot cho‘qqilardan biri
hisoblanadi. Maqolda o‘zbek adabiyotining yorqin shoiri Erkin Vohidovning serqirra ijodkor
ekanligi yoritilgan.

Kalit so‘zlari: Erkin Vohidov, she’riyat, tarjimon, adabiyotshunos, shoir.

Noyob lirik shoir, benazir nosir va atoqli olim sifatida dong taratgan Erkin Vohidov XX asr
o‘zbek adabiyotining iftixoridir. Binobarin, mazkur adabiyot taraqqiyotini uning ijodisiz tasavvur
qilib bo‘lmaydi.

O‘zbek adabiyoti, madaniyatining rivojlanish tarixi sevikli adibimz Erkin Vohidov nomi
bilan chambarchas bog‘liqdir. Erkin Vohidov sakson yillik umrining oltmish yildan ko‘prog‘ini
adabiyotimz, fan va madaniyatimiz taraqqiyotiga bag‘ishlagan. Erkin Vohidov ijodini xalqimiz
hayotini juda yorqin, tiniq aks ettiruvchi munavvar ko‘zgu deb atasak, mubolag‘a bo‘lmaydi.

Erkin Vohidovning kamalakdek tovlanuvchi, serjilo va qudratli she’riyatini, purvigor va
hikmatli nashrini million-million kitobxonlar sevib o‘qimoqda. Shoirning ijodi juda o‘ziga xos
va serqirra. Uning ijodi zamonaviylik va tarixiylikka, hayotiylik va badiiylikka boy bo‘lib, o‘sha
davrning dolzarb ijtimoiy muammolari tasvirlangan. Adib o‘z taqdirini xalq taqdiri bilan mahkam
bog‘laydi, tinmay izlanadi, hayotni sinchiklab o‘rganadi. “Erkin Vohidov iste’dodining olmos
qirralaridan biri — uning adabiyotshunoslik va tarjimonlik faoliyatida yarqirab ko‘rinadi”, deb
yozadi Ozod Sharafiddinov.

Erkin Vohidov o‘zbek adabiyotshunosligi va tanqidchiligi rivojiga katta hissa qo‘shgan
adiblardan biridir. Adib tabiatidagi ilmiy-tanqidiy me’rosidagi kishini lol qoldiradigan narsa,
qiziqish doirasining benihoyat kengligidir. U faqat o‘zbek adabiyoti emas, qardosh xalqglar hayoti
va madaniyati haqida teran she’rlar yozdi, muammolarni chuqur bilim bilan qalamga oldi, har bir
masalaning tub mohiyatini yoritdi.

Shoir she’rlarining ko‘pi 40-50 yillarda yozilgan, biroq uni o‘qisangiz kecha yoki bugun
yozilgandek taassurot qoldiradi. Ular kuchli shoir ruhi bilan sug‘orilgan. Bu she’rlardagi
umrboqiylikning siri ikki narsada ko‘rinadi: 1. Erkin Vohidov hech vaqt oson va yuzaki yo‘lni
tanlamadi, tavsif qilish yoki bayonchilik yo‘lidan yurmadi, uning har bir ijodi asosida tinimsiz
izlanuvchan, shiddatli, xolis tafakkur yotadi. 2. Har bir she’rida olim nazari bilan badiiy ijodkor
yuragi tutashadi, balqib turadi. Ularda ijodkorning sinchkov tafakkurigina emas, san’atkorning
qiynoq qalbini ham his gilamiz. Uning ijodida ehtiros kuchli, yuksak didli kuzatuvchining o‘tkir
nigohi bor, qaysi mavzuda yozmasin, unga muhabbat va hurmat bilan yondashadi. E.Vohidov
ijjodini jo‘shib, to‘lib turgan teran dengizga qiyos qiladilar, bu dengiz doimo to‘lginlanib, mavjlanib
turadi. Ular ichida tanqidiy tafakkur to‘lginlarining o‘ziga xos o‘rni bor. E.Vohidov asarlari tili
sofligi, chuqur xalqchilligi, ifodaviyligi va yorqinligi bilan ajralib turadi. Shoir adabiyot haqida
hukmron mafkura qoliplaridan kelib chiqib emas, san’at qonuniyatlari asosida mulohaza yuritishga
chagqiradi. Erkin Vohidov Mahmud Qoshg‘ariydan tortib, Yusuf Xos Xojib, Yugnakiy, Nosiriddin
Rabg‘uziy, Sakkokiy, Lutfiy, Nodira, Uvaysiy ijodlarini o‘qib o‘rganadi. Uning asarlarida
adabiyotning an'anaviy va novatorlik, til va uslub, xalqchillik va badiiy mahorat kabi muammolari
bo‘yicha qimmatli fikrlar bayon etilgan. Adibning, aynigsa, xalq ijodini o‘rganishdagi xizmatlari
beqiyosdir. Bu borada, u hech mubolag‘asiz yetuk tarjimonlar qatorida turadi. Shoir ijodini
tarjimonlik faoliyatisiz tasavvur etish qiyin. Erkin Vohidovning adabiyotshunoslik va badiiy
tarjima sohasidagi xizmatlari ham buyukdir. U ko‘plab mashhur jahon shoirlarining asarlarini
o‘zbek tiliga mahorat bilan o‘girgan. Xususan, rus shoiri Sergey Yesenin she’rlari, nemis shoiri
Gyotening “Faust” asari 0°zbek adabiyotida muhim ahamiyat kasb etdi. O‘zbek tiliga bag‘ishlangan
tarjimalari tarjimashunoslikning oltin fondini tashkil qiladi. Shoir o‘tmish vogeligini aks
ettirish, uning Vatanga va xalqqa bo‘lgan cheksiz muhabbatini tasvirlash asosida vatanparvarlik,
insonparvarlik, gahramonlik va yomonlikka nafratini targ‘ib qildiki, o‘sha davr talablariga to‘la
mos kelar edi. Shoir asarlaridan hayotga, go‘zallikka muhabbat, yovuzlikka, tubanlikka nafrat
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yaqqol sezilib turadi. Uning ilk dostoni “Nido”da insoniyatga og‘ir judoliklar, bitmas jarohatlar
keltiradigan urush qoralansa, keyinroq bitilgan “Ruhlar isyoni” dostonida xalqlar, millatlar, dinlar
orasidagi nizoldar insoniyatga naqadar katta falokatlar olib kelishi teran tasvirlangan. Bu esa shoir
jjodida insonparvarlik hamisha bosh mavzu bo‘lib kelganini ko‘rsatadi. Shoir yaratgan “Nido” va
“Ruhlar isyoni” asarlari dostonchilik janrining nodir namunasidir. Erkin Vohidov G‘afur G‘ulom
nomidagi adabiyot va san’at nashriyotida muharrir, bosh muharrir, direktor, “Yoshlik” jurnalida
bosh muharrir lavozimlarida faoliyat yuritdi. Adib el-yurt va adabiyotimiz oldidagi xizmatlari
inobatga olinib, “Buyuk xizmatlari uchun” ordeni va “O‘zbekiston qahramoni” unvoni bilan
taqdirlandi. Shoir adabiyotimiz xazinasiga ulkan va bebaho hissa qo‘shgan. Uning asarlari XX
asr o‘zbek adabiyotining dunyo miqyosidagi shuhratini ta‘minlashda muhim rol o‘ynamoqda.
Bugungi tanqidchilik Erkin Vohidov faoliyatidan ko‘p narsani o‘rganishi mumkin. Ijodkorning
she’riyati va tarjimalarida XX asr adabiy tanqida shakllanishidagi o‘ziga xoslik, mahorat va uslub
masalalaridagi katta e’tibor bilan garagan. Chunonchi, mustagqillik davri yoshlari ham shoirning
“Ruhlar isyoni”, “Nido”, “Oltin devor” kabi asarlari sevib o‘qimoqda.

Xulosa qilib shuni aytishimiz mumkinki, san'atimiz, fanimiz, madaniyatimiz taraqqiyotida,
adabiy til takomilida, xalq tilining xarakterli vositalarini yozma nutqqa kiritishda Erkin Vohidovning
qo‘shgan hissasi benihoyadir. E.Vohidovning so‘zi — xalgning so‘zi, xalq orzu-umidining, xalq
ko‘nglidagi gapning ifodasi bo‘lib jaranglab kelmoqda.

Foydalanilgan adabiyotlar.

1. Ahmad Aliev. Istiglol va adabiy meros. — T.: 1997

2. Normatov U. Ijod sehri. — T.: 2007

3. Muhammad Ali. She’riyatimizning porloq yulduzi. —-T.: 2016.
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ONA TILI FANINI O’QITISHDA XALQARO BAHOLASH DASTURINI AHAMIYATI

Vafayeva Durdona Kuranbayevna

Xorazm viloyati Shovot tumani

26 — maktab ona tili va adabiyot fani o’qituvchisi
+99899 772 62 58

Annotatsiya: ushbu maqolada ona tili fanini o’qitishda xalqaro baholash dasturini ahamiyati
haqida yoritilgan.
Kalit so’zlar: xalgaro baholash dasturi, pisa, ergash gap.

PISA  (inglizcha - Programme for International Student Assessment) —
turli davlatlarda 15 yoshli o’quvchilarning savodxonligini (o’qish, ona tili va adabiyoti,
matematika,tabiiy fanlar) hamda bilimlarini amaliyotda qo’llash qobiliyatini baholovchi dastur.
Bu dastur 3 yilda bir marotaba o’tkaziladi. Dastlab 1997-yilda ishlab chiqilgan va 2000-yilda
birinchi marta qo’llanilgan. PISA bo’yicha bahoning 50 ballga oshishi har yillik Yalpi ichki
mahsulot (YaIM) ning 1% ga o’sishini ta‘minlaydi?

Qanday xalqaro baholash dasturlari mavjud?

PISA — o‘guvchilarni ta’limiy yutuglarini baholash
xalgaro dasturi

PIRLS — matnni o*qish wva mushunish darajasini
aniqlovchi xalgaro tadqgiqgot

PIRLS

TIMSS — maktabda matematika wva aniq fanlar
sifatini tadqiq qiluvchi xalgaro monitoring

ICILS - kompyuter wa axborot savodxonligi
bo*vicha xalgaro tadgigot

Ma’lumki, ergashgan qo’shma gaplarda ikki yoki undan ortiq sodda gaplar o’zaro hokim-tobelik
munosabati orqali bog’lanadi. Ergash gap bosh gapga tobe bog’lanib, bosh gapdagi biror bo’lakni
izohlab keladi. Bosh va ergash gap grammatik hamda mazmunan jips bog’lanib, yaxlit birlikni
tashkil etadi va umumiy bir fikrni ifodalaydi. Ular o’zaro fe'lning amaliy shakllari (sifatdosh,
ravishdosh va shart fe'li),yordamchi so’zlar orqali munosabatga kirishadi. Ergashgan qo’shma
gaplarning guruhlanishi ergash gapning bosh gapdagi gaysi bo’lakni izohlab kelishiga garab
belgilanadi.

TIMSS

Kesim ergash gapli qo’shma gaplar

l {/ \ To’ldiruvchi ergash gapli

Ergash aapli qo’shma gaplar

[r—

y gapli qo’shma gaplar

A ARl e e S b B kbt~ Sl b

qo’shma  gaplar _/ Aniglovchi ergash

Ega ergash gapli qo’shma gaplar

Ma'lumki, o’quvchilarga mavzuni tushuntirishda g’ayri odatiy usullar bilan tushuntirish
kerak. O’quvchilarga ona tili fanini ahamiyati hozirgi kunda juda muhim ekanligi, o’zbek tilini
rivojlantirish yo’llarini o’rgatish har bir o’qituvchini muhim vazifasi hisoblanadi. O’quvchilarimizi
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xalgaro baholash dasturiga tayyorlash har bir o’qituvchinin oldidagi vazifa hisoblanadi.

Musobaqa darslari o'quvchilarda faollik, topqirlik, zukkolik fazilatlarini
shakllantiradi, ularni mustaqil ijodiy mushohada yuritishga odatlantiradi, zarur va foydali
ko nikmalarni hosil qilishga yordam beradi. Samarali dars shakllaridan biri bo'lgan musobaqa
darsi til mashg ulotlarining qiziqarli o'tishi va o'quvchilarning faol ishtirokini ta’minlovchi
vositadir. Musobaga darslari uchun mavzular: “Qiziqarli alifbo”, “So’zdan gaplar yasang”, “Nutq
tovushlari musobaqasi”, “Zakovat” darslari va hokazolar.

Bahs — munozara darslari musobaga darslaridan yechib wulgurmagan, biror
to'xtamga kelinmagan masalalarni oydinlashtirish, to'g'ri, aniq xukm va muxtasar
xulosalar chiqarishi bilan farqlanadi.

Bahs — munozara o’quvchilardan hushyo'rlikni talab etadi. U mustaqil va jadal fikrlashga,
hozirjavoblikka, aytilgan fikrning to'g'ri yo ki noto g riligi haqida va o'z fikrini mantiqli va izchil
isbotlashga o'rgatadi.

O zaro tortishuv va bahs oqibatida eng to'g'ri va ma’qul yechimga kelinadi.

O’quvchi bahs - munozara orqali qarshi tomonning ishonarli dalillarini tinglaydi, 0’z “men”ini
anglab etadi, o'z dunyoqarashi, ilmiy —ijobiy tafakkuri ko'lami, haq yo'ki nohaq ekanligi
to'g'risida, o' zi mustaqil hulosa chiqaradi. O’z fikrini himoya qilish uchun turli usul va vositalarni
ishga solish, jodiy fikrlash, til imkoniyatlaridan unumli foydalanishga o'rgatadi.

Foydalanilgan adabiyotlar :

1. Ona tili fanidan xalqaro baholash dasturiga o’quvchilarni o’qitish bo’yicha metodik
qo’llanma.

2. Ona tili darslik 9 sinf Toshkent 2018yil

3. Internet ma’lumotlari
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HEJIX ITPOHECCA OBYYEHUSA PYCCKOMY A3BIKY

BaauneBa MaJsimka A0a1yKoaupoBHa

CooOupona llloupa AdnymaaukoBHa

VY4uTenp pycckoro sizbika, 0011e00pa3oBaTeIbHON IIKOJIbI
Ne 12 depranckoro paitona depranckoii 001acTH.

AHHOTanus: B 3TOi cTarbe MOJYEPKHUBAETCS BAKHOCTH MPEMNOJABAHUS PYCCKOTO SI3BIKAIO
®dopmupoBanue komrnetreHui. Llenb 00ydeHnss — 3To 0Ku1aeMbIii KOHEUHBIN 00pa30oBaTeIbHBIN
pe3ynbTaT 00yueHus: BooOIIe u 00yUeHUs KaKIOMY MPEAMETY B YaCTHOCTH.

KuroueBbie ciioBa. OrnpesesieHHe TeMbl U OCHOBHOW MBICIIHM BBICKa3bIBaHUsA, TPeOOBaHMS,
YMEHUSIMH, COCTABJICHHE IJIAHA U KOMIIO3UIIHOHHOM CXeMbl.

BocnurareabHasi mesib Kaxa0ro yueOHOro mpeaMmera cBs3aHa, B IIEPBYIO O4epe/b, C BOC-
MUATATEIHLHOMN IIEHHOCTRIO TIpoliecca 0O0yUeHHUs B 1IEJIOM. DTO BOCIIMTAHUE TPAXKIAHCTBEHHOCTU U
narpuotusma, (GOpMHPOBAHUE JIMYHOCTH, CIIOCOOHOM, C OTHON CTOPOHBI, K COIIMAIBHON ajarnTa-
MU U B3aUMOJCHCTBHIO B KOJUIEKTUBE, C IPYrOM — K IPHUHATHIO CAMOCTOSATENbHBIX PEIICHUN,
BOCIIUTAHUE JINYHOCTU AYMAIOILEH, aKTUBHOM, pa3BUBAIOIIEHCSA, BO MHOIOM CaMOOIIPEIEIIAIO-
mieiics. Pycckuil si3pIk Kak y4eOHBIH MpeaAMeT UMEET M CleU(pUUeCKUe BOCIIUTATEIbHbIC LIETH
— BOCIIHMTaHUE JIIOOBH U YBAXKCHUS K POJAHOMY SI3BIKY M KYJIBType, CO3HATEIBHOTO OTHOIICHHS
K SI3bIKY KaK SIBJICHUIO KYJIbTYpbl; OCHOBHOMY OPYIHIO OOIIEHUS U MOJYyUYEHUS 3HAHUH B pa3HbIX
cepax 4emoBeUECKOM NEeSATENIbHOCTH, BOCIIUTAHUE YBaXKUTEJIBHOTO OTHOUIEHMS K JIPYTMM Ha-
LMOHAJIBHBIM S3bIKaM U KyJbTypaM, Pa3BUTHE TOTOBHOCTH M CIIOCOOHOCTH K PEYE€BOMY B3aUMO-
JIEMCTBUIO M B3aMMOIIOHMMAHUIO, IOTPEOHOCTH B PEYEBOM CaMOCOBEPLICHCTBOBAHUU.

B MeTonuke BBIIENSAIOT HECKOJIBKO CBSI3aHHBIX MEX/y COOON BOCIHMTATENIbHBIX HAlpaBICHHMA:
JKOJIOTMYECKOE, HPABCTBEHHOE, TPYAOBOE, MATPUOTHUYECKOE, JIMHIBOOKOJIOTMYECKOE, ICTETHYE-
CKOE.

B pamkax 3Koioruueckoro HampapiI€HHsl CTOUT 3ajada (pOPMHUpPOBAHMS y YHYAILIUXCS CO3HA-
TEJIBHOTO M OEpe’KHOT0 OTHOUIEHMSI K OKpY’KalolleMy MHUPY, )KMBOW U HEKHUBOM mIpupoze. Ydya-
IIMECS] TIOCTENIEHHO JIOJDKHBI IOHATh FAPMOHHYECKOE E€IUHCTBO BCETO JKMBOIO Ha 3€MIIE, Ha-
YUUTBCS BUAETH B NIPUPOJIE IPEKPACHOE, TOUYBCTBOBAaTh OTBETCTBEHHOCTH 3aHEE.

B pamkax HpaBCTBEHHOIO HAIPaBICHMS ydallMecs MMOCTUraroT MpaBHiia OOIIEKHUTHUS, MOTH-
BHUPOBKH BBIOOpPA PELICHUN U MOCTYNKOB, CIOKHOCTh M HEOJHO3HAYHOCTH MOHATUH 000po U 310,
npasoa W J10#chb, MUIocepoue, HpaeCmMeeHHblll 8bl00p.

TpynoBoe BocnuTaHue npeanoiaraeT GOpMUPOBAHUE YBAKUTEIBHOIO OTHOIICHUS K JIIOOOMY
TPy, OCO3HAHHUE TOT'O, YTO TPY[ SIBJISETCS HE TOJBKO O0S3aHHOCTBIO, HO M MOTPEOHOCTHIO Ye-
JIOBEKAa, MOYKET MPUHOCHUTh PAZ0CTh, KaK Jr00as co3ujarenbHas AesATeIbHOCTb.

Hanpasnenue, yci0BHO Ha3bIBa€MO JIMHBOIKOJIOIMYECKUM, HANPaBJICHO HAa BOCHMUTaHME Oe-
PEKHOTO OTHOIICHUS K S3BIKY, OCO3HAHHE POJIM SI3bIKA B KU3HHU YeloBeKa U oOuiecTsa, popMu-
pOBaHUE HOCUTEIS SI3bIKA KaK CO3HATEJIbHOM SI3bIKOBOM JIMYHOCTH.

DcTeTnyecKoe BOCIUTaHue (POPMHUPYET Y YUAITUXCS BKYC U SI3BIKOBOE UyThE, IIO3BOJISIET 0CO3-
HaTh 3CTETHYECKYIO0 (DYHKIMIO SI3bIKa U MECTO CJIOBECHOCTH B PSAY JAPYTHMX POAOB MCKYCCTBa
(>kuBoOMHUCh, My3blKa). Bce 3Tu HampaBiieHus, HallpaBJIeHHbIE HA (POPMUPOBAHHE MOJHOLIEHHON
JUYHOCTH, peaju3yloT cebs B pamkax npeamera «Pycckuil si3blk» B NEpBYHO O4epesb uepes
BBIOOp JMIAKTUYECKOTO MaTepHalia, MpPEeACTAaBICHHOTO B YyYeOHHKaX M JIOMOJHUTENBHBIX M-
JTAKTUYECKUX CPEACTBAX. YNPaKHEHHUS U OCOOCHHO CBSA3HBIE TEKCTHI, CTIONb3yeMbIe HA YPOKax
Pa3BUTHS PEUH, MPECIEAYIOT HE TOJIBKO 00pa3oBaTeNbHbIe, HO U BOCIHUTATENbHbIE 1IETH. BrIOOp
TEKCTOB HE CIIy4YaeH: YUUThIBAsl BO3PACTHBIE OCOOCHHOCTH YYalllUuXCsl, OHU COCTABJISIOT COBOKYTI-
HOCTb TEKCTOB, CBS3aHHBIX COJEPXKATEIIBHO W CUTYATUBHO, MPOJOJIKAIOIIUX U JIOMOJIHIIOIINX
JpyT Apyra €ClIM HEe TEMAaTU4ECKH, TO UIECHHO.

Ilo3HaBaTesqbHas HeJdb PYCCKOTO SI3bIKa KaK y4e€OHOTO MpeaMeTa COCTOMT B MPUOOPETEHUH
YYaIIUMHUCS KYJIbTYPOBEIYECKOH, SI3bIKOBOM U IMHIBUCTUYECKOM KoMIleTeHIMN. [1o3HaBarenbHas
LEHHOCTH NpeamMeTa «Pycckuii s3p1k» oueHb Benuka. JIro0oii mpeamer, Jaroimuii HCTUHHOE 3HaHUe,
MMEET IT03HABATEIbHYIO LIEHHOCTh YK€ IIOTOMY, YTO PA3BUBAECT YM U JIOTUKY MBICIIH, IOMOTaeT
MOHATh YCTPOMCTBO OKpy»Karouiero mupa. s ydyeGHoro mpeamera «Pycckuil Si3bIK» Ba)KHO
OIIpEICIIEHUE CBA3H S13bIKa U MBILIUIEHUSI (TO €CTh PACKPBITHE MEXAHU3MOB, ITPEBPAILAIOLINX MBICIIb
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B CJIOBO, SI3bIK B PE€Ub), IOHUMAaHNE UCTOPUYECKON U3MEHUNBOCTH SA3bIKA, €TO0 COLUAIBHOU pOJIN
u nuddepennunanyu (o chepe ynorpedneHusi, IPOUCX0KIECHUIO, YIOTPEOUTEIHHOCTH, CTHIISIM),
MIOHMMAHHE IMPUHIUIIOB YCTPONCTBA CaMOro f3bIKa, TO €CTh SI3blKa KaK CHUCTEMBl, B KOTOPOM
BCE €MHHUIIBI U YPOBHU B3aMMOCBSI3aHbI M B3aUMO3aBUCUMBL. B mponecce oOydyeHus ydaiuecs
3HAKOMSATCSI C OCHOBaMH JIMHI'BUCTUKU KaK HayKH, €€ NPEeIMETOM, METOAAMU HCCIEIOBaHMUS,
Y3HAIOT O KPYNHEHIINX yUYeHbIX-THHIBUCTAX.

[IpakTHyeckas IEHHOCTb PyCCKOTO S13bIKa BBIIIIE, YEM Y APYTUX MPEAMETOB, IIOCKOJIBKY PYCCKUMN
SI3BIK SIBSIETCS HE TOJBKO OOBEKTOM M3Y4YEeHHMS, HO U CPEICTBOM OOILEHUS, a TaKXkKe CPEICTBOM
00y4eHHs BCeM y4eOHBIM MPEeIMETaM.

Jluteparypsl

1. To3umes. E.E «O6muras ncuxonorus» 1-2 tom Torkent 2002

2. Pycckuii s3p1K: YueOHHK 715 Kilacca 0011eo0pa3oBaTenbHbIX yueOHbIX 3aBeaeHuii / M. M.
Pazymogsckas, C. U. JIsBoBa, B. U. Kanunoc, B. B. JIbBos; [lox pen. M. M. Pazymosckoi, I1. A.
JlexanTa. 7-¢ nu3a. M., 2003.
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RUS TILINI O‘QITISHDA O‘YINLARDAN FOYDALANISH

Aminova Matluba Farxodovna

Bog’ot tumani 34-son maktab o‘qituvchisi
Telefon: +998 (99) 947 52 51
matlubafarxodovna 5251@inbox.uz

Annotatsiya: Ushbu maqola umumiy o’rta ta’lim maktablarning o‘rta darajasida rus tilini
o‘qitish va ta’lim muammolarini muvaffaqiyatli hal qilishda ta’limiy o’yinlardan samarali
foydalanish usullari haqida.

Kalit so‘zlar: Amaliy ishlar, nutq faolligini oshirish, pedagogik tajriba, o‘yin faoliyati.

Ko‘pincha darslar grammatikani o‘rganish uchun dasturlashtirilgan bo‘lib, nutqiy faoliyatning
har xil turlari bo‘yicha ko‘nikmalarni rivojlantirmaydi va o‘quvchilarning nutq-kognitiv faolligini
qo‘zg‘atishi mumkin bo‘lgan tarkibiy qismlarni o‘z ichiga olmaydi, o‘rganilayotgan materialni
puxta egallashiga olib keladigan majburiy bo‘lmagan vaziyatni yaratadi. Maktabda o‘quvchilarni
rus tilini o‘rganishga bo‘lgan motivatsiyasining past darajasi yetarli darajada o‘qimasligiga olib
keladi

Boshqacha aytganda, rus tili nafaqat sivilizatsiya va dunyo madaniyati xazinalariga kirish
imkoniyatini ochadigan til sifatida, balki dunyoni anglash vositasi sifatida ham o‘rganilmoqda. Jan
Amos Komenius o‘zining Buyuk Didaktikasida tillarni o‘rganish haqida shunday degan: “Tillarni
o‘rganish narsalarni o‘rganish bilan bir qatorda bo‘lishi kerak, shunda biz nutqni o‘rganamiz, shu
sababli biz ob’ektlarni tushunganimizcha fikrlarimizni izhorqilishni o‘rganamiz.

Bularning barchasi rus tilini o‘qitishda o‘yin printsipidan foydalanish uchun xarakterlidir.
Rus tilini ikkinchi til sifatida o‘zlashtirishda amaliy ishlarni tashkil qilish va o‘tkazishda o‘yin
printsipining ahamiyati ayniqsa katta. Axir, o‘yin vaziyatlari tabiiy muloqotga taqlid qilish uchun
zaruriy shartdir, ularsiz kommunikativ o‘quv maqsadlarini amalga oshirish mumkin emas.

Ular sizga muloqotni belgilaydigan asosiy omillarni osongina takrorlash yoki taqlid qilish
imkonini beradi (muloqotda qatnashuvchilarning motivlari va maqsadlari, ularning ijtimoiy rollari,
aloqa sharoitlari, maqgsadlarga erishish taktikasi), ularni tabiiy va oson ravishda o‘zgartiradi.

O‘yin boshlanishi bir tomondan, bir-biriga bog‘liq holda va umumiy nom ostida ko‘rib chiqgilgan
0‘yin vazifalari va vaziyatlari yoki ularning tarkibiy qismlaridan foydalanishning barcha mumkin
bo‘lgan shakllarining keng ma’nosini 0°z ichiga oladi, shu bilan bir tomondan u har xil turdagi
umumiy xususiyatlarni to‘playdi.

O‘quv printsipini o‘quvchilarning nutq faolligini oshirish vositalari tizimida ko‘rib chiqish,
kontseptsiyani aniqroq va to‘laqonli aniglashga imkon beradi. O‘yinning boshlanishi - bu turli xil
o‘yin vazifalarini, ularning elementlarini, shuningdek nutqiy vaziyatlarni tabiiy aloga sharoitlarini
taqlid qilish va shuning uchun kommunikativ o‘quv magsadlarini samarali amalga oshirish uchun
foydalanadigan uslubiy uslublar majmuidir.

Va nihoyat, shuni ta’kidlash kerakki, barcha o‘yinlar o‘quv yili davomida o‘tkaziladi. Uzoq
davom etadigan o‘yinlarni tanlash ikki holat bilan izohlanadi: birinchidan, o‘yin davomida ta’lim
faoliyatiga o‘tish butun mashg‘ulot davomida ta’minlanishi kerak; ikkinchidan, o‘quv va kognitiv
motivlarni, o‘quvchilarning o‘ziga bo‘lgan hurmatini shakllantirish - tizimli mustahkamlashni
talab giladigan uzoq jarayon bo‘lishi kerak.

Uslubiy rejada mashg‘ulotlarda o‘yinning o‘ziga xos xususiyatlarini hisobga oldik, masalan:

- muayyan qoidalarga rioya qilish, ularsiz o‘yin bo‘lmaydi;

- noma’lum natija;

- o‘yinchilarning har biri uchun rollarni tanlash qobiliyati;

- xayoliy vaziyatning mavjudligi;

- nutgning nutq bilan bog‘ligligi;

- maktab o‘quvchilari katta bo‘lgan sari kognitiv vazifalarni bosqichma-bosqich o‘sib borishi
bilan o‘yinning kognitiv xususiyatini egallash

- o‘quvchilarning har qanday o‘yinni raqobatbardosh xarakterga ega bo‘lish istagi.

O‘yin haqidagi adabiyot ustida ishlayotganimizda va o‘zimizning pedagogik tajribamiz va
kuzatishlarimiz asosida biz so‘nggi ikki xususiyatni ta’kidladik. Ushbu xususiyatlar maktabdagi
o‘yinning uchinchi xususiyati bilan bevosita bog‘liq. Uning mohiyati quyidagicha: o‘quv-bilim

Nexadpn | 2021 7-Kuem TourkeHT
83



«“Y3BEKMCTOH OJIMMJIAPH BA EIIIIAPUHUHT WHHOBAIIMOH >
WJIMHA-AMAJIAN TAJKUKOTJIAPA” '%%

jarayonida o‘quvchining yetakchi faoliyati - o‘rganish tufayli o‘yin o‘zgartiriladi.

Kognitiv qizigishlarning ob’ekti nafaqat o‘rganish va o‘qitish jarayoni, balki o‘quv fanlarining
mazmuni hamdir. Shunga ko‘ra, maktab o‘quvchilarining o‘quv faoliyati tabiatining o‘zgarishi
bilan o‘quvchilarning o‘yin faoliyati tabiati o‘zgaradi.

Foydalanilgan adabiyorlar ro’yhati:
1. Maktab o‘quvchisining o‘yin psixologiyasi va pedagogikasi: Simpozium materiallari / Ed
A.B.Zaporojets va A.P.Usova - M, 1966 yil.

2. Bolaning tengdoshlari bilan aloga ko‘nikmalarini rivojlantirishdagi rolli o‘yinlar //
Maktabta’lim - 1990 yil.
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NUTQ MADANIYATINING USLUBIY XUSUSIYATLARI

Gulrux Asomiddinova
Marg‘ilon shahar 1-DIUM
ona tili va adabiyot o‘qituvchisi

Annotatsiya:ushbu maqolada millat vakillarining ijtimoiy aloqasini ta’minlashda til va
nutqning o‘rni, nutq madaniyati va uslubiyat asoslari masalalari yoritilgan. Shuningdek,
publitsistik uslubda aniqlik, to‘g‘rilik birinchi o‘ringa chigsa, badiiy uslubda ifodalilik, tasviriylik,
obrazlilik kabi sifatlar birinchi o‘ringa chiqishi qayd etilgan.

Kalit so’zlar: til va nutq, ijtimoiy aloqa, nutq madaniyati, nutq uslublari, nutq odobi.

O‘zbek tili bugungi kunda o‘zbek millatining fikr almashuv quroli sifatida katta ijtimoiy
vazifani ado etib, turli millat vakillarining ijtimoiy aloqasini to‘liq ta’minlashga xizmat qilmoqda.
Respublikamizda davlat ishlari, o‘qish-o‘qitish, targ‘ibot va tashviqot ishlari shu tilda olib
borilmogda. O‘zbek tilida O‘zbekistonda yashovchi xalglarning tarixini, bugungi fidokorona
mehnatini ulug‘lovchi yuksak saviyadagi badiiy asarlar yaratilmoqda. Bir so‘z bilan aytganda,
ona tilimiz o‘zbek xalqining har jihatdan kamol topishi va taraqqiyotiga xizmat qilmoqda.

Tilimizda allagachon ma’lum norma holiga keltirilgan va xuddi ana shunday shaklda qo‘llash
hamda tushunish tavsiya etilgan juda ko‘plab til birikmalarining hamma vaqt ham nutqda o‘z
o‘rni va gimmatini topmayotganligi, buning ustiga ayrim til birliklarini qo‘llashda normaning
belgilanmaganligi nutq madaniyatini jiddiy o‘rganish masalasini o‘rtaga qo‘ymoqda. Chunki
nutqimizda uchrab turadigan nugson va kamchiliklarni bartaraf etish, nutq madaniyatini har
qachongidan ham rivojlantirish umumdavlat ahamiyatiga ega bo‘lgan siyosiy va ijtimoiy masaladir.

Nutq madaniyati haqidagi ta’limot, uslublar va uslubiyat haqidagi ilm o‘zining uzoq o‘tmishiga
ega. U ta’limot sifatida qadimgi Rim va Afinada shakllangan bo‘lsa ham, unga qadar Misrda,
Vavilon va Hindiston mamlakatlarida paydo bo‘lganligi notiqlik san’ati tajribasidan ma’lum.
Rossiya tarixida M.V.Lomonosovning «Nutq madaniyati bo‘yicha qisqacha qo‘llanmay asari rus
tilshunosligining keyingi taraqqiyotida muhim ahamiyatga ega bo‘ldi. O‘rta Osiyo madaniyati
tarixida esa nutq madaniyati bilan shug‘ullanish mashhur turkolog M.Qoshg‘ariyning «Devoni
lug‘atit turk» asarida o‘z ifodasini topgan. Alisher Navoiyning «Mahbubul-qulub» asarining 24-
bobi voizlikka (notiqlik san’atiga) bag‘ishlagan. «Muhokamat ul-lug‘atayn» va «Majolisun nafois»
asarlari esa bevosita tilshunoslikning nazariy muammolarini hal qilishga, o‘zbek tilining boshqa
tillar o‘rtasida tutgan o‘rnini belgilab berishga hamda o‘zbek nutqi madaniyatini o‘rganishga
qaratilgan.

Qadimiy davrlarda kishilar, shubhasiz, tilning ko‘pchilik uchun tushunarli bo‘lgan va o‘zaro
suhbat uchun norma tusiga kirgan vositalarini to‘g‘ri tanlash va to‘g‘ri qo‘llash qoidalariga amal
qilishgan. Kishilarda nutq madaniyati va tilni egallashning ko‘rinishlari tabiiy holda, ko‘proq
til odobi tarzida namoyon bo‘lgan. Tilni egallash, umuman tildan, nutq vositalaridan o‘rinli
foydalanish, tilga munosabat va hurmat qadimda, asosan, axloqiy normalar orqali boshqarilib
turilgan. Bunday axlog-odob normalarining mazmuni, uning asosiy tayanchlari va talablari
xalgning ijodi bo‘lmish maqollarda, turkiy xalqlarnnng qadimiy yozma obidalarida, yozuvchi va
shoirlarning asarlarida ifodalangan va bizgacha yetib kelgan. Mahmud Koshg‘ariyning «Devonu
lug‘atit turk» asarida «Erdam boshi til», ya’ni “Odobning boshi til”, deyilgan maqol keltirilgan.
Ahmad Yugnakiyning «Hibbatul haqoyig», Yusuf Xos Hojibning «Qutadg‘u bilik» asarlarida buni
yorqin ko‘rish mumkin. Buyuk o‘zbek shoiri Alisher Navoiyning asarlarida til va nutq, nutq odobi,
nutqiy madaniyat, nutq san’ati haqida noyob fikrlar bayon qilingan:

Donau dur so‘zini afsona bil,

So‘zni jahon bahrida durdona bil (“Xamsa ”dan )

Har kimki chuchuk so‘z elga izhor aylar,

Har neki ag‘yor durur yor aylar,

So‘z qattig‘i el ko‘ngliga ozor aylar,

Yumshog‘i ko‘ngullarni giriftor aylar. («Nazmul-javohirydan.)

Nutq odobining qayd qilingan madaniy-axloqiy talab va asoslari nutq normalari sifatida
qadimiy davrlardan beri avloddan-avlodga o‘tib kelgan. Ushbu nutqiy normalarning saqlanishi,
o‘zlashtirilishi va yashab kelishida oilaviy an’analar, bir til jamoasi doirasida amal qilingan
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an’anaviy qoidalar, suhbatdoshlarning bir-birini o‘zaro nazorat qilishi, ta’lim tarbiya, o*git-nasihat
jarayoni, shuningdek nutqiy odob normalari haqida yozilgan adabiyotlarni mutolaa qilish asosiy
o‘rin tutgan.

Nutq uslub doirasida turli o‘zgarishlarga uchraydi, ya’ni publitsistik uslubda aniqlik, to‘g‘rilik
birinchi o‘ringa chiqsa, badiiy uslubda ifodalilik, tasviriylik, obrazlilik, mantiglilik kabi sifatlar
birinchi o‘ringa chiqadi, badiiy uslubda badiiy tasvir vositalaridan keng foydalaniladi. Tilning
so‘z boyligini, uning sinonimlar, antonimlar, qolaversa, omonimlar sistemasini, har bir so‘zning
o‘ziga xos ma’no va grammatik xususiyatlarini, ularning o‘zaro munosabatlarini yaxshi bilish -
nutqning tozaligi, ta’sirchanligi, ifodaliligi, qisqaligi kabi ko‘pgina boshqa alogaviy sifatlarni ham
ta’minlaydi. Nutq madaniyati haqidagi ta’limot nutq uslublarining nutq aloqaviy sifatlariga ba’zan
jobiy, ba’zan salbiy ta’sir qilishi bilan bog‘liq bo‘lgan masalalarni ham o‘rganadi. Jumladan,
tildagi sinonimlarni ishlatishda so‘zning uslubiy bo‘yog‘iga, ma’nosiga ahamiyat berish kerak.
Masalan, yuz, bet so‘zi so‘zlashuv uslubida oddiy ma’noda; jamol, ruhsor, chehra badiiy uslubda
jjobly ma’noda, bashara so‘zlashuv uslubida salbiy ma’noda ishlatiladi. Demak, yuz, jamol,
ruhsor, chehra va bashara so‘zlari o‘zaro sinonim bo‘lsa-da, ular anglatayotgan tushunchalar bir-
biridan farq qiladi.

Nutgning boyligini tilning lug‘at boyligi ta’minlaydi. Har bir notiq ana shu xazinadan bahramand
bo‘lsagina, o‘z nutqini boy qila oladi. O‘zbek tili xazinasidan kerakli grammatik shakllarni tanlash
va ularni joy-joyida ishlatish, nutqni to‘g‘ri tuzishga erishish, har bir til birligini o‘rniga qo‘yib
talaffuz qilish nutq madaniyatining asosiy talablaridan sanaladi. Yaxshi, namunaviy nutq hozirgi
o‘zbek adabiy tiliga, uning talablariga mos holda shakllangan bo‘lishi, turli g‘ayriadabiy va
g‘ayriaxloqiy til elementlaridan holi bo‘lishi kerak. Chunki u boy ma’naviy-axloqiy qadriyatlarga
ega bo‘lgan va bugun mustaqillik davrida yashab, dunyo hamjamiyati bilan teng mavqeda
mulogotda bo‘layotgan o‘zbek xalqining madaniy darajasiga mos bo‘lishi lozim.

Foydalanilgan adabiyotlar

1. R.Qung‘urov, E.Begmatov, Y.Tojiyev. Nutq madaniyati va uslubiyat asoslari, Toshkent, 1992.

2. T.Qudartov. Nutq madaniyati asoslari, Toshkent, 1993.

3. E.Begmatov. Notigning nodir boyligi. Toshkent, 1980.

4. Mamaradjapov Sh. O‘qituvchi nutqi — shaxs ma’naviyatini shakllantirish asosi. — Toshkent,
2011.

5. Mahmudov N. O‘qituvchi nutqi madaniyati. — Toshkent: Alisher Navoiy nomidagi O‘zbeksi-
ton milliy kutubxonasi, 2007.

6. Mahmudova N. va boshq. Muloqot madaniyati. Metodik qo‘llanma. Urganch, 2013.

7. Rasulov R. Nutq mahorati. O‘quv qo‘llanma. — Toshkent, 2006.

8. Siddiqg Mo‘min. So‘zlashish san’ati. - Farg‘ona, 1997.
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KOREYS VA O‘ZBEK MAQOLLARINING QIYOSIY TAHLILI (AYOLLAR
HAQIDAGI MAQOLLAR ASOSIDA)

Azimova Parizod
Koreys tili nazariyasi va amaliyoti kafedrasi
O‘zbekiston davlat jahon tillari universiteti

Annotatsiya: Ayol - muqaddas deydi xalqimiz. Mazkur maqolada aynan ayollarning koreys
milliy maqollaridagi obrazlari tahlil qilinadi. Shu bilan birga maqollarning o‘zbek tilidagi muqobil
magqollari keltiriladi. Muqobili bo‘lmagan maqollarning ma’nosi ochib beriladi.

Kalit so‘zlar: ayol obrazi, lingvomadaniyat, maqol, tahlil, er-xotin, ayol - go‘zallik timsoli.

Kirish.

Hozirgi kunda kelib zamonaviy tilshunoslikda lingvomadaniyatga oid ilmiy tadqiqotlar
tobora oshib bormogda. So‘nggi o‘n yillikda til va madaniyat tutashgan joyda paydo bo‘lgan
lingvomadaniyat fani biror bir xalq madaniyatining tilda o‘z aksini topgan va mustahkam
o‘rnashgan ko‘rinishlarini o‘rganib kelmoqda. Daraqiqat, til madaniyatning ajralmas qismi
hisoblanadi. Vogelikni bilish va anglash turmush tarzi orqali namoyon bo‘ladi. O‘z navbatida
bu holat ma’lum xalgning geografik xususiyatlari, an’analari, urf-odatlari, dini bilan belgilanadi,
milliy mentalitet va xulg-atvorning milliy stereotipini shakllantiradi. Til ham madaniyat kabi
oldingi tajribani mustahkamlash va to‘plash vazifasini bajaradi. Lingvomadaniy tadqiqotlarning
asosiy va muhim vazifalaridan biri u yoki bu hodisani til kontekstida ham, madaniyat kontekstida
ham teng darajada ko‘rib chiqishdir.

Lingvomadaniyat haqida so‘z borar ekan, har bir xalgning o‘z madaniy tarixi, urf-odatlari,
hayot tarzi orqali shakllangan va hozirgi kungacha qo‘llanilib kelinayotgan magqollarni alohida
o‘rni bor. Izohli lug‘atga nazar tashlasak unda maqolga quyidagicha izoh beriladi: “Hayotiy tajriba
asosida xalq tomonidan yaratilgan, odatda pand-nasihat mazmuniga ega bo‘lgan ixcham, obrazli va
hikmatli ibora, gap'”. K.D.Ushunskiy? maqollar haqida so‘z yuritar ekan, rus tilini aynan maqollar
orqali o‘rgatishini aytib o‘tadi. Zero, maqollarda odamlarning dunyoqarashi, ongi, tarixi, turmush
tarzi o‘z ifodasini topgan, - deydi olim.

Asosiy qism.

Mazkur maqolada aynan koreys tilidagi maqollar, xususan, ayollar mavzusiga oid maqollar
tadqiq qilindi. Aytib o‘tish joizki, hozirgi kunda Janubiy Koreya jamiyatida G‘arb madaniyatining
ta’siri kuchaymoqda, ayollarning ijtimoiy roli ortib bormoqda va an’anaviy erkaklik g‘oyalari bilan
bir qatorda gender tengligi masalasi tobora ko‘proq e’tiborni tortmoqda. Koreys tilida mavjud
magqollarda ayol obrazi qanday namoyon etishini ko‘rib tahlil gilaylik. Shu bilan birga ayollarga
oid koreys tilidagi maqollar o‘zbek tiliga tarjima jarayonidagi jihatlarni o‘rhanib ko‘raylik.

Bizda ayol — nafislik va go‘zallik ramzi deb bejiz aytishmaydi. Ayol oilaning bekasi, mehr,
go‘zallik nuridir. Koreys tilida ayolning aynan shu xislatlarini yoritib beruvchi maqollarga nazar
tashlasak, ularda koreys milliy madaniyatini ko‘rsatuvchi tomonlarini yaqqol ko‘ramiz.

Misol uchun koreys xalgida “cJ A}¢} 22 D45 ET}” degan maqol mavjud. Mazkur
maqolning so‘zma-so‘z tarjimasi - “ayol va guruch oq bo‘lgani sari yaxshidir”. Bu maqolning
asl mazmuni ayollarning tashqi ko‘rinishidagi xususiyatiga qaratilgan. Insonlardagi oq teri, oq
badanlik Koreyada chiroyli tashqi ko‘rinishning mezoni hisoblanadi. Bu aynan zodagon ayollar
uchun ham aytilgan. Sababi dalada ishlamagan, terisiga quyosh nuri tegmagan yuqori sinf
vakillarining terisi qordek oppoq va tiniq bo‘lgan. Ammo issiq, jaziramada daladagi ishlardan
charchagan quyi tabaga ayol vakilalarining terisi nisbatan to‘q bo‘lgan. Yana bir e’tiborli jihati
magqolda koreys xalqi uchun aziz hisoblangan, shu bilan birga dasturxonning asosiy taomi guruch
bilan ayolning o‘xshash jihatlari bir jumlada aks ettirilganligidir. Bir tomondan oq rangli guruchni
mazzali, yeyishda ishtahali, sifatini yuqoriligi e’tiborga olingan desak, boshqa tomondan oq rang
zodagonlik ramzi sifatida ham qaralgan deyish mumkin.

1 Xoxuen A. THIIIYHOCTHK TePMUHIAPHHUHAT H30XIH yFaTh. — T.: Y36eKHCTOH MUIUTHIT SHITHKIONEIHUACH,
2002. - b.456.

2 Ymmnucknit, K. 1. Poqaoe coBo. Kuura ams mereit u popureneit / K. JI. Ymmuacknii. — HoBocubupcek: JleT.
uT., 1994. — 424 c.
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Ayollar uchun tashqi ko‘rinish, go‘zallik, latofatlilik birinchi o‘rinda turadi albatta. Bu nafaqat
koreys xalqi ayollari balki boshqa mamlakat ayollariga ham xos jihatdir. Ammo har bir xalqda
ushbu mezonlar turlicha.

Ayollardagi go‘zallik va jozibadorligi mavzusini davom ettirgan holda, quyidagi maqolni
keltiramiz:

Koreys tilida - A4 @2 ZAlF o]t} (so‘zma-so‘z tarjimasi: 30dan oshgan juvon) maqoli
mavjud bo‘lib, mazkur maqol gullab-gurkirragan yoshing o‘tdi ma’nosida qo‘llaniladi. Aytib
o‘tish joizki, koreys xalqi ayollarning tashqi ko‘rinishi muayyan vaqt chegarasida qaraladi, bu
yosh aynan 30 yoshni tashkil giladi. Yuqorida 7] §! so‘zini 0‘zbek tiliga juvon deb tarjima qilgan
bo‘lsak-da, aslida bu so‘z ayollarni kamsitgan holda qo‘llanilib kelinmoqda. Ushbu so‘zning
lug‘aviy ma’nosiga e’tibor garatsak, qadimdas aslida bu so‘zning o‘zagi Zl[gye] + % [jip] ikki
bo‘g‘indan iborat bo‘lib, “uyda bor bo‘lishlik” ma’nosini anglatgan. Hozirga kelib bu so‘z keng
qo‘llanilmaydigan bo‘lib qolgan.

O‘zbek xalq maqollarida ham aynan 30 yoshga taaluqli bo‘lgan maqol bor. O‘zbek tilida
“Ayolning o‘ttizga kirgani - O‘tin bo‘lgani” maqolida 30ga kirgan ayolni aynan “o‘tin”ga
qiyoslanadi.

Koreys xalqi madaniyatida yana bir maqolda 30 yoshga to‘lgan ayolni eskirgan turpga
o‘xshatiladi:

A9 2t Foll A4 @2 AlF - 30 dan oshgan ayol o ‘tgan yilgi turpdek.

Ayol kishining yoshligidagi latofati betakrorligi va qimmatbaho ekanligini ta’kidlaydigan
quyida maqol ham mavjud:

AR= F 2 o] A4t (yosh ayol boylikdir) — bu maqolda ayolning yoshligi, ayol latofati,
beg‘ubor go‘zalligi gimmatbaho mulkdek baholanganadi.

Ayol nafaqat go‘zallik ramzi sifatida, balki oila va oiladagi ro‘zg‘orda ham qiymati qadrlanadi:

Masalan, koreys tilida ©] & A & &%, * o] A o]t} degan maqol bor, maqolning
mazmuni - “bu baxt, u baxt deyishadi, aslida yaxshi xotin eng katta baxtdir’dan iborat.

O‘zbek xalqi madaniyatida ham oilada ayol qadrliligi biliadi, o‘zbek tilida “Ayolning sarishtasi
- Ro‘zg‘orning farishtasi” deyishadi. Naqadar go‘zal oxshatish.

Ayol hagidagi maqollarda ayollarni erkak kishi bilan qiyoslagan holda ham o‘ziga xos jihatlarini
ajratib ko‘rsatish kuzatiladi. Quyidagi maqolda ayolning erkak bilan farqlanuvchi jihatlari alohida
ta’kidlanganligini ko‘rish mumkin:

“APH = FJo] & AR = A& oYY . Erkak kishida — kitob, ayol kishida esa — oyna.

Bu magqolda ayollarni erkaklardan farqlab turuvchi jihati aynan go‘zalligi ekanligini, aqli
emasligi ta’kidlanadi.

Ammo o°zbek tilida aynan shu maqolning teskarisi mavjudligini ko‘rish mumkin:“Ayolning
husni pardozda emas, aqlida®”.

Yana ayollarga xos “ko‘p gapirishlilik” xususiyati haqida ham maqollar mavjud. Masalan,
koreys tilida “ A}+= T 3] 7} 9T} (so‘zma-so‘z: ayol kishining uzun tili bor) — Ayol kishining
tili uzun, u ko‘p gapiradi degan ma’noni anglatadi.

1)«of =} Alo] Bo| A A= WS- SOV — Uchta ayol yig ‘ilsa, idishlar ham gapirib yuboradi.

2) “oAA}7F Do HolH 2% =AY — Onta ayol yig ‘ilsa, temirni ham eritadi.

Yuqoridagi ikkita maqoldan ayollar gancha ko‘p yig‘ilib qolishsa, atrofdagilar shunchalik ko‘p
zarar ko‘radi degan ma’noni anglash mumkin.

O‘zbek tilida ham ayollarning gapdonligi haqida maqollar mavjud: “To‘rt xotin bir bo‘lsa, kasbi
— o‘lan aytish”, “Elakka borgan ayolning, ellik og‘iz gapi bor”. O‘zbek xalq maqollarida ham
soniga qarab zarari ko‘rinadi. Ha, hagiqatdan ham ayollarning ko‘p gapirishi haqida ko‘pchilik
allagachon biladi. Shu sabab bo‘lsa kerak, erkak kishi ko‘p gapirganda “ayol”ga o‘xshatish qilinadi.

Ishlaydigan ayollarning o‘ziga xos jihatlarini yorituvchi maqollar ham mavjud. O‘zbek xalqi
madaniyatiga nazar solsak, erkak kishi topgan puli barakali deyiladi, ayol kishi ganchalik pul
topmasin erkaknikidek barakali bo‘la olmaydi degan gaplarni ko‘p eshitganmiz. Koreys xalq
magqollarida oilada ayol kishilarning ishlashi va pul topishiga doir quyidagi maqollarni misol qilib

1 ©ofo] o2 A+l o' o rtel] ity = on| o] aro] Aol <F]ro] =2 FEfjoltt F ol A
Al ol 2k 55 // https:/namu.wiki/w/%EA%B3%84%EC%A7%91

2 Mirzayev T., Musoqulov A., Sarimsoqob B. O‘zbek xalq maqollari. -T.: Sharq nashriyot-matbaa aksiyador-
lik korapaniyasi Bosh tahririyati, 2005. — B.61.
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keltirish mumkin:

1) A = A2 A Aol oA = A2 AR Aeelth

Erkak kishining pul topishi buga qadamlaridek, ayol kishining pul topishi toshbaqaning
sudralganidek.

2) o A} WHol= F Holth. dyol kishining pul topishi - sichqonnikidek.

Yuqoridagi ikkita misolda ham pul topishni qiyoslash pnintsipi asosida shakllangan.

Oilali ayol deganda faqat uning pul topishi emas, er-xotinning birgalikda yashashi, xotinining
erga itoatda bo‘lishi ham nazarda tutiladi albatta. Masalan:

1) ol P o] shx}ar st 2 s E Y. Xotin kishi erini aytganini gilsa bas.

2) o= @ ol @ T Xotin erining qo ‘lida.

3) vl= 7F=dl A 7YY Ip igna ortida boradi.

Yuqorida keltirilgan maqollarning o‘zbek tilidagi muqobillariga quyidagi maqollarni keltirish
mumkin: Er qayerda bo‘lsa xotin ham shu yerda; Er — avra, xotin — astar; Erdan sadoqat, xotindan
itoat.

Ayollar haqida yana ko‘p turli mavzularda maqollar mavjud. Yuqorida biz keltirgan maqollar
kichik bir qismi xolos. Ayolda ona, farzand timsollarini, dushman va rashkchilik xislatlarini
yorituvchi ganchadan-qancha maqollar bor.

Xulosa.

Umuman olganda, koreys va o‘zbek xalqglari urf-odatlari, yashash tarzi, oilaviy munosabatlari,
jamiyatda tutgan o‘rniga qarab ham maqollarning turlicha talqini bo‘lishi aniq. Koreyada ayolning
tashqi go‘zalligi uning axloqiy fazilatlari va aqliy qobiliyatlaridan ustun turadi. Ayollarning
go‘zalligi va uy bekasi sifatidagi roli ijobiy baholanadi, ayollarning roli esa salbiy baholanadi.

Ayollarning salbiy tomonlari ko‘pincha erining oldida boshqacha qilib aytganda er bilan
qiyoslangan holatda talgin gilinganda o‘z aksini topgani yaqqol ko‘rindi. Shu bilan birga ayollar
ko‘pchilikni tashkil etilgan joyda ham ayolning salbiy talqini namoyon bo‘ladi.

Foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati:

1) Mirzayev T., Musoqulov A., Sarimsoqob B. O‘zbek xalq maqollari. T.: «Sharg» nashriyot-
matbaa aksiyadorlik korapaniyasi Bosh tahririyati, 2005. — B.61.

2) Xoxwuer A. THIIIYHOCINK TePMUHIAPUHUHT U30XJIH JIyFath. — T.: Y36eKHCTOH MHILIHMIA
sanukiIoneauscu, 2002. - 5.456.

3) Vmmunckuii, K. JI. Pognoe cnoBo. Kaura mist nereii u ponurenett / K. JI. Yimmnackuii. — Ho-
BocuOupck: [er. nmut., 1994. — 424 c.

4) Mozonb T.C. OTpakeHre reHJepHBIX CTEPEOTUIIOB B MAPEMUX KOpeicKoro si3bika//BecT-
HUK MOCKOBCKOTO TOCYJIapCTBEHHOT'O JIMHI'BUCTUYECKOTO YHUBEPCUTETA. | yMaHUTapHBIE HAYKH.
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INGLIZ TILI DARSLARIDA INNOVATSION USULLARDAN FOYDALANISH

Eshmurodova Nafosat Qahramonovna
Navoiy viloyati Navoiy shahar
5-IDUM ingliz tili fani o‘qituvchisi

Annotatsiya: Ushbu maqolada ingliz tili darslarida innovatsion usullardan foydalanish haqida
to‘xtalib o‘tilgan.
Kalit so‘zlar: namoyish etish, rolli 0’yin, innovatsion usul, tagdimot, grammatika..

Mamlakatimiz mustaqillikka erishgandan so’ng ta’lim sohasini tubdan isloh qilishga juda katta
e’tibor qaratildi. Shu yo’lda ko’plab qonunlar, qarorlar, nizom va dasturlar hayotga tadbiq etildi.
Maktab ishi uchun eng muhim hujjatlardan biri bo’lgan “Kadrlar tayyorlash milliy dasturi”ning
milliy modelidagi bosh muddao — bu komil inson tarbiyasi, mustaqil fikrlovchi ijodkor shaxsni
tarbiyalash masalasidir. Shu bois biz pedagoglar katta mas’uliyatni sezgan holda o’z ishimizga jid-
diy yondashmog’imiz lozim. Bu borada maktabda ingliz tili darslarini tashkil etishda innovatsion
usullardan foydalanish muhim ahamiyat kasb etadi.

Innovatsion usul turlari

Innovatsiya-lotincha so’z bo’lib, yangilikni kiritaman, tadbiq etaman, o’zgartiraman degan
ma’nolarni bildiradi.
1.Modellashtirish(Trenarovka-mashq qilish);

“ Colours T O’qitishing bu usuli 0’z ichiga real hayotni qayta tiklash uchun-
“ \ ! “ EE; ishlab chigilgan moslama, asbob yoki vaziyatni o0’z ichiga oladi.
\ \ qilg y y g

e, Qo’llanilishi;

-Turli vaziyatlarda kerak bo’ladigan ko’nikmalarni qo’llashda

red  black  blue grey orange . . o . . .
-Ilgari o’rnatilgan prinsiplari real hayotiy vaziyatlarda qo’llash-

\W \\H da;

Afzalligi:
\J‘/ -O’quvchilar faolligi va jalb gilinishini mustahkamlaydi;
\\“ e pik b*”“"‘ _eslab qolishni kuchaytiradi.

2.Namoyish qilish.

Demonstransiya —«ko’rsataman, isbotlayman»degan ma’noni
anglatadi.

Bu o’qitish usulida o’qituvchi topshirigni bajarib, o’quvchilar-
ga bu topshigni ganday bajarish kerakligini ko’rsatadi. Bu o’qitish usulidan so’ng, o’quvchilarga
topshirigni bajarib ko’rish imkonini berish kerak.

Qo’llanilishi:

-topshirigni ganday bajarishni ko’rsatish uchun;
-muommolarni hal qilish va analitik mohirlikka o’rgatishda;
Afzalligi:

-0’quvchi 0’z ko’zi bilan ko’radi;

-tushinish va eslab qolishga yordam beradi;

-qiziqishni oshiradi;

-0’qitishning juda faol shakli ekanligi.

SIS
-

purple

yellow

@ dreamrsrtime.com
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Rolli o’yinlar:

O’qitishning bu usulida o’quvchilar «real hayot» holatlarini qayta jonlantiradilar. Bu ularga o’z
amaliy ish faoliyatlarida qo’llash mumkin bo’lgan yangi turdagi faoliyatlarini sinab ko’rish, va
tekshirish imkonini beradi.

Qo’llanilishi:

-Yangi turdagi faoliyatni sinash imkonini ko’rsatishda;

o’quvchilarni nazariyasini amaliyotda qo’llab ko’rishga o’rgatishda;

o’quvchilar faolligini yanada oshirishda;

Afzalligi:

«real hayot»ning qayta tiklanishi;

-o’quvchilarning mavzuga chuqurroq jalb qilinishi;

-0’quvchilarning muommoga boshgacha yondashuvini ko’rish imkonini berishi;

HAND NOSE LEG ARM
MOUTH FOOT EAR EYE

ORI AR A KR R KK RN KN R
LN NN NG NN NG NN

Shu o’rinda savol tug’iladi. Inson bilimining manbalari nima?

1.Amaliyot; 2.Jonli mushohada; 3.Sezgi; 4.Idrok; 5.Tasavvur; 6.Tafakkur; 7.Amaliyotga
tadbiq etish;

Ingliz tili darslarida innovatsion usullar muhim ahamiyat kasb etibgina qolmay, balki, o’qu-
vchilar bilimini mustahkamlashga, mavzuni oson o’zlashtirishga yordam beradi. Har bir ingliz tili
fani o’qituvchisi o’quvchini bilim olishga qiziqtira olishi, undagi yashirinib yotgan motivatsiya-
larini ro’yobga chiqgarishi, buning uchun ko’ngliga yo’l topish lozim. Avval qiziqtirish, so’ngra
o’rgatish lozim.

Foydalanilgan adabiyotlar:

1.Xoshimov O’. Yoqubov I. Ingliz tili o’qitish metodikasi. “Sharq” nashriyot-matbaa AK bosh
tahririyati.

2. Internet saytlari va metodik qo’llanmalar.
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METHODS FOR TEACHING READING SKILLS

Sapayeva Farida Aminboyevna

Urganch shahar 26-son umumta’lim maktabining
Ingliz tili fani o’qituvchisi

Allaberganova Mahliyo Ramat qizi

Urganch shahar 26-son umumta’lim maktabining
Ingliz tili fani o’qituvchisi

Annotation: the present article is devoted to method for teaching reading. Nowadays, reading
takes an important place in learning English and other foreign languages. The author describes the
method in details and tries to apply during the lessons.

Key words: reading skills, complex, vocabulary growth, phonics method.

Learning to read is a complex process that doesn’t happen on its own. The best way to teach
kids to read is by making it fun.

A lot of people don’t realize just how many skills can be picked up through the simple act of
reading to a child. Not only are you showing them how to sound out words, you’re also building
key comprehension skills, growing their vocabulary, and letting them hear what a fluent reader
sounds like. Most of all, regular reading helps your child to develop a love reading, which is the
best way to set them up for reading success. Learning how to read is one of the most important
things a child will do before the age of 10. That’s because everything from vocabulary growth to
performance across all major subjects at school is linked to reading ability. The Phonics Method
teaches children to pair sounds with letters and blend them together to master the skill of decoding.

The whole word approach teaches kids to read by sight and relies upon memorization via
repeat exposure to the written form of a word paired with an image and an audio. The goal of
the Language Experience Method is to teach children to read words that are meaningful to them.
Vocabulary can then be combined to create stories that the child related to. Yet while there are
various approaches to reading instruction, some work better than other for children who struggle
with learning difficulties.

Most people don’t think about the process of learning to read until they decide to start teaching
their own children at home.

Contrary to what some people believe, learning to read is not a ‘natural’ process that happens
all on its own. It’s a complex one that requires the proper teaching of various skills and strategies,
such as phonics (knowing the relationship between letters and sounds) and phonemic awareness.

Pre-literacy skills.

Children begin acquiring the skills they need to master reading from the moment they are born.
In fact, an infant as young as six months old can already distinguish between the sounds of his or
her mother tongue and a foreign language and by the age 2 has mastered enough native phonemes
to regularly produce 50+words. Between the ages of 2-3 many children learn to recognize a
handful of letters. Early literacy is comprised of print concepts, phonological awareness as well
as letter and word recognition. Book reading is an easy way to incorporate both language and
literacy skills. Books can introduce new vocabulary words and feelings, grammar rules and other
age-appropriate concepts. They may enjoy singing the alphabet song and reciting nursery rhymes,
which helps them develop awareness of the different sounds that make-up English words. As fine
motor skills advance, so does the ability to write, draw and copy shapes, which eventually can be
combined to form letters.

There are plenty of ways parents can encourage pre-literacy skills in children, including
pointing out letters, providing opportunities for playing with language, and fostering in interest in
books. It can be helpful to ask a child about their day and talk through routines to assist with the
development of narrative skills.

Used literature:

1. Marsh D. CLIL. The European Dimension: Actions, Trends and Foresight Potential Public.
Services Contract DG EAC: European Commission, 2002.

2. Wiesemes R. The Final Report for the Content and Language Integrated Project. London:
CILT, 2005
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THE IMPORTANCE OF EDUCATION USING INNOVATION TECHNOLOGY OF
LANGUAGE TEACHING

Kamolov Dilshod Husniddin ugli,
English teacher of the secondary school Ne 5
Bukhara region Shofirkon district

Any house, as you know, starts with an architectural plan. Now we are all less afraid of the huge
fortress called “Foreign language”, on top of which proudly flies the flag. Moreover, in this case,
this required plan will provide knowledge of modern methods of studying.

Modern world of emerging trends in technology, everything is flexible, especially the teaching
of English language. Methods of teaching English language have developed rapidly over the past
forty years. So it is important that language learners as well as teachers adopt and understand the
various techniques of language teaching and upgrade themselves of the same. Teachers teaching
English at various grades must also be able to adapt themselves to the needs of the young minds and
how in turn will help to bring about drastic changes in the society. According to academic research,
linguists have demonstrated that there is not one single best method to teach English language and
that no one teaching method is inherently superior to the others. In this modern era of information
and technology, due to rise in Globalization and Commercialization, English language teaching
(ELT) has become an integral part of our educational scenario and occupies a pivotal position. ICT
has become an essential part in our daily life because technology has brought in several changes. In
the recent years English language teaching has undergone drastic changes with the advent of latest
methodologies and techniques. This subsection attempts to present harnessed views of scholars
on the teaching of English Language with information and communication Technologies. As there
are many of such technologies, the discussion will be done under two headings “multimedia and
Internet.

Multimedia as a concept has diverse definitions. Some scholars consider multimedia as devices
that combine texts with images. Stemler cited in Parveen and Rajesh considers multimedia as
devices that incorporate text, graphics, animations or real video into English lesson. Through
multimedia, real life situations are brought into the classroom. The application of multimedia in
the learning and teaching of English creates opportunity for the teacher to bring almost real life
situation in to the classroom. Multimedia can be used in different ways by teachers of English
Language in Large classes. Language teachers have been avid users of technology for a very long
time. Among the old technologies used in the teaching of English Language were gramophone
records used by language teachers in order to present pupils with recordings of native speakers’
voices, and broadcasts from foreign radio stations which were used to make recordings on reel-to-
reel tape recorders. Others commonly used in uzbek schools where teachers have access to these
technologies and power supply include slide projectors, film-strip projectors, and film projectors.
Videocassette recorders and DVD players are also used by language teachers that have access to
simple power supplies like portable generators. There are literature books especially Shakespearian
plays that have videodiscs which teachers of English Literature use to supplement their lessons.
Materials or diagrams can be displayed to a large class thereby enabling more time for teaching
and class discussion. However, the teacher must select appropriate existing method as the power
point projector will only facilitate viewing and understanding of the major points. The teacher for
example may prepare and present outline, introduction, body and conclusion of an essay in slides.
In order to be elaborate, the teacher explains all the strategies/methods of presentation of each to
the pupils.

The problem militating against the use of these technologies is not only procuring them but
many teachers have limited knowledge of how to use them. Today, audio software which contains
options such as play, stop and record is at the disposal of the teacher. Although audio visual
software does not contain images or animations, pupils can easily use it on their own. One of the
disadvantages of audiotapes / audio software is that the pupils are placed in the position of passive
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receivers as they are utilized for teaching receptive skills mostly. The introduction of computer
and videodiscs has made the pupils as active users of the devices and offered greater interactivity
between them and learning.

However, with the advent of digital quality and lower connection costs, there is now considerable
potential for its extended use — including the possibility of conference calls.

In English medium universities in Uzbekistan, large class sizes are common phenomenon
especially the use of English classes. Due to the large size of the classes, the teacher finds difficulties

in treating individual pupil’s problems. Email can be utilized by the teacher to interact and attend
to the pupils’ individual problems.
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HOW TO MOTIVATE YOUNG LEARNERS TO LEARN FOREIGN LANGUAGE

Negmatova Dilsuz Murtozayevna,
English teacher of the secondary school Ne 38
Navoi region Khatirchi district

More and more people speak English than any other language, but according to expert’s non-
native speakers by three to one. “There are never before been a language that is been spoken more
as a second language than a first,” they say. By the end of last year, the number of adult English
speakers in Asia had reached about 350 million. And according to the British Council, in ten years’
time more than 2 billion people will study English and about half the world’s population will
speak it. Motivation is a source for people’s process of doing something, to achieve an aim and
needs. A motivation is what encourage the person to do without hesitating or at least increase their
interesting in specific behavior. How we can find the motivation to learn foreign language? Finding
motivation is very important part of our responsibility to teach language. If you’ve a background
in education, maybe you heard that motivation divided into two parts 1) extrinsic 2) intrinsic.
Extrinsic is motivation which we get from environment or conditions that ambience us. It makes
us to achieve desire from outcome. For example, in schools where teenagers study English deeply
students go shopping, order food, acting lessons- all in English. They be awarded with some book,
picture, presents and they seem to enjoy the experience moreover it is motivated them. The second
one is the intrinsic motivation which comes from ourselves. It is self-desire giving new challenges.
For example, student like wanting to learn Indian because she loves Indian culture or because she
enjoys listening Indian music. Intrinsic motivation is self-improvement doing good in flying color.

How to develop motivation to teach foreign language?

When students unwillingly doing something it’s important to motivate them by to start
emphasizing, helping them. Naturally, they are still upset or angry. They don’t want to learn
or understand. Motivate adults and young generation who want to learn foreign language, to
communicate quickly and effectively is very important. If they have desire to learn vocabulary and
grammar they strongly focused on remember it. Secondly, when you as a teacher motivate your
student to learn foreign language you open up a world of job opportunities to him.

Learning a second language opens up professional suitable moments. There are many ways
improve their conditions however they need stimulate to help them through reach prospects.
Motivation as an advertising to increase peoples willing to study second language. Learning second
language give lucky chance to student open new world, new culture (music, food, theatre, poetry)
new traditions different behavior. Looking the world from another site and become more an open
minded, recognize favorite professionalism, develop life-long friendship. As we are teacher or
tutor we know that it is not an easy process, and it does take more time and more effort. But at the
end you will gain a background knowledge and a number of benefits. Motivation like to impress
people around you. In order to look deeper in a teaching and learning process. Never completely
lose touch with real life. Always try to keep contact with native speakers. Using authentic material
make your classes more powerful. Never afraid to face some difficulties related in this way. You
will see how your brain are increasing during learning process. Learning second language altered
your mind (as you will learn grammar and vocabulary) you can read newspaper, magazines and
close to know foreign countries life style. At the end you will product your environment.

Teachers as Motivators in learning foreign language. With an open minded amount of negative
talk about learning a new language—that it’s too hard; that it’s only for the chosen few, the
linguistically gifted or the wealthy. All of them are important and useful. I’d like to remind every
language teacher reading this post of that special place we occupy. Instead of causing burnout,
we can really light a fire in the insides of our students. With our words, our aim, our hopes, our
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actions and our strong belief in our students, we can scale up their selfbelief and flicker a mental
transformation that will make them unstoppable in learning any foreign language. However, we can
open not only a whole new opportunity or culture, but a whole new world of learning possibilities.
Yes, that’s really the advantage space we occupy. Some of the students already know what he or
she will do.

Literature:

1. Gail Sheehy, “Predictable Crises of Adulthood” from Passages. Copyright Cynthia Ozick,
“On Permission to Write “ from Metaphor and Memory.
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E

ADABIYOT DARSLARIDA O‘QUVCHILANI 1IJODIY FIKRLASHGA
O‘RGATISHNING ILMIY-NAZARIY ASOSLAR

Ollaberganova Zulayxa Ikrambayevna
Xonga tumani 6-maktab o‘qituvchisi
Telefon: +998 (97) 458 15 86
zulayxa.ikrambayevna_ 86@inbox.uz

Annotatsiya: Ushbu maqolada adabiyot fanini o‘qitishda o‘quvchilarni ijodiy fikrlashga
o‘rgatish haqida ma’lumotlar berilgan.
Kalit so‘zlar: ijodiy fikrlash, tafakkur, og‘zaki nutq, yozish ko‘nikmasi,

Adabiyot fanining oldiga qo‘yiladigan bugungi vazifalar milliy hamda jahon adabiyotining
nodir namunalarini o‘qitish orqali o‘quvchilarning ma’naviy-axloqiy dunyosi, adabiy-estetik didini
shakllantirish hamda ularda mustaqil fikrlash, obrazli tafakkurga oid bilim, ko‘nikma, malakalarni
hosil qilish va rivojlantirish; badiiy adabiyotga qiziqtirish orqali o‘quvchilarning ma’naviyatini,
dunyoqarashini kengaytirib, mustahkamlab borishdan iborat.

O‘quvchilarda mustaqil va ijodiy fikrlash layoqatini shakllantirish ta’limning asosiy
magsadlaridan biridir. Jumladan, adabiyot ta’limidagi o‘quv topshiriqlarning mazmuni ham
muloqot asosida o‘quvchini ijodiy fikrlashga undaydi.

[jodiy tafakkur o‘quv topshiriglari orqali shakllanadi. Shu bois maktab darsliklarida o‘quv
topshiriglarning xarakteriga juda katta e’tibor qaratilgan. I[jodiylikning yana bir muhim belgisi
mustaqil ishlashdir. Mustagqil ishlash, birinchidan, ko‘nikma va malakalarni talab etsa, ikkinchidan,
tafakkur va xotira bilan chambarchas bog‘langan.

Adabiyot o‘qitishda oldingi o‘rganilganlarga tayanib, yangi tushunchalarni kuzatish, guruhlarga
ajratish, qiyoslash, umumlashtirish orqali o‘zi mustaqil qoida, ta’rif chiqarishga o‘rgangan
o‘quvchi bir-biriga o‘xshash va farqli hodisalar ustida ishlaydi, o‘qituvchi yordamida xulosa va
hukm chiqaradi. Ta’lim-tarbiya tizimi kadrlarning yangi avlod tafakkurini, ongini shakllantirishga
xizmat qiladigan zarur bir sohadir. Yoshlarga ta’lim berishdan asosiy magsad barkamol avlod
ongiga fan asoslarini puxta singdirish orqali ularni diyonatli, e’tiqodli qilib o‘stirish, ijtimoiy
hayotdagi har bir hodisaga ongli yondashish ruhida tarbiyalash, egallagan bilim va ko‘nikmalarini
hayotga tatbiq etish qobiliyatini tarkib toptirish, rivojlantirishdan iborat. Bu jihatdan aynigsa,
umumta’lim maktablarida adabiyot darslari yosh avlodni jamiyatning olg‘a surayotgan yuksak
g‘oyalari ruhida tarbiyalash vositasi hisoblanadi.

Adabiyot o‘qitishning vazifasi o‘quvchini kitobga ishqiboz, o‘qiganini idrok etadigan, idrok
etganini tahlil eta oladigan inson qilib tarbiyalashdan iborat. Adabiyot o‘quv fani sifatida murakkab
va ko‘p qirralidir. Ayni paytda adabiyot darslarida o‘quvchilarning ijodiy fikrlashini rivojlantirish,
ularni mustagqil fikrlaydigan tafakkuri ozod shaxslar qilib tarbiyalash asosiy vazifalardandir.

O‘qituvchi darsga tayyorgarlik ko‘rish mobaynida o‘quv vositalarini dars mavzusiga qarab
tanlaydi va asosiy e’tiborni qo‘llaniladigan metodlar va o‘quv vositalariga garatadi. O‘qituvchi
har bir mavzuga mos yangi usullar va texnik vositalardan o‘z o‘rnida va unumli foydalana olsa,
shundagina ko‘zlagan maqsadga erisha oladi. Bu esa o‘quvchilarni mustaqil bilim olishga, berilgan
aniq mavzu bo‘yicha atroflicha fikrlashga va ijodiy faol bo‘lishga yo‘naltiradi. Bu jarayonda
interfaol usullardan foydalanilganda o‘quvchilarning mustaqil fikrlash, tahlil qilish, xulosa
chigarish, o‘z fikrini bayon qilish, sog‘lom muloqgot, munozara, vaziyatni baholash ko‘nikmalari
shakllanib, rivojlanib boradi.

[jod bu - faoliyat. Lekin o‘quvchining barcha xatti-harakatini ijodiy faoliyat deb atay olmaymiz.
[jodning amaliyotdagi natijasi originallik va noyobligi bilan ajralib turadi. Muammoni eski usul,
yondashuv bilan yechish imkoniyati bo‘lmaganda, oldin qo‘llanilmagan, innovatsion vositalardan
foydalanib natijaga erishish ijod hisoblanadi. I[jod insonning qobiliyati, maqsadi, intilishi, ijtimoiy-
psixologik muhiti kabi omillar bilan bog‘liq. Dars davomida mavzu yuzasidan kelib chiqqan
muammolarni innavatsion texnologoyalarni qo‘llash orqali oson yechimini topish mumkin.

Foydalanilgan adabiyotlar ro’yhati:

1. Xazratqulov O‘M. Usmonboyeva M.H. Ta’limni tashkil etsihda zamonaviy interfaol
metodlar. O‘quv- uslubiy tavsiya.-Toshkent-2016

2. Ro‘ziyeva D.I. Usmonboyeva M.H. Xoliqova Z. Interfaol metodlarning qo‘llanishi va
mohiyati.Metodik qo‘llanma.-Toshkent-2013
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INOVATIVE NEW METHODS FOR TEACHING ENGLISH LANGUAGE

Rakhmonova Mehrangiz
An English teacher of secondary school number 11 of
Termez city of Surkhandarya region

Abstract: This paper analyses the innovative and creative methods we have in teaching English
as foreign language. We have described a number of teaching methods in between traditional and
modern.

Key words: Innovative, creative, learner centered, method, teaching English.

Technology is very much part of language learning throughout the world at all different levels.
Innovations in Language Learning Technologies help create more independent learners who stay
motivated and get the results they are looking for.

The advantages of Language Learning Technologies are:

1. Engagement

2. Improvement in Academic Ability

3. A Paradigm Shift in Teaching and Learning

4. An Assessment Shift

5. Collaborative Learning Enhancement

6. Lower Learning Anxiety Level

Stimulate Debate & Discussion — Encourage your students to debate on a variety of subjects:
fictional characters from a popular television show, “what if...” future scenarios, improvements
they’d like to see in their community or environment, and whatever else gets them talking.

Bring up some sensational celebrity gossip every now and then, or taboo ideas that other teachers
won’t touch. Straying outside the established syllabus gives students more freedom to express
themselves, and debating brings in an element of competition that’s entirely language-based.

Note: Steer clear of age-inappropriate topics, potential sore points and religious/cultural
sensitivities.

Try Immersive Reading Activities — Studying English literature is one of the most effective
ways to develop fluency in reading, writing and to some extent, speaking the language. Instead
of focusing on formal acquisition of literary concepts alone, though, engage your students with
creative immersion activities.

Get them to compose music, re-enact or paint something about which they’re currently reading.
Let them work in groups and share ideas on certain projects, but include solo activities that
encourage them to find their own unique meanings in poems, stories, and other literature as well.

Boost Writing Skills in Fun Ways — There’s only one way to really gain written fluency in any
language — practice, practice, practice. Unfortunately, most students today rely on smartphones or
computers to correct anything they write, whether it’s an instant message or a homework paper.

Maximize the Potential of Online Tools — Use smart classroom technology to monitor
students’ progress, encourage them to try out online learning tools and interact with English
speakers on social media platforms etc. These unconventional methods of teaching resonate with
young students who are completely at home on the web.

The Internet offers a practically endless array of reading material for students learning English,
right from free e-books and stories to social media content, translation tools and blog posts. While
speaking a language is important, reading allows students to grasp concepts autonomously and
build their vocabulary faster.

Teaching through conversations. Conversations are by far the most useful ways of teaching
the language. When a child learns his or her mother tongue it is by the conversations that takes
place between them and others or by listening to the conversations made by the others. The child
is never taught the language but is still able to percept the meaning and learns it automatically to
use it in day to day life. No one ever teaches the kid the characters of the language or how to make
sentences or the grammar of that language. The conversations alone teach the children.

Hence conversations form a very important part of the teaching process. The sentence
construction and the grammar is not something that can be entirely taught by rules. They have to
be taught intuitively. That can only happen through a lot of reading and a lot of listening. This can
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be taken care of easily as every conversation needs a topic. The topic can be given to the students
in form of written documents which they have to first read then form an opinion and then have
a conversation about it or it can be spoken out and then they can listen, understand and also take
part in the conversation. The participation and other aspects of the conversation can always be
evaluated through points which will also push the students to take part in the conversation. These
conversations have to be general.
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FRANSUZ TILI DARSLARIDA DIDAKTIK O‘YIN TEXNOLOGIYALARIDAN
FOYDALANISH

Salayeva Lolajon Sodigovna

Bog’ot tumani 34 son maktab o‘qituvchisi
Telefon: +998 (99) 682 57 78
ss.lolajon_34@mail.ru

Ro’zmetova Ozoda Rustamovna
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Annotatsiya: Ushbu maqola fransuz tili darslarida didaktik o‘yin texnologiyalaridan
foydalanish usullari haqida.
Kalit so‘zlar: fransuz tili, o‘yinlar, zamonaviy, texnologiya, kommunikativ.

Hozirgi kunda ta’lim jarayonida innovatsion texnologiyalar, pedagogik va axborot
texnologiyalarini o‘quv jarayoniga qo‘llashga bo‘lgan qiziqish, e’tibor kundan kunga kuchayib
bormoqda. Buning asosiy sabablaridan biri an’anaviy ta’limda o‘quvchilarni faqat tayyor
bilimlarni egallashga o‘rgatilgan bo‘lsa, boshlang‘ich ta’limda zamonaviy texnologiyalar ularni
egallayotgan bilimlarini o‘zlari qidirib topishlariga, mustaqil o‘rganib, tahlil qilishlariga, hatto
xulosalarni ham o‘zlari keltirib chiqarishlariga o‘rgatadi. O‘qituvchi bu jarayonda shaxsning
rivojlanishi, shakllanishi, bilim olishi va tarbiyalanishiga sharoit yaratadi.

O‘quvchilarga fransuz tili fanini o‘qitishdan maqgsad o‘quvchilarning ko‘p madaniyatli
dunyoda kasbiy, ilmiy va maishiy sohalarda faoliyat yuritishlarida kommunikativ kompetentsiyani
shakllantirishdan iborat. Har qanday tilda gaplashish yillar davomida to‘planadigan katta lug‘oviy
boylikni talab etadi. Qiziqish o‘qitishning yaxshi stimuli ekanligini xisobga olib, bolalarni
fransuz tilini o‘qitish jarayoniga o‘yinlar orqali jalb etish lozim. Fransuz tili fanini o‘qitishda
turli xil o‘yinlar orqali o‘rgatishning o‘rni beqiyosdir. Dars davomida har xil o‘yinlar o‘ynatib
turish sinfda fanni o‘rganishga bo‘lgan ishtiyoqni yanada oshiradi, passiv o‘quvchilarni ham
darslarda yaxshiroq qatnashishga undaydi, sinfda o‘quvchilar o‘rtasida raqobat, ayni paytda
jamoadoshlik mubhitini hosil qiladi. Shuningdek, o‘quvchilarning ustozlariga bo‘lgan hurmatini
oshiradi. Quyida sizga fransuz tili darslari davomida o‘qitish samaradorligini yanada oshirishga
xizmat qiluvchi o‘yinlarni taqdim etiladi. Fransuz tili darsida kommunikativ o‘yinlar frantsuz
tilidagi misollar bilan:

1. “JE PEUX VOIR” O‘YINI. Magsad: kommunikativ va tinglab tushunish ko‘nikmalarini
rivojlantirish. O‘yin qoidasi: Stolga bir nechta o‘yinchoq hayvonchalar qo‘yiladi. Bolalar ko‘zla-
rini yumadilar va shu payt o‘yinchoq hayvonchalardan biri berkitib qo‘yiladi. Bolalar qaysi
xayvoncha berkinib olganini va qaysi hayvonchalar qolganini aytib berishlari kerak.

Je peux voir... Je ne peux pas voir...

2. “SIMON DIT” O‘YINI. Magsad: kommunikativ va tinglab tushunish ko‘nikmalarini
rivojlantirish. O‘yin qoidasi: Bolalar o‘qituvchini yoniga turadilar (yoki o‘yin boshlovchisini
yoniga turadilar). Bolalarning vazifasi o‘qituvchi berayotgan ko‘rsatmani (buyruq) bajarishdan
iborat. O‘qituvchi “Simon dit...” iborasini aytadi, keyin quyidagi ko‘rsatmani beradi: Levez
les mains!, Asseyez-vous! Sautez! Courez! va xokazo. Agar o‘qituvchi Simon dit... iborasini
aytmasa ko‘rsatma bajarilmaydi.

3. “MA FAMILLE” O‘YINI Magsad: kommunikativ va tinglab tushunish ko‘nikmalarini
rivojlantirish. Kerakli jihozlar: barmoqqa kiydiriladigan qo‘g‘irchoqlar O‘yin qoidasi: Bolalarning
har bir barmog‘iga qo‘g‘irchoqlar kiydiriladi (“Tashqi ko‘rinish” mavzusi o‘tilganda bolalar o‘zlari
barmoqqa kiyiladigan qo‘g‘irchoqglarni yasashlari mumkin). Bolalar barmogqlariniko‘rsatgan
holda fransuz tilida she’rni o‘qiydilar:

C’est ma mere. C’est mon pere. C’est mon frére Paul. C’est ma tante. C’est mon oncle.
Comment je les aime tous.

4. “MONTRE-MOI” O°YINI Magsad: kommunikativ va tinglab tushunish ko‘nikmalarini
rivojlantirish. O‘yin qoidasi: O‘qituvchi predmetlarga qo‘li bilan ishora qilib o‘quvchilardan
quyida aytilgan vazifani bajarishni so‘raydi: Montrez-vous la porte (la fenétre, le bureau, etc ),

Nexadpn | 2021 7-Kuem TomkeHT
100



%g “Y3BEKMCTOH OJIMMJIAPHU BA EIIJIAPMHUHI HHHOBAILIMOH
3 NIMHUMN-AMAJINANA TAJIKUKOTJIAPHA”

lekin ba’zida aytilgan vazifaga mos predmetlarga ishora qilmaydi va o‘quvchilarni chalg‘itishga
harakat qiladi. O‘quvchilar esa diqqatlarini jamlab adashmaslikka harakat qiladilar. Kimki adash-
sa o‘yindan chigadi. Eng diqqatli o‘quvchi g‘alaba qozonadi.

5.“VOLONS, VOLONS” O‘YINI Magsad: kommunikativ va tinglab tushunish ko‘nikmalarini
rivojlantirish O‘yin qoidasi: O‘qituvchi (yoki bolalardan biri) “Volons, volons Le nez” deb aytadi
Bolalar qushlar kabi ganot qoqadilar “nez” so‘zini eshitganlarida burunlarini ushlashlari kerak
bo‘ladi So‘zni tushunmagan va xatoga yo‘l qo‘ygan o‘quvchi o‘yinni tark etadi

Volons, volons. Le nez. Volons, volons,volons. Le visage etc.

Foydalanilgan adabiyotlar ro’yhati:
1. Gez N.I. 1 dr. Metodika obucheniya inostrannim yazikam v sredney shkole. M, 1982
2. Iliya L.I. Posobie po grammatike sovremennogo frantsuzskogo yazika. —M. 1989
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WORKING WITH TEXTS IN ENGLISH LESSONS

Makhbuba Toshpulatova
Ferghana Regional Retraining
and In- Service Center of Public
Education Staff EFL teacher
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Annotation: the present article deals with the following subjects : the importance of using texts,
learning vocabulary by reading texts, using sub-skills of reading skill, the ways of developing
learners’ reading strategies and reading comprehension.

Key words: culture awareness, reading strategies, reading comprehension, extensive reading,
intensive reading.

The importance of reading in foreign language acquisition is indisputable. Reading is a source
of information, clarifying inaccurate points, solution of problems, and it is a target of language
(vocabulary and grammar) acquisition, culture awareness and academic success. Krashen (2004)
states that spending much time on reading is more fruitful and beneficial than the time spent on
teaching vocabulary. As it is mentioned in his book, spending time on reading motivates students
more than spending time on retelling texts or learning the words by rote memorization. Even
in the native language students who read extensively have a richer vocabulary, use words more
accurately according to their meaning shades, collocation ability and register. If a student does
not purposefully revise the studied words in order to maintain them in the long-term memory,
spending time on memorizing words may be in vain. This can be prevented by reading regularly
and in large enough amounts. During the reading process students encounter randomly in the
text the words that they have studied. Reading recurrently permits to maintain the words in the
long-term memory. While coming across unfamiliar vocabulary in the reading text, the student
has to find out their meaning, either by application of meaning elicitation strategies or with
the help of a dictionary. Researchers argue that vocabulary is the foundation of other skills, a
core component of language development (Kazerooni, Saedi & Parvaresh, 2011). Reading for
pleasure can provide learners the language input they need for further development because
through extensive reading learners are constantly exposed to foreign language. Those learners
who are always engaged in the target language application stand a better chance of learning.
Moreover, extensive reading develops the overall competence of learners. When learners gain
overall competence, their ability to use the language skills improve as well.

Language learning is a hard task. Foreign language learners cannot easily develop their
language skills unless they are constantly involved in the learning process. Yet, pleasure reading
enables learners to be engaged in the learning process which occurs subconsciously, without
stress or special effort and is a major factor in language learning which can help learners develop
their language proficiency. Extensive reading, being stress-free and having cognitive value, can
increase motivation of learners to master the target language. When learners read more and begin
to understand, their attitude towards foreign language learning will become more positive as
well. They will have self-confidence to accomplish more. Pleasure reading provides a learning
environment for learners where they can learn the target language in a natural way. Students
are engaged in reading not because they have to, but because they satisfy their need in getting
information and simply in having a good time. On the other hand, through a significant amount
of reading learners see the relationship between words and sentences and understand how words
work in sentences. Realizing this relationship will enable learners to use the language effectively.
Extensive reading develops learners’ reading strategies and improves their comprehension.
Reading can provide comprehensible input which learners need for language proficiency.
Krashen (1989) indicates that reading alone will enlarge encounters with new words, providing
learning occasions by inference. According to Dubin & Olstain (1977), the benefits of reading
for pleasure as: Pleasure reading is implemented for pleasure, therefore, the more learners read,
the more fluency they gain. If you read a lot, your knowledge of convention and grammar and
vocabulary is acquired, not learnt, in other words, it is subconsciously observed, kept in your
cortex and becomes part of you.
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* Students develop an ability to gain pleasure and also satisfaction from reading on their own
in the language they are learning.

* They are open to the language in a more natural and less structured way. In other words, they
get different unpressured feeling on the structure of the language since they read for pleasure,
and not for a grade or any other assessment.

* Pleasure reading has also effect on other language skills such as writing and speaking.

Reading for pleasure can be considered as extensive reading, Extensive reading is mostly
implemented outside the classroom. It is conducted for pleasure, and comprehension is checked by
summaries. While reading, purposes and strategies are also important in terms of comprehension.

Both extensive and intensive reading develop language skills. The difference is how they do
it. Reading for pleasure aims at developing reading fluency rather than detailed comprehension,
so language materials used for it may contain unfamiliar words, but desirably not more than one
or two such words per page, to let the learners enjoy the process of reading instead of turning
it into a hard job. Language acquisition occurs in the process of reading naturally.

Used literature

1. Krashen, S. (1989). We Acquire Vocabulary and Spelling by Reading: Additional Evidence
for the Input Hypothesis.

2. Krashen, S. (2004). The Power of Reading: Insights from the Research. Portsmouth,
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3. Kazerooni, S. R., Saeedi, M., & Parvaresh, V. (2011). Does reading literary texts have
any impact on EFL learners’ vocabulary retention? Canadian Social Science, 7(2), 117-128.
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TA’LIM BOSHQA TILLARDA OLIB BORILADIGAN O‘QUVCHILAR BILAN
ISHLASHDA QO‘LLANADIGAN INTERFAOL USULLAR

Xudayberdiyeva Norbibi Yorqulovna
Navoiy viloyati, Zarafshon shahar
10-umumiy o‘rta ta’lim maktabi o‘zbek tili o‘qituvchisi

Annotatsiya: Ushbu maqolada ta’lim boshqga tillarda olib boriladigan o‘quvchilar bilan
ishlashda qo‘llanadigan interfaol usullar haqida so‘z boradi.
Kalit so‘z: sirli ragam, «Skarabey», interaktiv, muhokama, kvadrat test...

Barchamizga ma’lumki, ozbek tili darslari ta’lim boshqa tillarda olib boriladigan o‘quvchilarda
o‘rgatiladi bu fan fani o‘qituvchisi o‘zmehnatini ijodiy mehnatga aylantirganda, pedagoglik ishining
nazariyasini ham, amaliyotini ham astoydil o‘rganib, boshqgalarning tajribasidan foydalanib,
o‘zi ham tashabbuskorlik, ixtirochilik bilan ishlab, o‘quvchilarni qiziqtirishi, ularning ishini
faollashtirish, o‘rganilayotgan materallarni hayot bilan bog‘lagandagina o‘quvchilarni o‘qitish
va tarbiyalashda chinakam muvaffaqiyatli natijalarga erishadi. Buning uchun darslarni interfaol
usullar yordamida tashkil etish magsadga muvofiq. Bunda quyidagi usullar yordam beradi.

Raqamlar ostiga yashiringan atoqli otga oid hayvonlar nomlarini
2227 topishingiz lozim. Siz ragamning alifbodagi o‘rnini to‘g‘ri topsangiz, atoqli otga .51
" oid narsa nomi kelib chiqadi. ©
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«Skarabey» texnologiyasi. «Skarabey» interaktiv texnologiya bo’lib, u o’quvchilarda fikriy
bog’liglik, mantiq, xotiraning rivojlanishiga imkoniyat yaratadi, qandaydir muammoni hal gilishda
o’z fikrini ochiq va erkin ifodalash mahoratini shakllantiradi. Mazkur texnologiya o’quvchilarga
mustaqil ravishda bilimning sifati va saviyasini xolis baholash, o’rganilayotgan mavzu haqidagi
tushuncha va tasavvurlarni aniqlash imkonini beradi. U, ayni paytda, turli g’oyalarni ifodalash
hamda ular orasidagi bog’ligliklarni aniqlashga imkon yaratadi. «Skarabey» texnologiyasi har
tomonlama bo’lib, undan o’quv materialining turli bosqichlarini o’rganishda foydalaniladi:

-boshida — 0’quv faoliyatini rag’batlantirish sifatida («Aqliy hujumy);

-mavzuni o’rganish jarayonida — uning mohiyati, tuzilishi va mazmunini belgilash; ular
orasidagi asosiy qismlar, tushunchalar, aloqalar xarakterini aniglash; mavzuni yanada chuqurroq
o’rganish, yangi jihatlarini ko’rsatish;

-oxirida — olingan bilimlarni mustahkamlash va yakunlash maqsadida.

«Skarabey» texnologiyasi o’quvchilar tomonidan oson qabul qilinadi, chunki u faoliyatning
fikrlash, bilish xususiyatlari inobatga olingan holda ishlab chiqilgan.
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«Fanlararo bog‘lanish» usuli

Tasvirty ifoda” mavusini o‘tganda fanlararo bog‘lanishni amalga oshirish
mumkin. Bunda  botanika, tibbiyot, adabiyot, tarix, musiqa, geografiya, &
mehnat fanlari bilan bog‘liq tasviriy ifodalarning javobini topish talab qilinadi. %3
. 1- kasb-hunarga oid:
Salomatlik posbonlari —
Charm qo‘lqop ustalari—
" Mo‘yqalam sohiblari—

2- geografiyaga oid:
. Yerosti bo‘roni —
Qora oltin—
Zangori olov —
3-sportga oid:
Futbol giroli —.

. Millionlar o‘yini —
Aql gimnastikasi —

Kim
bilag‘on?

Bt A 0 e e O

=

“Muhokama” usuli. Bunda 2 o‘quvchi diologni o‘qiydi. Qolgan 2 guruhdan 2 vakil chiqib,
ularning rasmni qay darajada ochib berganligini muhokama qiladi.

- Aziza, senga qaysi fasl yoqadi?

- Menga bahor fasli yoqadi.

- Nega?

- Chunki...

- Dilbar, senga-chi?

- Men kuz faslini yoqtiraman.

-Nima uchun?

“Kvadrat test” usuli. Bunda o‘quvchilarning so‘z

“Sport-salomatlik

garovi” deganda ?
nimani tushunasiz? ®

Siz yurt taraqqiyotiga

ganday hissa ?
qo‘shmoqchisiz? e

Yangi usullar va vositalarni izlab topish, o‘z mehnatiga sidqidildan yondashish, darslarga
har tomonlama puxta tayyorgarlik ko‘rish, texnika vositalari va ko‘rgazmali qurollardan o‘rinli
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va samarali foydalanish, g‘oyat ruhlanib ishlash, zavqlanib dars berish har bir o‘qituvchiga xos
bo‘lmog*i darkor.

Foydalaniladigan adabiyotlar

1. Vazirlar Mahkamasining 2017-yil 6-apreldagi 187-sonli qarori. «Umumiy o‘rta ta’limining
davlat ta’lim standarti» to‘g‘risida.

2.“Til va adabiyot ta’limi” jurnali, 1-12 sonlar, 2018.

3. Internet saytlari: -ziyoNet.uz, kitob.uz, multimediya.uz
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KPOCCBOPIJIAPHUHT MASMYHHUI CYBTUILIAPA

SAxyoosa Honupaxon /laBiar0oii Ku3u
K¥KkoH naBnar nenaroruka MHCTUTYTH JJOKTOPaHTH
Ten: +998916766009 e-mail:begimoy@mail.ru

AHHOTaUuUs: ymoy Makoyia KPOCCBOPIJIAPHUHT TYPIIAPUHU,CTPYKTYP-CEMAaHTHK THITOIOTHSI-
CUHM Ypranuira OaruilIaHaId. YHAA KPOCCBOPUIAPHUHI TApUXMM, 3aMOHAaBUN Ba aHbaHABUU
TypJiapu XaM Myxokama KWinHaau. TadakkypHU pUBOXKIAHTHUPHILIA KPOCCBOPAJIAPHUHT YpHU
FOKOPH SKAHJIUTUTA aJIOXH1a YbTHOOP OepuiIn.

KasmT cy3nap: kpoccBopuiap, Kpucc-Kpoce, GULUIBOPI, CKaHBOPA, pedyc, KOOpAUHAT Kpocc-
BODI.

CkanBopanap OyHTH KyHJa KPOCCBOPAJQPHUHT SHT OMMAJaliraH KypuHUIu Oynuo, OyHma
CY3/apHUHI TabpU(apu allHaH CKaHBOPJ CETKacH MUYWIard Karakdajuapjaa Oepuiaaud Ba jKa-
BOO &3wmmmu Kepak Oynran HyHanumn cTtpenka OwiaH kypcarn® YTtuimaau. Makcumall HaTH-
JKara SpUIINII Y9yH OMpopTa Xam Oy kKaTakya KOJUO KeTMaciauru jgo3uM. CKaHBOpPAJAPHUHT
KyHnJaruda KypUHHIIIAPY MaBXKy/: CTpeIKagap JMaroHall HyHaauliaa KyMuiaaurad CKaHBOP/-
Jap—MuTaluKa, CTpelKagap T'OPU30HTAJ Ba BEPTUKANI WyHAIUIINA KyHWIAJIUraH CKaHBOpIJIAp
rotuka ne6 aranamu. Kypunummaan yra 3ud KypuHaIUradH DCTOH KPOCCBOPAJIAPH XaM Kpocc-
BOpJIAPHUHT Maxcyc THIH 0Yu0, OyHaa )KYMOOKHUHT KaBoOu OynraH cy3 Omoxmap Onman 6en-
THJIAaHMACHaH, OaJIKU CY3HUHT OXHPHU MaXCyCc—TYK KU3WI (€KUM KOpa) YM3UKJIap OWjlaH aKkpaTuod
Kypcatunaau. JlekuH Xyaam OOIIKa KpOoCCBOpIUIapAaru KaOW Kepakiiy »KaBOOHW OelruiIaHTaH
KaTakKyajlapra CUFIMpULI JO3UM caHajaau. KpoccBOpulapHUHT siHa OUp Maxcyc Typu KeHBopx
(uHMM3ua “Kel”-“kanut”’, “Bopa”-“cy3”) OYynub, OyHna xap Oup xapd MmyaiissH pakam Ounax
mmdpranran 6ynanu. butra GomkorrpMa nunaa Xapguaap Ba pakamiiap ypracuaaru OOFIHKINK
aHWK OCJITHIIAHUIIN, sSThHU OUp pakamra akat ourta xapd TYrpu Kenumm (EKu aKCHHYA) KPOCC-
BOPJIHHU acj XOJaTura THKJIall UMMKOHUHM Oepaau. By Typnaru KpoccBOpAJapHM €YUIIHHU COA-
JAJalITUPUIT Makcaauaa 0ab3u cy3nap kypcaruO yruinamu. bab3an sca alakadoH TaXMHUH
KWIMHTaH Xap(ruapHu KUPUTHIL YUyH Maxcyc pakamiap €3uirad Tabjao xaMm KpoCccBOpAra MioBa
KWIMHAH.

Kpucc-kpocc—KpoccBOpsIapHUHT Maxcyc TAapMOFH (ceTKacH ) 0Y1ub, yHra oJiiuH1aH Taiépnad
KYHWITaH CY3JMapHU KOWIamTupHi Tanad stwiagu. By Tummaru xpoccBopaiapaa XaM XyIIu
KEHBOPI KPOCCBOPAMIArH KaOu AaCcTIIA0KH sKapaCHHU COANATAIITHPHIN YUyH KaTakjiap WIuIard
0ab3u cy3 €xu xapdaap xam €3unran 6ynuiu mymkuH. Gumisopn (uarm3zua “fill”—rtynaupmox,
“word”—*“cy3”’) KpoccBOPAU KYPUHUIIKMIAH Xapdaap OWIaH TYIUPHITaH OAIUNA MailIOHHN Era
cosca-aa, OyHJ1a KpOCCBOPAHUHT EHU/IA TONIIMPHUKIApaH uoopar pyixaTaaru cy3iapHu aHa 1y
MaiIoH1aH KUupuo TONUII 3apyp xucobnanaau. @UIUIBOPUIADHUHT BEHIep Ba HEMUCYA Typliapu
MaBxya 0ynu6, OMpuHUM Typaard GULIBOpATapAa cy3iap ucTairal iyHamumnuiap 0yinya (xarro
CHHMK YM3MK XOCHJ Oyica xam) Tomwinmm MyMKuH. Pakar OyHaa MaiiioH muuaaru xapdiap
Oup MapTarvHa MyJIaTHIIMIIA MyMKUH. Hemuc ¢wmmmBopmiapuaa sca TONWIAAWTAH Cy3Iap xap
KaHmal iyHamumaa Gakar TyFpu yu3uKAaH uoopar Oynuimum tanad stunaau. bynaan tamkapw,
Oy Typaaru duwiBop uIapaa ourra xapdaan oup Heda MapTa (o gaTaHUIIT UIMKOHUSTHA MaBKY/I.

@dparMeHTIN KpOCCBOP/ TYpJIU JKypHaI caxudanapuia yupaiid MyMKUH OYiarad O0OmKoTHpMa
TypH OY1MO0, YHUHT ¥3Ura XOC KUXATH TONIIUPHUKJIAPHUHT CaBOJ, TabpU( EKU N30X KYPUHHUILIUAA
sMac, OaJKu MyaiisiH TacBHp EKU pacM MIaKInIa OepUIIHIIHIAAND.

BomymeTpuk kpoccBopaiiap—y3 HOMU OHIIaH yd YTaaMiTi KpoccBopaiap 0ynuo, OyHa cy3map
SICCH TEKUCIIMK/IA AMac, 0anku (azona Oupaanura yu ymgamia kecumaan. bynnai kpoccBopanap
YUyH XaMMara KypuHaJurad Kuppaiap Ba KecuiiManap OYIuIlin MyXUM caHaJIaH.

Yaitaeops (“3aHXUPIN CY3”)—OUPHHYM CY3HUHT OXUPTU Xap(hu KSWWMHTH CY3HUHT OMpPUHYN
xaphu OYynmuO xu3mar Kuiaauran ymOy OOMIKOTUPMAHMHT KpPOCCBOpAJAH (papku IIyHIAKH,
YHJIAru cy3nap 6up-Oupu Omitan KecuManau, 6aiku TYKHaIaIM, Xonoc. bab3uaa yaitHBopaaru
CY37apHU TypJiH TOMOHJIApra MyHaITHPUII OpKadu ymly OomkoTupmara Typda XUl KYpUHHUII
Oepuir UMKOHM MaBxkyn Oynanu. LIyHUHT y4yH 4allHBOpAJIApHU XOCHJI KHJIMII Ty3yBUM KaTTa
KMMMHYWIMK TyFaupMmaiinu. bab3u xomnapaa cy3HuHT Tabpudu Oepuiirad, yHUHT Heda XapgaaH
nbopar OYIuIM XaM KaBC W4HIa Kypcaruiaaau. Mcnanda kpoccBopaaa cy3aapHUHT Tabpudiaapu
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CeTKaJlaH TalKapu Oepuiran 6yiau0, edruM ydyH >kaBoOJIapHU KaTakyaiapra KHPUTHUIN Ba KOJITaH
Oy karakimapHu Oysmr kepak Oynanu. CeTKaHUHT YHT €KUM 4an Tapaduaard CaBOJUIAPHUHT
XKaBoOU KPOCCBOPJ MUUAA TOPU30HTA HYHAINIIIA, FOKOPU Ba MACT/Aard CaBOJJIAPHUHT )KaBoOu
BepTUKan WyHanmumga Oepunran Oynaau. CaBosmap Oup-Ompura sprammd, Oab3uma apasianl
XO0J11a XaM KeJUIu MyMKHH. XKaBoOnaru xapuap COHU CaBOJIAaH CYHT KaBC MUU/IA KYpCaTUIIA M.
KpoccBopanap matHnapu Oy QyHE Ba yHIAru ojamyap Xakuaaru OMIMMIIAPHU aKC 3TTUPAIM.
AxcapusT xoiiap/a, yiap WIMHN OMITUMIIapHU 3Mac, Oalky KyHIAIMK XaéTaa KalTtapuiaaurad
OounumiapHu udonaanaiam, Oy ca KpOCCBOPAHU YpraHUI HIMKOHUATH HYKTau Ha3apHIaH MyXUM
TAJAKUKOT oObekTHra ainantupanu. LLlyHHHT ydyH XaM TagKMKOTYMIIAPHUA MaB3ylaH XaM Kypa,
YHH KOJJIAI YCYITH KYTPOK KU3UKTHPAIH.

doligananniaran ana@némap:

1. CanapuusizoBa M. “Y30ek XalK TOMUIIMOKIAPUHUHT CHHTaKTUK-CEMAHTHK XyCyCHSITIapu”.
®u.ann.Homs. auce. Tomkent, 2005, 22-6et

2. AbnynnaeB XK. “Y30ek XanK TOMUIIMOKJIAPUHUHT JIEKCUK-CEMAHTHK Xycycusmiapu’ . Oul.
¢dann.Hom3. tuce. TomkeHT, 1993;

3. CamapuusizoBa M. “Y36ek XaJIK TONMMIIMOKIAPUHUHT CHHTAKTHK-CEMAHTHK XyCyCHSTIapn”.
Oun.dann.noms. qucce. Tomkent, 2005;

4. KoOynosa Y. Metadhopuk MaTHIa nHTErpas Ba auddepeniman cemanap MmyHocadaru (y30ex
XallK TOMUIIMOKIapu Muconuaa). dui.dann.Homs.qucc. Tomkent, 2007
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BAPUAHTHOCTDB U AYBJIETHOCTb B COBPEMEHHOM PYCCKOM
JIMTEPATYPHOM SA3bIKE

d:xymaroBa lllaupa KypanOaeBna
Yuurenb YpreHucKkon ropoickou
cpenHei mkosbsl No 28.

Tenedon: +998 (90) 559 05 62
shaira.kuranbayevna 28@mail.ru
l'annaposa CeBapa KamuzkaHoBHa
VYuurenb YpreHuckon ropoickou
cpeaHen kol No 28.

Tenedon: +998 (93) 692 76 86
gapparovasevara_28@mail.ru

AnHoOTanusi: B 9Toil crarbe BapMaHTHOCTP W JYyOJIETHOCTH B COBPEMEHHOM PYCCKOM
JUTEPATYPHOM SI3bIKE.

KiroueBble cji0Ba: BapuaHT, BapUaHTHOCTb, WHBAPUAHT, HOPMA, JIEKCHUKA, JEKCHUKOrpadus,
MOp(hOIIOTHS, CHHTAKCHUC, CJIOBO, SI3bIK.

B coBpeMeHHOM JIMHTBUCTHUYECKON HAyKe HOpMa PacCMaTpHUBACTCS KAK JUHAMUYECKOE, a He
CTaTUYECKOE SIBIICHHUE, XOTS HOPMAaTUBHOCTh KakK ()YHIAMEHT JIMTEPATYPHOTO SI3bIKA IPEIoia-
raet cTabWiIbHOCTh U YCTOWYMBOCTh. T€PMUH «HOPMa» B COBPEMEHHOMN JTMHIBUCTUYECKON HayKe
HCIIOJIB3YETCS B IIUPOKOM M y3KOM CMBICIIE. B IMIMPOKOM CMBICIIE IO HOPMOW IOIPa3yMeBatOT
TPAIULMOHHO U CTUXUHHO CJIOKMBILHUECS CHOCOOBI PeUH, OTIAMYAIOIINE JaHHbIN S3bIKOBOW MIU-
OM OT JIPYT'MX SI3bIKOBBIX WJAMOMOB. B 3TOM moHMMaHuM HOpMa ONM3Ka K MOHATHUIO y3yca, T..
OOIIETIPUHSATHIX, YCTOSBIIMXCSI CIOCOOOB MCIIONB30BAHUS JIAHHOTO SI3BIKA.

B y3koM cMmbIciie HOpMa — 3TO Pe3yJbTaT ILEJCHANpPaBICHHOW KOAU(HUKAIUU sS3bIKa. Takoe
MMOHMMAaHHUE HOPMBbI HEPa3pPBIBHO CBSI3aHO C MOHATHEM JIMTEPATYPHOTO S3bIKa, KOTOPBIA HHAYe Ha-
3bIBAlOT HOPMHUPOBAHHBIM, WU KOAUPUIMPOBaHHBIM. COOTBETCTBEHHO 3TOMY CJEIyeT paccma-
TPUBATh, C OJHOW CTOPOHBI, HOPMY KaK SIBJICHHE TPAJAULUOHHOE, CIOXKHUBLICECS UCTOPUUECKH, A
¢ pyroil — kak ¢axT konudukanuu, kommiekc peramentanuii. K. C. ['opOaueBud noguepkuBait:
«COBpeMEHHOE S3bIKO3HAHHE OCBOOOIMIOCH OT JOIMAaTHYECKOTO MPEICTaBICHHUs O HE3bI0IeMO-
CTU HOPM JIMTEPATYpHOHN pedH.

Hopwma oTpakaer nocrynareiapbHOE pa3BUTHE SI3bIKA, XOTS €€ U HE CIENYeT MEXaHUYECKU BbI-
BOJIUTH U3 S3BIKOBOM 3BONIIOIMHU. [lMHAMHUECKast TEOpUs. HOPMBI, OIUPasiCh Ha TpeOOBaHUE «TUO-
KOW cTaOMIIbBHOCTH», COBMELIAET B ce0e M yUYeT NPOAYKTUBHBIX M HE 3aBUCSILUX OT HAlIECil BOIU
TEHJIEHIIMH pa3BUTHUSA A3bIKa, U OEpPEKHOE OTHOLIEHHE K KalMUTaldy yHAacJIelIOBaHHBIX JUTEPATyp-
HO-TPaJIMLINOHHBIX PEUYEBBIX HABBIKOB)»

JluHaMu4ecKuii MOAX0/ K HopMe Ioiyuu1 pa3sutue B padbotax JI. B. Illep6s1, H. 1O. I1IBenoBoii,
JI. . CxBopioBa, ®@. I1. ®ununa u gpyrux uccienonaresiein. OueBUIHO, YTO B HOPME OTPAKAIOTCSA
KaK BHYTPH JIMHTBUCTUYECKUE SI3bIKOBBIE 3aKOHbI, TAK M BHEIMHIBUCTHYECKUE. C OJJHON CTOPOHBI,
HOPMAaTHBHOCTb SI3bIKOBBIX YPOBHEW SIBISIETCSI OTPAKEHHEM CHCTEMHOCTH $3bIKa, MPUHIIUIIOB
A3BIKOBOY aHAJIOTMH U DKOHOMHH, 3aKOHOMEPHOCTEH MOJIEBOM OPraHU3alMK U I'PaayalbHOCTH.

C npyroil CTOpOHBI, aKCHOJIOTMYECKHE M HparMaTHyeckue (HakTopbl TAKKE ONPEIENSIOT
YCTOMYMBOCTh HOPMBI B TOT MM HWHOM mepuoj pa3Butus oodmectBa. COOTBETCTBEHHO,
HEKOTOPBIN MapaJoKCaIbHBINA XapaKTep A3bIKOBOM HOPMBI ITO3BOJISIET OIIMCHIBATE €€ B KOMILIEKCE
JMAJIEKTUYECKUX CBOWCTB: YCTOMYMBOCTH U MOABM>KHOCTH, UICTOPUYECKON AETEPMUHUPOBAHHOCTHU
U U3MEHYMBOCTH, OJHO3HAYHOCTH U HEOJHO3HAYHOCTH, B3aMMOOOYCIIOBIEHHOCTH SI3IKOBOTO
cTaHaapra U KoHTekcra. ClenoBareibHO, BHIOOP OCYIIECTBISETCS UM HAa OCHOBE SI3bIKOBOM
TPaJULMU, U Ha OCHOBE SI3BIKOBOTO yHOTpeOiaeHus. B 3Toil cBA3M cOCylleCTBOBAHUE SI3BIKOBBIX
BapUAHTOB I1a BCEX SI3IKOBBIX YPOBHSX KaK OTPaKEHNE JUHAMUYECKUX CBOMCTB sA3bIKa B IIPOLIECCE
€r0 HBOJIIOIMH U €CTh JOKA3aTeIbCTBO )KU3HECIIOCOOHOCTH SA3BIKOBOM CUCTEMBI.

BapuanTHocTh (OT nar. varians, variantis — «U3MEHSIIOLIUICS»), WU BAapUATHUBHOCTH) —
MOHSTHE MHOTO3HaYHOE. BO-TIepBBIX, 3TO MPECTABICHNE O PA3HBIX CIIOCO0AX BBIPAKEHUS KAKOM-
100 SA3BIKOBOM CYIIHOCTH KakK 00 ee MoauuKaIii, pa3sHOBUIHOCTH WIIM KaK 00 OTKIIOHEHUU OT
HEKOTOPOI HOpMBI (HampuMep, pa3sHOUTEHHsI B Pa3HBIX CIIUCKaX OJHOIO M TOTO e IMaMsSTHUKA).

Nexadpn | 2021 7-Kuem TomkeHT
109



«“Y3BEKMCTOH OJIMMJIAPH BA EIIIIAPUHUHT WHHOBAIIMOH >
WJIMHA-AMAJIAN TAJKUKOTJIAPA” %

Bo-BTOphIX, MaHHBIM TEPMUH XapaKTEpU3yeT CHoco0 CyIIeCTBOBaHMA W (YHKLIHMOHUPOBAHMS
€IMHULL S3bIKa U SI3bIKOBOM CHCTEMBI B 11€JI0M. BapraHTHOCTh

— (hyHIaMeHTaIbHOE CBOMCTBO SI3bIKOBON CUCTEMBI U (DYHKIITMOHHUPOBAHUS BCEX IMHUII SI3bIKA;
OHA XapaKTEPHU3yeTCsl C IOMOIIBI NOHITHUN «BAPUAHT», «MHBAPHUAHT», «BapbupoBaHue». [Ipum
IIEPBOM [TIOHUMAaHUU BAPUAHTHOCTH UCTIOIB3YIOTCS TOJIBKO IOHATHSA «BAPUAHT» U «BAPbUPOBAHUE);
TO, YTO BUAOU3MEHSIETCS, TOHUMAETCSl KaK HEKOTOpBIN 00pasell, 3TajloH MM HOpMa, a BapUaHT
— KaK MOAM(DUKAIMUS 3TOW HOPMbI MM OTKJIOHEHHE OT Hee. [Ipu BTOpOM MOHMMaHUM BBOJUTCS
TEPMUH «MHBAPUAHT» U OINIIO3ULIUS «BAPUAHT — MHBAPUAHTY.

Ilox BapraHTamMu NOHMMAIOTCS Pa3HbIE IIPOSABICHUs OAHOW M TOM K€ CYLIHOCTH, HAllpUMeEp,
BUJIOM3MEHEHMSI OTHOM U TOM e eUHUIIBI, KOTOpast IPU BCEX U3MEHEHUSAX OCTAETCs camMa COOOM.
B stom xe 3nauenuu JI. I1. Kpbicun ncnomnbs3yet TepMUH BapHaTUBHOCTh. CUUTaeM BO3MOKHBIM
paccMarpuBaTh TEPMHUHBI BAPHAHTHOCTD U BAPUATUBHOCTH KaK DKBUBAJICHTHBIE U PABHOLICHHBIE.

Ilo anamorum c TUIIOJOTMEH HOPM pa3IMYalOT BapUaHThl Opdo’MUUEcKue, JEKCHUUYECKUue,
rpammaruueckue (Mop¢oJoruueckue u CUHTakcuueckue). B pycckoit nekcukorpaguu Hanbosee
ApKUM (pyHIaMEHTaTIbHBIM HCTOUHUKOM, OTPAXKAIOIIUM TUIIOJIOTHIO BAPUAHTHBIX TPAMMATHYECKUX
CPEICTB, KOJWYECTBEHHOE COOTHOIICHME BapUaHTOB BHYTPU THUIA, CTUIMCTHYECKYIO
nuddepeHInalrio BApUaHTOB, COJAEPKAIIUM pa3BepHYTOE OObSICHEHNWE MPUYUH BapUaHTHOCTH,
a Ipu HEOOXOTUMOCTH — KPAaTKyl0 HCTOPUYECKYIO CIPABKY, XapaKTEPUCTUKY IAEHCTBYIOIIMX
TEHACHLIUN, SBISIETCS cloBaph «l'pammarnyeckas IPaBWIBHOCTb PYCCKOM peum». Bompekn
TOMY, YTO JIUTEpaTypHas HOPMa JKECTKa M KOHCEpPBaTHBHA, OHA JAOIYCKacT OJHOBPEMEHHOE
(YHKLIMOHUPOBAaHHE BApUAHTOB OJHOW M TOH e S3bIKOBOW €IMHMLBL. BapuaHTbl MoOryT
pa3nuyaThCsl CTUIMCTHYECKH, 3aBHCETh OT KOMMYHHMKAaTHBHBIX YCIIOBUH pE€YM, OTHOCHUTHCS K
peUeBO MPAKTUKE OMPEICICHHBIX COUATBHBIX U IPOPECCHOHATBHBIX TPYTIIT; BO3SMOXKHBI (DaKThI
u cBoOOIHOTO BapbupoBaHus. Hopma n3MeHsiercs BMecTe ¢ pa3BUTHEM S3bIKA. DTU U3MEHEHMUSI, B
CBOIO 04epe/ib (KaK MPaBUIIO, B BUJIE BAPHAHTOB), OTPAXKAIOTCS B ICKCUKOTpA(PUUECKUX UCTOUHUKAX
MOCPEACTBOM TOMET THMA JOIM. (-IOMyCTHMO), pa3r. (-pa3roBOpHOE), MPOCT. (-IPOCTOPEYHOE),
XKapr.. (- )KaproHHoe) U T.II.

CHuCOK MCIO0JIb30BAHHOM JIUTEPATYPHI:

1. Aaronosa O.B. Cucrema cTapoMOCKOBCKOTO IPOU3HOIIEHUS U €€ Pe(IIEKChl B COBPEMEHHOMN
3Byuarieil peun: aproped, auc. kanm, ¢punoin. Hayk. M., 2008. C. 32.

2. Kpwicun JI.I1. BapuaTiBHOCTH HOPMBI KaK €CTECTBEHHOE CBOMCTBO JIMTEPATYPHOTO s3bIKA//
N3Bectust PAH. Cepus nutepatypsl u a3bika. T. 70.2011. Ne 4. C. 3.

3. JluteparypHass HOpMa W BapUATHUBHOCTH SI3BIKOBBIX EIUHHI] [DIEKTPOHHBIN pecypc].
URL:uapryal.com.ua/scientific-section/l-p-kryisin-moskva-literatumaya-norma-i-variativnost-
yazyikovyih-edinits/(nara o6pamenus: 05.12.2014).
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METOANYECKHUE OCHOBBI OPTAHU3AILIMN PABOTbI

Mavlonova Dilnoza Akramovna
Farg‘ona viloyati, Oltiariq tumani
20-IDUM rus tili o‘qituvchisi

AHHOTAIHUS: B CTAThE JIACTCS OT3bIB O METOIMKE MPEIOAaBaHUS PYCCKOTO S3bIKa M €r0 OCHOBAX.
KiiroueBble ¢10Ba: METOI0JIOTHSI, HayKa, O0y4YEeHHE, METOJIbI.

VYcTHas peub NMPOTEKaeT B YCIOBUSAX HEMOCPEICTBEHHOIO OOILEHHs, MO3TOMY OHa ObicTpee
[0 TEMIly M MeHee MojHas. B mporecce peun MCHONB3YIOTCS HETMHTBUCTHUECKHUE CPEICTBA
BBIPAKEHUS CMBICIIa — MUMHKA U ’KECThl. DTH CPEJICTBA, TAIOIINE JOTIOJHUTEIbHYIO HH(OPMALIHIO
B YCTHOM COOOIIIEHUH, OTCYTCTBYIOT B MUCbMEHHOH peun. K nmepBomy kiaccy pedEHOK J0CTaTOuHO
OBJIAJIEBAET YCTHOMN PeUbI0, CBOOOIHO MPOU3HOCHT CJI0OBA U B IIpoLiecce OOLIEHMSI HE 3a/lyMbIBAaeTCs
HaJ pacCTaHOBKOM CJIOB BHYTpH (pa3bl. [lucbmenHast popma MoHoOIOrHYecKol peun Hauboiee
TpyaHas. OHa camast pa3BEpHyTasi 1 HOpMaTUBHAS.

PazButue CcBsA3HOU peuu SIBISIETCS LIEHTPAJIBbHOM 3aJadell pe4eBOro BOCIUTAHUS AETel. ITO
00YCIIOBJIEHO MPEXK/IE BCETO €€ COIMATbHON 3HAYMMOCTBIO M POJIBIO B (DOPMUPOBAHUU JINYHOCTH.
VIMeHHO B CBSI3HOM peyM peaju3yeTcsi OCHOBHAs, KOMMYHHKATUBHAs, (DYHKIUS s3bIKA U PEUH.
CBsi3Has1 peyb - BbICIIAs (hOpMa pEeUr MBICIUTEIBHOM IEITEBHOCTH, KOTOPasi OTPeeNsIeT ypOBEHb
peueBoro u ymcrBeHHoro pasButusi pedenka (T.B. Axyruna, JI.C. Beirorckuii, H.W. )Kunkus,
A.A. Jleontses, C.JI. Pyounmreiin, ®.A. Coxun u np.). OBianeHue CBSI3HON YCTHOW peyblo
COCTaBJISIET Ba)KHEHIlIee YCIOBUE YCIEIHOM MOATOTOBKU K OOY4EHHIO B IIKOJIE.

Upes3BbluailHO BelMKa pOJIb KapTUHBl B Pa3BUTHM CBSI3HOW peun ywamuxcs. Kapruna
BO3/ICHCTBYET Ha YyBCTBAa PeOCHKA, OTKPBIBAET IIEpe/l HUM T€ CTOPOHBI )KU3HH, C KOTOPHIMU OH MOT
ObI U HE CTOJIKHYTBCSI B CBOEM HEMOCPECTBEHHOM ombiTe. KapTuHa nmomoraer rmiyoxe 0co3HaTh
T€ SIBIIEHUS, KOTOPBIE YK€ 3HAKOMBI IIKOJIbHUKY. OHa obsierdyaer eMy Mo3HaHME *KU3HU. B mkonax
HCIIONIB3YIOTCSl yueOHble KapTUHbl. OHU JOCTYNHBI y4allUMCs, yAOOHBI JUIsl MCIIOJIb30BaHUS
Ha ypOKe, HO HE€ BCeraa JIOCTaTOYHO BbIpa3UTeNbHBL. [l03TOMY Ui pa3BUTHS CBA3HOM peuun
ClIelyeT HCIIOJIb30BaTh XY[IOXKECTBEHHbIE KapTHHbI. KapTHHBI pa3BUBAIOT HaOIIOAATEIBHOCTb,
BOOOpa)keHUE ydalluxcs, ydaT NOHUMAaTh UCKYCCTBO >KUBONMUCHU. [lepBble COUMHEHMS 1O OHOU
KapTUHE JOJDKHBI ObITh YCTHBIMU U TIpeABapsAThCA Oecenoil. Onucanue KapTHHbI — camasi TpyJHast
¢dopma counHeHust. OOBIYHO OHO MPOBOAMTCS B CTApPIINX Kiaccax, HO JOIMyCTUMO U B 4 Kiacce
(371€MEHTHI ONMCaHUsl KAPTUHBI BOSMOXKHBI BO 2 —3 KJlaccax).

B HauanpHBIX Kjaccax J€TH ONMCBIBAIOT KapTHHY 110 BOIPOCAM, BBISIBIISAS, BO-IIEPBBIX, TEMY
KapTUHBI (4TO HA HEW N300pakeHO0); BO-BTOPBIX, €€ KOMITO3ULIMIO, IEPEAHUN TUIaH, 3aHUH IJIaH,
pacroioxkeHue npeaMeToB. B-tpeTbux, neficTByromux auil, aeiicTBue, ecin oHo ecTh. HakoHer,
UJECHHBIN CMBICH, KHACTPOEHHUE» KapPTHUHBI.

Vke BO 2 KJlacce MPAKTUKYETCs YCTHOE OMHMCaHue KapTUHbI («Pacckaku, 4TO Thl BUAUIIb HA
kaptuHe»). OT Kilacca K Kiaccy TpeOOBaHUS K OMUCAHUIO KAPTHHBI YCIIOXKHSIOTCS, BBOISTCS
2JIEMEHTBHl aHalu3a, pa3BUBaeTCs HaOmoparenbHOCTh JeTeil. HalmiopgarenbHOCTh  OueHb
BakKHA U1 pa3BUTHUs cBA3HOW peun. lllkona opranusyer cucreMy HaONIOAEHHUM HPHUPOJIBI,
OT/EbHBIX NPEAMETOB U MPOLIECCOB. YCTHBIE PACCKA3bl U MMCbMEHHBIE COUMHEHMs 0000IIAI0T,
YIOPSI0YMBAIOT Pe3ysbTaThl HaOMoneH!H. Pacckasbl Mo HaOMIONEHUSAM MOTYy4atoTCsl OOIbIIUMHU
110 pa3MepaM, IIOTOMY UYTO Yy JETEH MHOTO Marepuaia. A Mocie 0BaTelbHOCTh, IOJIHOTA ONUCAHUS
00ecrneYnBaoTCsl MOATOTOBUTENLHON Oeceno.

B pasButum peun Hy)XHa KpomoTiMBas pabora ydwammxcs ¥ yuuteneil. Cucremarndeckas
paboTa Mo pa3BUTHIO PeUH 0053aTeIbHO MIPUBEIET K YCIIEXY.

Pa3BuBas cBSI3HYIO peub UIKOJIBHUKOB, MbI TPUBUBAEM DPsiJI KOHKPETHBIX YMEHUH, TO €CTh, yUUM
ux. IloguepkHéM ke yMeHHUsI, KOTOPbIE OTHOCSATCSI UMEHHO K YPOBHIO TEKCTa:

BO-TIEPBbIX, YMEHHUE MIOHATh, OCMBICIIUTH TEMY, BBIJICIUTh €€, HAUTH IPAHULIBL;

BO-BTOPBIX, yYMEHHE coOMpaTh Marepuajn, OTOMpaThb TO, YTO BaXXHO U OTOpAchIBaTh
BTOPOCTETIEHHOE;

B-TPETbUX, YMEHHUE pacroyiaraTb Marepuall B Hy»KHOH MOCJIEJ0BATENbHOCTH, CTPOUTH paccKas
WM COUYMHEHUE I10 TUIaHy;

B-4ETBEPTHIX, YMEHHUE IOJIb30BATHCS CPEACTBAMH S3bIKA B COOTBETCTBHM C JIMTEPATYPHBIMU
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HOpPMaMHu M 3aJadaMM BBICKa3bIBaHMsI, a TAK)KE HCIIPABIATH, COBEPILIEHCTBOBATH, YIYydllaTh
HaIlMCaHHOE.

CBSI3HOCTb KaK OIMH U3 CAMbIX 3HAUUMBbIX KaTErOpUaIbHbIX IPU3HAKOB TEKCTA XapaKTEPU3yeTCs
B3aMMOJIEMCTBHEM HECKOJIbKHUX (DaKTOPOB: COAEPIKAHUS TEKCTA, €ro CMbICIA, JOTUKU U3JI0KESHMUS,
0C0001 OpraHu3alMH A3bIKOBBIX CPE/ICTB; KOMMYHHUKATHBHON HAIIPaBJIEHHOCTH; KOMITO3UIIMOHHON
CTPYKTYPBI.

[ToaroroBurenbHas pabora HauMHAeTCsl B OyKBapHBIN MEPHUOJ U IMPOBOAUTCS HA MPOTSHKEHUH
BCEro yuebHoro roaa. J{iist 3Toro HCHoib3yOTCs CIOKETHBIE Pa3aTOUYHbIe KAPTUHKH M0 PA3BUTHIO
HE TPOCTO PeuM, a MO Pa3BUTHIO CBSI3HOW PEUM U CIOKETHBIC KAPTHHKH, JaHHBIC B YUCOHHMKAX.
Takast pabota nmpuOIMKaeT ydaluxcs K CBI3HOMY paccka3dy. Pabora mo pasButuio peuu Tpedyer
pPa3HOOOpa3HBIX MPUEMOB W CPEACTB. B mporecce 3aHATHII MHOTOKpAaTHO MEHSETCS ydeOHas
CUTyallusi 1 MOTHUBBI peud. Y4Yaluecs TO BbICKa3bIBAIOTCS CBOOOIHO, TO BBIMOJHSIOT «KECTKOE
3aganue» (JI.B. 3aHkoB), KOTOpOE MUCHUIUIMHUPYET MBICIb M HAIpPaBisieT B CTPOroe pycio ux
pEUEByIO JEATENIBHOCTh. B paboTe mo pa3BUTHIO CBS3HOW peuM HEOOXOIUMO CUUTATh U TO, U
JApyroe. Y4uTh ColepKaTelIbHOM, IOTUYHOH, ICHOW U MPAaBWIBHON PEUU HA/I0 €KETHEBHO Ha BCEX
YPOKax PYCCKOTO SI3bIKa M JINTepaTypHOro uteHus. [Ipu oOydeHuM CBSI3HOW peud HEOOXOIUMO
JaBaTh JETSIM MHUHHMYM TE€OPETUYECKUX CBEIACHMH, TaK KaK HaBBIKM M yMEHUS (OPMUPYIOTCS
yCIellHee, KOTia OHU OCMBICIICHBI.

CHnucoK McnoJib3yeMoii JJUTepaTyphbl
1. AnanbeB b.I. Yenosek kak npeamer noszHanus - M.: IIpocsemenue, 1986. -284c.
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QARAQALPAQ DASTANLARINDAGI TOPONIMLERDI IZERTLEW MASELESI

Matyakubova Guzzal Uralbaevna
Nokis mamleketlik pedagogikaliq
institut1 2-kurs magistranti

Telefon: +998913800494

guzzal matyakubova@mail.ru

Annotatsiya: Mazkur maqolada dostonlar tilidagi toponimik materiallarni tadqiq qilishning
dolzarbligi, turkiy va qoraqalpoq tilida bu mavzuning o‘rganilishi masalasi tahlil gilindi.
Kalit so‘zlar: onomastika, toponimika, toponim, joy nomlari, folklor, xalq og*zaki ijodi, doston.

Har qanday tildegi toponimler til sézlik quraminin tlken bdlegin quraydi. Olar da tildin putkil
rawajlaniw basqishlarinda rawajlanadi, jetilisedi, goneredi, geyde manisi umitilip belgisiz bolip ta
qollanila beredi.

Toponimlerdi lingvistikaliq aspektte analiz etiw til bilimi, omin tariyxi, leksikologiya,
morfologiya, dialektologiya, onomastika tarawlar1 ushin ahmiyetli esaplanadi. Sol ushin kopshilik
tillerde onomastikaliq materiallar, sonin ishinde toponimler sistemal1 Uyrenilip kelmekte.

Har bir aymaqtin jer-suw atamalari, asirese, tariyxiy toponimlerinde xaliqti, ata-babalardin
Otmish tariyxi, sociallig-siyasiy, madeniy-ekonomikaliq turmis tarizi, arziw-armanlari, omirlik
tajiriybeleri, migraciyaliq orinlar1 saqlanip qaladi. Usinday qimbatli magliwmatlardi 6zinde saqlap
kiyatirgan materiallardin qatarina xaliq awizeki doretpelerinin 4jayip ulgilerinin biri dastanliq
shigarmalardagi toponimler esaplanadi.

Hazirgi til biliminde xaliq awizeki doretpeleri tili, sonin ishinde onomastikasin uyreniwge
bolgan qizigiwshiliq artip barmaqta. Folklor tilindegi onomastikaliq materiallar, atap aytqanda,
toponimlerdi tiyreniwdin dhmiyetli tarepi sonda, bunday materaillar hazirgi waqutta tilde joq bolip
ketken arxaizmler, eski jer-suw, jasaw orinlari atamalari, qollaniwdan shigip qalgan s6z ham
grammatikaliq formalar, s6z jasawdin gonergen ulgilerin aniglaw mumkinshiligin beredi. Xaliq
awizeki doretpenin qaysi jerde doretilgen bolsa, sol jerde jasaytugin xaliqtin etnografiyasi, tariyxi
tuwral1 tuwrali da bay magliwmatlar beredi. Sonin menen birge sol aymaqta jasawshi xaliqtin til
ozgeshelikleri haqqinda ken tu’sinik bere aladi. Demek, xaliqliq dastanlardagi jer-suw atamalarin
izertlew — til bilimi ushin ayrigsha ahmiyetke iye bolip tabiladi.

Slavyan ham rus til biliminde folklorliq toponimlerdin ttyreniliwi haqqinda s6z bolganda belgili
alimlar T.A.Agapkina, O.V.Belova, E.L.Berezovich, O.G.Gorbacheva, T.N.Kondratyeva, V.Ya.
Propp, S.M.Tolstiy, V.N.Toporov, A.V.Yudinlardin atlar1 kébirek tilge alinadi.

Tyurkologiyada bul bagdarda A.R.Biktimirova, G.Z.Darzamanova, G.R.Ganieva, F.R.Xaligov,
S.E.Kerimbaeva, D.M.Kerimbaev styaqli alimlardin izertlewleri bar.

Tatar folklorliq shigarmalarindagi menshikli atamalar, solardin qatarinda toponimler
belgili darejede uyrenilgen. Tatar xaliq qosiglart onomastikasin birinshilerden bolip tyrengen
A.R.Biktimirova bold1 [5]. Bunday izertlewler G.Z.Darzamanov, G.R.Galiullinov, X.Sh.
Maxmutova, Z.A.Biktagirov, G.S.Xaziev-Demirbash hdm basqa da alimlardin izertlewlerinde
dawam ettirildi.

Azerbayjan til biliminde F.R. Xaligovtii «Azerbayjan tili folklor onomastikasi» (PoxpkaopHas
OHOMAacTHKa azepOaiikanckoro s3eika) [10] dep atalgan ilimiy shigirmasi itibarga 1layiq. Onda
azerbayjan xaliq awizeki doretpelerinin xaliq tilinin payda boliw ham rawjlaniwindagi orni, eski
jer-suw, orinlardin menshikli atamalari, migratsiyaliqg magliwmatlar bayan etilgen.

Qazaq til biliminde folklor onomastikasinin har tarli maselelerine arnalgan izertlewler bar.
S.E.Kerimbayeva qazaq tili mifologiyaliq modelinin onomastikaliq tGsindirmesine arnalgan
«OHOMacTHUECKasi IKCIUTUKAIMS MHUGOJIOTHYECKOM MOJCIM MHpa B Ka3aXxCKOM S3bIKe» [6]
degen temada kandidatliq dissertaciyasin qorgadi. Onda qazaq tilindegi menshikli atamalarinin
mifologiyaliq 6zgeshelikleri ken turde uyrenilgen. Sonday-aq D.M.Kerimbayevnin «Qazaq
folklorindagi menshikli atamalardin qurami ham etnolingvistikaliq sipatlamasi» [7] dep atalgan
kandidatlq dissertatsiyas1 6zinin mazmuni ham aktualligt menen ajiralip turadi. Dissertatsiyada
folklorliq doretpelerdegi menshikli atamalardin duzilislik tarleri, jasaliwi, semantikasi,
toponimlerdin xaliqtin eski madeniyati, diniy déstarleri, urp-adetleri menen baylanish tarepleri
analiz etilgen.
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Ozbek til biliminde bul bagdarda tabish jumuslar qolga kirgizildi. Olardin qatarina
Q.M.Olloyorovtin «Xopa3m IOCTOHJapuW OHOMAcTHKacu (¥30eK, KOpaKaJloK, TYpKMaH THIIU
Marepuaiuiapu acocuaa)» [8] atamasindagr kandidatliq dissertaciyasin ham T.Qurbonov,
M. Xudoyberdievalardin «banumnii acapinapiaru TOMOHUMIIAPHUHT JIMHTBUCTHK Ba M30XU MacaJlacH
(ITupumkyn Komuposuunr «tOmmy3nu TyHmapy», «XyMoOH Ba AkOap» poMaHapy MaTepuaiapu
acocuaa)» [9] dep atalgan miynetlerin atap 6tiwge boladi. Bul izertlewlerde korkem tekstlerdegi
jer-suw atamalar1 har tarepleme teren analiz etilgen.

Hazirge deyin qaraqalpagq til biliminde xaliq awizeki doretpeleri — folklorliq shigarmalardin tili
az uyrenilip kiyatir. Bunday izertlewlerdin zararligi joninde prof. Sh.Abdinazimov bilay degen edi:
«Adebiyatshilarimiz tarepinen qaraqalpaq awizeki dortepeleri har tarepleme ken tirde izertlendi,
kop ilimiy miynetler doretildi, biraq tilimizdin tariyxi ushin bay materiallar beretugin tawsilmas
gaziyne bolgan dastanlardi lingvofolkloristikaliq, lingvopoetikaliq, lingvokulturologiyaliq
aspektlerde izertlew maselesi qaraqalpaq til biliminin rawajlaniw1 keshigip atirgan tarawlarinin
biri ekenligin aytip 6tiw ormli» [3.28].

Qaraqalpaq dastanlari tilinin 6zgeshelikleri boyinsha D.S.Nasirov, H.Hamidov, O.Bekbawlov,
Sh.Abdinazimov, A.Abdievlerdin izertlewleri bar.

Qaraqalpaq til biliminde folklorliq materiallari onomastikasi, atap aytqanda, antroponim,
toponim, gidronimlik materiallardin tillik analizi boyinsha ayirim izertlewler bar ekenin atap
otiw kerek. Folklorliq doéretpelerdin tilin arnawli izertlew Sh.N.Abdinazimovtin «KsIpbIk
KbI3» JOCTAaHBIHBIH JeKcHKachl» atamasindagl kandidatliq dissertaciyast [1], hdm «bepnak
mbIFapMasapelblH THIM» dep atalgan doktorliq dissertaciyasinda [2] qaraqalpaq xaliq dastan
ham klassik shayir shigarmalarinda ushirasatugin menshikli atlar, sonin ishinde jer-suw atamalari
ken turde uyrenilgen. Ilimpaz usi izertlewlerdin natiyjesi retinde qaraqalpaq til biliminde
«Lingvofolkloristika» dep atalgan jana bagdarga tiykar saldi [3].

A.T.Abdievtin «AmaMbIC» HOCTAaHBl TWINHHUH JIEKCUKA-CEMAHTUKAJIBIK XOM CTIJIMCTAKAIBIK
esremenukiepu» [4] atamasindagi kandidatliq dissertaciyasinda déstan tilinde ushirasatugin
koplegen jer-suw atamalarinin leksikaliq, semantikaliq 6zgeshelikleri, tariyxiy tiykarlarina tallaw
islengen.

Demek, aldagir waqitlar1 qaraqalpaq onomastikasinin bir bélegi — toponimlik materiallardi
folklorliq, tariyxiyy ham koérkem tekstler menen baylanish izertlew hazirgi qaraqalpaq til bilimi
ushin aktual maselelerden biri dep oylaymiz.
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PYCCKHUM SA3bIK U ®OPMHUPOBAHUE SA3BIKOBOH JINYHOCTHU

AypabieBa Hapruza Kamunikanosna
Mamapunosa Hoaupa IllaBkaroBHa
Yuutens pycckoro si3plka M JIMTEpaTyphl
cpeanent mkosibl Nel8 XaHKMHCKOTO pailoHa
Xope3Mckor 001acTh

AHHoTauus: B nanHoii ctarbe npeacraieHa nHpOpMaIUs O pyCCKU sI3bIK U OPMUPOBAHHE
SI3bIKOBOM JIMYHOCTH. YPOBHU S3bIKOBOM JINYHOCTHU IIPUBE/ICHBI.

KurouesBbie caoBa: JluuHocTb, si3pikoBas auuHocTh, FO.H. Kapayno, Tpu cTpykTypHBIX
YPOBHsI, BepOaTbHO-CEMAaHTUICCKHM, KOTHUTHUBHBIH, parMaTHueCKUu.

JlnurenbHOEe BpeMsi B HayKe COXpaHseTCsl TEHIEHIUS K Haubojee TIyOOKOMY H3YUYEHUIO
YeJIOBEKa: €ro MPUPObl, BHEIIHOCTH, BHYTPEHHEro MHUpa, MEHTaiutrera U T.A. OgHuM u3
aKTyaJbHBIX HAMPABICHUN HCCIICIOBAHMS SIBISIETCS OCMBICICHUE (EHOMEHA 4YelOBeKa uepe3
€CTECTBEHHBIC SA3bIKU. SI3BIK, B JAHHOM CJIy4ae, HE MMPOCTO CPEAICTBO KOMMYHHKAIUH, TIEpEIaun U
BBIPKEHUSI MBICITH, & CHCTEMa, B KOTOPOIl 0(pOpMIISIETCSI KOHIIETITYaIbHBIN 00pa3 Mupa.

JIM4HOCTB, TO €CTh KOHKPETHBII YeJIOBEK, SIBJISETCS] HOCUTEJIEM CO3HaHMs, si3blKa, 00Jaaaer
cBOOO/ION BONH, CIIOKHBIM BHYTPEHHHM MHUPOM U OINpPEAEICHHBIM OTHOILIEHUEM K Cyaboe,
MUpY Bellel 1 cedbe MmomoOHbIM. JTO MO3BOJSIET €My MOCTOSHHO BCTYIAaTh B Pa3jIMYHOTO poja
JUAJIOTH, OBITh AKTHBHBIM TBOPUYECKHM YYaCTHHKOM TIpoIlecca KOMMYHHUKanuu. YemoBek —
CYIIIECTBO COIHMAIILHOE IO CBOCH MPHUPOJIE M MOTOMY BBICTYIAET KaK CYOBEKT COIMOKYIIETYPHOU
YKU3HU, YEJIOBEUECKOE B UEJIOBEKE IMOPOXKIAETCS €ro )KU3HBIO B YCIOBUAX OOIIECTBA, B YCIOBHSIX
CO371aHHOM Y€JIOBEKOM KYJIBTYPHI.

HuTepec K TUYHOCTHOMY acCIEKTy M3yU€HUs sI3bIKa CYLIECTBEHHO MOBBICHIICA B IMOCJIEIHUE
TO/IbI BO BCEX JMCHUIUIMHAX, TaK WIM UHA4YE CBA3AHHBIX C SI3IKOM, — HE TOJIBKO B JIMHTBUCTHKE,
HO U B ricuxonoruu, punocodun, mtuHrBoAuIaKTHKE. [10pOii «SI3bIKOBasE TUYHOCTHY OKa3bIBACTCS
TEM CTEpPXKHEBBIM, OTPEACISIONIUM TOHATHEM, BOKPYT KOTOPOTO pa3BOpayMBaEcTCs O0O0CYXKICHUE
Han0oJiee MHTEPECHBIX HA CETOIHS Mpo0IeM O0IIEro U PyccKOro sS3bIKO3HAHMS.

[TonsTHe «s3BIKOBAsl JIMYHOCTBY OOpa30BaHO TPOEKIMEH B 0OJIACTh  SI3BIKO3HAHUS
COOTBETCTBYIOIIETO MEXIUCIUIUIMHAPHOTO TEPMHHA, B 3HAYEHUU KOTOPOTO TIPEITOMIISFOTCS
¢unocodckue, COLMOIOTMYECKHE W TCHUXOJOTHYECKUE B3MISABl HAa OOIIECTBEHHO 3HAUMMYIO
COBOKYITHOCTH (DU3MUECKHX M JYXOBHBIX CBOMCTB YEIOBEKA, COCTABIISIIOIIMX €T0 Kau€CTBEHHYIO
onpeneneHHOCTh. [Ipexie Bcero noj «s13bIKOBOM IMYHOCTHIOY MOHUMAETCS YETIOBEK KaK HOCUTEIb
SI3BIKA, B3STBIA CO CTOPOHBI €T0 CITIOCOOHOCTH K PEYeBOM JAEATETbHOCTH, T.€. KOMILIEKC

NCUXO(PU3NICCKUX CBOWCTB MHIWBUIA, TIO3BOJISIONINN €My MPOU3BOIUTH U BOCHPHUHUMATH
peYeBbI€ MPOU3BEICHUS — IO CYIIECTBY JIMYHOCTH PeUeBasl.

[Ton  «sA3bIKOBOM  JIMYHOCTHIO» IOHUMAETCS TaKKE€ COBOKYIHOCTh  OCOOEHHOCTEH
BepOaIbHOTO MOBEICHUS YETIOBEeKa, UCIIONB3YIOUIETO A3bIK KaK CPEACTBO OOIICHHMSI, — TUYHOCTh
KOMMYHHUKATUBHAsI M, HAKOHEII, MOJI «SI3bIKOBOH JIMYHOCTHIO» MOKET MOHUMATHCS 3aKPETIICHHBIN
MPEUMYIIECTBEHHO B JIEKCHYECKONH CHUCTeMe O0a30BbIil HAIIMOHATbHO-KYIBTYPHBIA MPOTOTHUII
HOCUTEIIS ONPEICIICHHOTO SI3bIKa, CBOETO POJIa «CEeMaHTUYECKU (DOTOPOOOTY», COCTaBISIEMBbIN Ha
OCHOBE MHUPOBO33PEHUECKUX YCTAHOBOK, IIEHHOCTHBIX MPUOPUTETOB M TTOBEACHUECKUX PEAKIINM,
OTPaXEHHBIX B CIIOBAape — JINYHOCTh CJIOBAapHasi, STHOCEMaHTHUYECKas. .

[lepBoe oOpaiieHre K SI3BIKOBOM JMYHOCTH CBSI3aHO C HMMEHEM HEMEIKoro ydeHoro M.
BeiicrepOepa. B pycckoii THHTBUCTHKE TIEpBBIC IIark B 3ToW oOiactu caenan B.B. Bunorpamos,
KOTOPBI BBIpaOOTaN B MyTH U3YUYCHHsI SI3BIKOBOM JIMYHOCTHU — JIMYHOCTH aBTOPA U JTUYHOCTH
nepconaxa. O ropopsiieit auunoctu nucan A.A. JleontseB. CamMo MOHATHE A3BIKOBOM JTUYHOCTH
Hauan paspadarbiBarh [.M.borun, oH co3gan Monmeh S3BIKOBOM JTMYHOCTH, B KOTOPOH YETIOBEK
paccMaTpuBajCsl C TOUKH 3PEHUSI €r0 «TOTOBHOCTH MPOU3BOAUTH PEUEBBIC MOCTYIKH, CO3aBaTh
Y TIPUHUMATh MPOU3BENCHUS peun». B mmpokuii HayuHbIil 00uxon ganHoe moHstue Been HO.H.
KapaysoB, onupasich Ha KOTOPOrO MOXHO CKa3aTh, YTO SA3BIKOBas JTUYHOCTh — 3TO YEJIOBEK,
oOnaaronuii crnocoOHOCTHIO CO3/1aBaTh M BOCIIPUHUMATDH TEKCTHI, PA3INYaIOIIHeCs:

a) CTENEHBIO CTPYKTYPHO-SI3bIKOBOU CII0KHOCTH;
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0) NTyOMHON M TOYHOCTBIO OTPAXKEHHUS AEUCTBUTEIHHOCTH;

B) OIIPEIEICHHOMN LIEIEBON HAlPaBIEHHOCTHIO.

FO.H.KapaynoB pa3paboTan ypOBHEBYIO MOJENb S3bIKOBOM JIMUHOCTA C OINOPOM Ha
XyJOKECTBEHHBIN TEKCT. SI3bIKOBas JINYHOCTb UMEET TPU CTPYKTYPHBIX YPOBHSL.

[lepBbIii ypoBeHb — BepOAIBHO-CEMAaHTUYECKUN (CEMaHTUKO-CTPOEBOM, HWHBAPHAHTHBIN),
OTpaKaIOIIUN CTETIeHb BIaJCHUS OOBIICHHBIM SI3bIKOM.

Bropoii ypoBeHb — KOTHUTHBHBIH, HA KOTOPOM MPOMCXOTUT aKTyalu3alus U UACHTUDUKAIHS
pENIeBaHTHBIX 3HAHWN W MPEICTaBICHUH, NPUCYLIMX COLUYMY (M/MIU SI3BIKOBOM JTMYHOCTH) H
CO3JAIOIIMX KOJUIEKTUBHOE W/WIM MHIUBUAYATIbHOE KOTHUTUBHOE IMPOCTPAHCTBO. DTOT YPOBEHB
MIPEIoIaraeT OTpakeHNeE S3bIKOBOM MO MUPaA JIUYHOCTH, €€ Te3aypyca, KYJIbTYphl.

TpeTuil ypoBeHb — BBICHIMI ypOBEHb — NparMaTuueckuii. OH BKJIIOUaeT B ce0sl BBIIBICHHUE U
XapaKTEePUCTUKY MOTUBOB U LEJEH, IBIXKYIIUX PA3BUTUEM S3BIKOBOM JINYHOCTH.

CnenoBarenbHO, KOIMPOBAaHHWE W  JEKOAMPOBaHHE HMHPOPMAIMM TMPOUCXOAUT  IPHU
B3aUMOACHCTBUM BCEX TPEX YPOBHEH «KOMMYHUKAaTHBHOIO IIPOCTPAHCTBA JIMYHOCTH» —
BepOaIbHO-CEMAaHTUYECKOTO, KOTHUTUBHOTO U NParMaTuieckoro.

Cnmcok HMCHoJIb30BAHHOM JINTEPaTyphl:

1. Tunnsbaesa JI.P. Pycckuii s3bIKk B peaqbHOCTH U TepcrnekTuBe. [lpenonaBanue si3pika U
JIUTEPaTypBbl.

2.Bepewmarun E.M., Koctomapos B.I". SI3bIk M Ky/1bTypa: TMHTBOCTPAaHOBECHHE B ITPENIOIaBaHNN
PYCCKOro Kak MHOCTPaHHOI'O

3. llykun A.H. Meroauka mpenogaBaHusi PYCCKOTO f3bIKa KaK MHOCTPAHHOIO: YdeOHOe
rnocoowue st By30B

4. Kapaynos FO.H. Pycckuii s13b1k 1 s136IKOBast THMIHOCTH — M., 1987

5. N'abaynxakoB ®.A. O posu pycCKOTO S3bIKa Ha COBPEMEHHOM 3Tarle pa3BUTHs 0OIIECTBa.
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ONA TILI VA ADABIYOT DARSLARIDA PSIXOLOGIK JARAYONLAR

Saidova Odila Zaripboyevna

Xorazm viloyati Shovot tumani

50 — maktab ona tili va adbiyot fani o’qituvchisi.
+99891 997 48 88

Abdrimova O’g’iljon Bahodir qizi

Xorazm viloyati Shovot tumani

50 — maktab ona tili va adbiyot fani o’qituvchisi.
+99899 125 60 93

Annotatsiya: ushbumaqolada ona tili adabiyot darslarida psixologik jarayonlar haqida yoritilgan.
Kalit so’zlar; psixologik jarayonlar, zamonaviy texnologiyalar.

Ona tili fani darslarida nafaqat ona tili butun fanlarning o’qitishda darslarda psixologik
jarayonlar muhim rol o’ynaydi. O’qituvchida pedagogik mahorat bilan birga psixolog bo’lmog’i
lozim. Bola psixologiyasini yaxshi tushungan o’qituvchi haqiqiy pedagog bo’la oladi. Har bir
darslarda psixologik o’yinlarga bvaqt ajratish darsning qizigarli bo’lishiga o’quvchining e’tiborini
o’ziga tortishga mavzuni yaxshi tushinishga qo’pol qilib aytganda uxlayotgan o’quvchining
uyg’otishga juda katta yordam beradi. Va shu bilan birga o’quvchi qachon yana shu darsga kirar
ekanmiz degan fikrni uyg’otishga sabab bo’ladi.

“Kim hakam” o’yini
O’tilgan mavzuni mustahkamlash maqgsadida “Kim hakam” o’yini olib boriladi. Bunda
o’quvchilardan digqat, tezkorlik, hozirjavoblik talab etiladi, O’quvchi fikrini jamlashga harakat
qiladi.O’qituvchi tomonidan ma’lumotlar tezkorlik bilan o’qiladi. Bunda har bir guruh a’zolari
to’g’ri ma’lumotlar uchun- “qizil kartochka”, noto’g’ri ma’lumotlar uchun-*“sariq kartochka”larini
ko’tarishadi. Natijalarni aniqlab borish uchun har bir guruhga nazoratchilar biriktiriladi.

“Taqdimot-tadqiqot” usuli.

Bu bosqgichda har bir guruhdan bir nafar o’quvchi yangi mavzu va yangi mavzuni o’tilgan
mavzular bilan bog’lash maqsadida doskada tagdimot qilishadi. O’qituvchi tomonidan yangi
mavzu bo’yicha qo’shimcha ma’lumotlar berib o’tiladi.

“Matn tuzib ko’r, aqling bo’lar zo’r”.

O’quvchilar monitordan uzatilgan rasm asosida, berilgan muddatda matn tuzishadi. Tuzilgan
matnda undov, modal, taqlid so’zlar ishlatilishi kerak. Mazmunli va undov, modal, taqlid
so’zlardan ko’p ishlatgan matn egalari g’olib bo’lishadi.

Aynigsa, umumta’lim maktablarining ona tili darslarida til ma’nolarini (leksik, grammatik,
morfemik, sintaktik ma’nolarini) tushunish tamoyillarini o‘qitishni yangicha talqinda tashkil etish
lozim. So‘zni, morfemani, so‘z birikmasini, gapni tushunish borligdagi ma’lum voqgea-hodisalar
o‘rtasidagi bog‘lanishni aniqlash demakdir. Til ma’nolarini tushunish tamoyiliga amal qilishning
sharti tilning hamma tomonlarini, tilga oid barcha fanlar (grammatika, leksika, fonetika, orfografiya,
uslubiyat)ni o‘zaro bog‘langan holda o‘rgatish hisoblanadi. Masalan, morfologiyani sintaksisga
tayangan holdagina o‘rgatish, o‘zlashtirish mumkin. Sintaksisni o‘rganishda esa morfologiyaga
suyaniladi, orfografiya fonetika, grammatika so‘z yasalishiga suyanadi va hokazo. So‘zni morfemik
tahlil qilish uning ma’nosini tushunishga yordam beradi. Tilning hamma tomonlari bir-biri bilan
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o‘zaro bog‘langan bo‘lib, o‘qitishda buni albatta hisobga olish kerak
O’quvchilar tanlagan timsol nimani anglatishi mumkinligini o’qituvchi monitorda o’qib
eshittiriladi va o’quvchilar hukmiga havola qilinadi.

Foydalanilgan adabiyotlar:

1. Avliyakulov N.X., Musaeva N.N. Modulli o’qitish texnologiyalari. — T.: “Fan va
texnologiyalar” nashriyoti, 2007

2. Ishmuhamedov R., Abduqodirov A., Pardaev A. Ta‘limda innovatsion texnologiyalar /
Amaliy tavsiyalar. — T.: —Iste‘dodl jamg’armasi, 2008.
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UMUMTA’LIM MAKTABI ONA TILI DARSLARIDA DARS O‘TISHNING
YANGICHA TALQINLARI

Vafoyeva Zamira Karimovna

Xorazm viloyati Yangibozor tumani

31 — maktab ona tili va adabiyot fani o’qituvchisi
+99893 285 26 72

Annotatsiya: Bugungi kunda mamlakatimizda davlat tiliga, ya’ni o’zbek tiliga e’tibor kundan
kunga ortib bormoqgda. Shu bois, umumta’lim maktablarida dars beruvchi ona tili o’qituvchilaridan
ona tili fanini o’qitishda yangicha usullar, ilg’or pedagogik hamda innovatsion texnologiyalardan
foydalanish kerakligi zamon talabiga aylanmoqda.

Kalit so’zlar: talaffuz, nutqiy ko’nikma, zamonaviy texnik vositalar, tekshirish metodlari, til
ma’nolari.

Ona tilini o‘rganishda mustaqil ishlash (matn ustida) ta’lim sifatini ta’minlaydigan eng muhim
shartlardan biri bo‘lib, u o‘quvchilarni o‘zlari o‘rganayotgan tilda fikr-mulohazalarini mustaqil
va erkin bayon qila olish ko‘nikmalarini takomillashtirish bilan belgilanadi. Mustaqil ishlashda
belgilangan mavzu asosida amaliy ish (mavzu bo’yicha mashqlar) bajarish hamda muayyan
mavzu asosida izlanishlar olib borish magsadga muvofiqdir.

Amaliy fanlar uchun amaliyot muhim rol o‘ynaydi. Ona tili fani ham amaliy fanlar sirasiga
kiradi. Har ganday amaliy xulosalar ishonarli bo‘lishi, yuqori ilmiy darajada, ya’ni puxta va
asosli bo‘lishi lozim. Metodika tavsiyalarining ilmiy darajasi, nazariy tasdiglanishi yuqori
saviyada bo‘lishi tekshirish metodlarining puxtaligiga ham bog‘liq.

“Qora quti” metodi

Ta'lim jarayonida mazkur metodni qo'llashdan magsad — o’quvchilar tomonidan mavzuni
puxta o'zlashtirishga erishish bilan birga ularni faollikka undash, ularda hamkorlikda
ishlash, ma'lum vaziyatlarni boshqarish hamda mantiqiy tafakkur yuritish ko'nikmalarini
shaklantirishdan iborat. Metoddan foydalanishda quyidagi harakatlar tashkil etiladi:

* o quvchilar juftlikka biriktiriladilar;

* juftliklarga mavzu mohiyatini yorituvchi asosiy tushunchalar (tayanch so'zlar, sanalar,
raqamlar, belgilar va hokazo)ni kartochklarga qayd etish vazifasi yuklanadi;

* o'qituvchi o'quvchilar bilan hamkorlikda guruhlar tomonidan topshirigning
bajarilishini tekshiradilar;

* topshirigni to'g'ri bajargan guruhning a'zosi o qituvchi rolini bajaradi va topshirigning
yechimini yozuv taxtasiga yozadi;

* sinf o'quvchilari yozuv taxtasida qayd etilgan fikrni sharhlaydilar (tayanch so'zlar,
sanalar, raqamlar, belgilar qanday ma'noni anglatishini aytadilar);

* to'g'ri javob bergan o'quvchi o'qituvchi rolini bajarib, juftliklarga mavzu mohiyatini
yorituvchi sxema, jadval yoki tasvir yaratishni topshiradi va o'qituvchi yordamida
topshirigni bajarilishini tekshiradi.

———-"'"

Sirli quticha bahs — munozara o'quvchilardan hushyo'rlikni talab etadi. U mustaqil va jadal
fikrlashga , hozirjavoblikka, aytilgan fikrning to'g'ri yo'ki noto'g'riligi haqida va o'z fikrini
mantiqli va izchil isbotlashga o'rgatadi.
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O'zaro tortishuv va bahs oqibatida eng to'g'ri va ma’qul yechimga kelinadi.

O’quvchi bahs - munozara orqali qarshi tomonning ishonarli dalillarini tinglaydi, o'z
“men”ini anglab etadi, o'z dunyoqarashi, ilmiy —ijobiy tafakkuri ko'lami, haq yo'ki nohaq
ekanligi to'g'risida, o'zi mustaqil hulosa chiqaradi. O’z fikrini himoya qilish uchun turli usul
va vositalarni ishga solish, ijodiy fikrlash, til imkoniyatlaridan unumli foydalanishga o'rgatadi.

Foydalanilgan adabiyotlar:

1. Ona tili fanidan xalqaro baholash dasturiga o’quvchilarni o’qitish bo’yicha metodik
qo’llanma.

2. Ona tili darslik 9 sinf Toshkent 2018yil

3. Internet ma’lumotlari
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MODERN TECHNOLOGIES IN TEACHING ENGLISH

Yuldosheva Laylo Yusufboy qizi
Kenjayeva Sabohat Shuhrat qizi
Xorazm viloyati Yangibozor tumani
20 — maktab ingliz tili o’qituvchilari
+99897 453 54 86

ABSTRACT: This article describes the steam approach, interactive methods that can be used
in English lessons, and their importance in English.
KEYWORDS: rolling snow pile, ripe grapes, garden laundry method.

STEAM is one of the most innovative methods in the world education system today. This
method allows you to conduct a mixed type of education and develop the skills to apply the
acquired theoretical knowledge in everyday life. STEAM is an in-school and out-of-school
project is an innovative technology that allows you to carry out educational and research
activities. With this method, sciences are taught in an integrated way, not in separate networks,
showing the general interdependence. In addition to showing that science is relevant to everyday
life, technology can also show students ’creativity. This approach presents a number of tasks
to students ’activities, with the student learning to be creative in solving them. With the help
of such tasks, the student not only invents ideas, but also learns to implement them in everyday
life. In this way, the student learns to solve their problems within the framework of the tasks
set and the available opportunities. The STEAM approach is to teach how to apply the acquired
knowledge in real life.

Ways of improving your grammar of a foreisn
language

more more

\ ' Practice :U Write

SKARAB TECHNOLOGY

Scarab is an interactive technology that allows students to develop intellectual connection,
logic, memory, solve a problem. Develops the ability to express one’s thoughts openly and freely.
This technology allows students to independently assess the quality and level of knowledge
objective assessment, identification of concepts and ideas about the topic under study allows. It
is about expressing different ideas at the same time and between them allows you to determine
the dependencies.

Role of Communication

The method «<EVERYONE - TEACHES EVERYONE»
This method is a teaching method that allows students to become teachers and share
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certain knowledge with their peers. The purpose of this method is to provide students with
the maximum amount of information needed in the teaching process, while at the same time
stimulating the student’s interest in receiving and transmitting information. Also, the student
who receives the amount of information will pass it on to as many friends as possible over a
period of time.
Application:

- to arouse students’ interest in receiving and giving information;

- to listen carefully and remember information;

- to listen to his partner’s information and look for another partner;

Advantages:

- to express one’s opinion concisely;

- develop the level of listening and memory;

- to arouse interest in science or a subject.

Students are divided into small groups. All team members will first be given a handout

with the same problem and explained how to solve the problem
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